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R.S.C., 1985, c. J-1 L.R.C., 1985, ch. J-1

An Act respecting judges of federal and
provincial courts

Loi concernant les juges des cours fédérales
et provinciales

Short Title Titre abrégé

Short title Titre abrégé

1 This Act may be cited as the Judges Act.
R.S., c. J-1, s. 1.

1 Loi sur les juges.
S.R., ch. J-1, art. 1.

Interpretation Définitions et interprétation

Definitions Définitions

2 In this Act,

age of retirement of a judge or of an associate judge
means the age, fixed by law, at which the judge or asso-
ciate judge ceases to hold office; (mise à la retraite d’of-
fice)

associate judge means an associate judge of the Federal
Court or an associate judge of the Tax Court of Canada
and includes a supernumerary associate judge; (juge ad-
joint)

attorney general of the province, except where other-
wise defined, means the minister of the Crown of the
province who is responsible for judicial affairs; (procu-
reur général de la province)

Commissioner means the Commissioner for Federal
Judicial Affairs referred to in section 73; (commissaire)

common-law partner, in relation to an individual,
means a person who is cohabiting with the individual in a
conjugal relationship, having so cohabited for a period of
at least one year; (conjoint de fait)

Council means the Canadian Judicial Council estab-
lished by subsection 59(1); (Conseil)

county includes district; (comté)

2 Les définitions qui suivent s’appliquent à la présente
loi.

commissaire Le commissaire à la magistrature fédérale
visé à l’article 73. (Commissioner)

comté Y est assimilé le district. (county)

conjoint de fait La personne qui vit avec la personne en
cause dans une relation conjugale depuis au moins un an.
(common-law partner)

Conseil Le Conseil canadien de la magistrature consti-
tué par le paragraphe 59(1). (Council)

juge Sont compris parmi les juges, les juges en chef, les
juges en chef associés, les juges en chef adjoints, les juges
surnuméraires et les juges principaux régionaux.
(judge)

juge adjoint Juge adjoint de la Cour fédérale ou juge ad-
joint de la Cour canadienne de l’impôt. La présente défi-
nition vise également le juge adjoint surnuméraire. (as-
sociate judge)

ministre Le ministre de la Justice du Canada. (Minis-
ter)
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judge includes a chief justice, senior associate chief jus-
tice, associate chief justice, supernumerary judge and re-
gional senior judge; (juge)

Minister means the Minister of Justice of Canada; (mi-
nistre)

prothonotary [Repealed, 2022, c. 10, s. 333]

survivor, in relation to a judge or to an associate judge,
means a person who was married to the judge or asso-
ciate judge at the time of the judge’s or associate judge’s
death or who establishes that he or she was cohabiting
with the judge or associate judge in a conjugal relation-
ship at the time of the judge’s or associate judge’s death
and had so cohabited for a period of at least one year.
(survivant)
R.S., 1985, c. J-1, s. 2; 1990, c. 17, s. 27; 1992, c. 51, s. 2; 2000, c. 12, s. 159; 2002, c. 8, s.
82(E); 2014, c. 39, s. 316; 2017, c. 33, s. 230; 2022, c. 10, s. 333; 2022, c. 10, s. 371; 2023,
c. 18, s. 1.

mise à la retraite d’office Mesure intervenant lorsque
le juge ou le juge adjoint a atteint la limite d’âge légale.
(age of retirement)

procureur général de la province Sauf définition à l’ef-
fet contraire, le ministre provincial chargé des affaires ju-
diciaires. (attorney general of the province)

protonotaire [Abrogée, 2022, ch. 10, art. 333]

survivant La personne qui était unie par les liens du ma-
riage à un juge ou à un juge adjoint à son décès ou qui
établit qu’elle vivait dans une relation conjugale depuis
au moins un an avec un juge ou un juge adjoint à son dé-
cès. (survivor)
L.R. (1985), ch. J-1, art. 2; 1990, ch. 17, art. 27; 1992, ch. 51, art. 2; 2000, ch. 12, art. 159;
2002, ch. 8, art. 82(A); 2014, ch. 39, art. 316; 2017, ch. 33, art. 230; 2022, ch. 10, art. 333;
2022, ch. 10, art. 371; 2023, ch. 18, art. 1.

Application to associate judges Application aux juges adjoints

2.1 (1) Subject to subsection (2), sections 26 to 26.3, 34
and 39, paragraphs 40(1)(a) and (b), subsection 40(2),
sections 41, 41.2 to 42, 43.1 to 56 and 57, paragraph
60(2)(b) and Part IV also apply to an associate judge.

2.1 (1) Sous réserve du paragraphe (2), les articles 26 à
26.3, 34 et 39, les alinéas 40(1)a) et b), le paragraphe
40(2), les articles 41, 41.2 à 42, 43.1 à 56 et 57, l’alinéa
60(2)b) ainsi que la partie IV s’appliquent également aux
juges adjoints.

Associate judge who made election Juges adjoints ayant fait un choix

(2) Sections 41.2, 41.3, 42 and 43.1 to 52.22 do not apply
to an associate judge who made an election under the
Economic Action Plan 2014 Act, No. 2 to continue to be
deemed to be employed in the public service for the pur-
poses of the Public Service Superannuation Act.
2014, c. 39, s. 317; 2022, c. 10, s. 334; 2022, c. 10, s. 371; 2022, c. 10, s. 375; 2023, c. 18,
s. 2.

(2) Les articles 41.2, 41.3, 42 et 43.1 à 52.22 ne s’ap-
pliquent pas aux juges adjoints qui ont fait le choix en
vertu de la Loi no 2 sur le plan d’action économique de
2014 de continuer d’être réputé appartenir à la fonction
publique pour l’application de la Loi sur la pension de la
fonction publique.
2014, ch. 39, art. 317; 2022, ch. 10, art. 334; 2022, ch. 10, art. 371; 2022, ch. 10, art. 375;
2023, ch. 18, art. 2.

PART I PARTIE I

Judges and Associate Judges Juges et juges adjoints

Eligibility Conditions de nomination

Eligibility for appointment Appartenance au barreau

3 No person is eligible to be appointed a judge of a supe-
rior court in any province unless, in addition to any other
requirements prescribed by law, that person

(a) is a barrister or advocate of at least 10 years’
standing at the bar of any province or has, for an ag-
gregate of at least 10 years,

3 Peuvent seules être nommées juges d’une juridiction
supérieure d’une province, si elles remplissent par
ailleurs les conditions légales, les personnes qui, à la
fois :

a) sont des avocats inscrits au barreau d’une province
depuis au moins dix ans ou ont, pour une durée totale
d’au moins dix ans :
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(i) been a barrister or advocate at the bar of any
province, and

(ii) after becoming a barrister or advocate at the
bar of any province, exercised powers and per-
formed duties and functions of a judicial nature on
a full-time basis in respect of a position held under
a law of Canada or a province; and

(b) undertakes to participate in continuing education
on matters related to sexual assault law and social
context, which includes systemic racism and systemic
discrimination, including by attending seminars es-
tablished under paragraph 60(2)(b).

R.S., 1985, c. J-1, s. 3; 1992, c. 51, s. 3; 1996, c. 22, s. 2; 2021, c. 8, s. 1.

(i) d’une part, été membres du barreau d’une pro-
vince,

(ii) d’autre part, exercé à temps plein des fonctions
de nature judiciaire à l’égard d’un poste occupé en
vertu d’une loi fédérale ou provinciale après avoir
été inscrites au barreau;

b) se sont engagées à suivre une formation continue
portant sur des questions liées au droit relatif aux
agressions sexuelles et au contexte social, lequel com-
prend le racisme et la discrimination systémiques, no-
tamment en participant à des colloques organisés au
titre de l’alinéa 60(2)b).

L.R. (1985), ch. J-1, art. 3; 1992, ch. 51, art. 3; 1996, ch. 22, art. 2; 2021, ch. 8, art. 1.

4 to 6 [Repealed, 1990, c. 17, s. 28] 4 à 6 [Abrogés, 1990, ch. 17, art. 28]

7 [Repealed, 1992, c. 51, s. 4] 7 [Abrogé, 1992, ch. 51, art. 4]

Age of Retirement Limite d’âge

Retirement age Limite d’âge

8 (1) A judge of the Supreme Court of British Columbia
who held the office of a judge of the County Courts of
British Columbia on March 1, 1987 and on June 30, 1990
may retire at the age of seventy years.

8 (1) Les juges de la Cour suprême de la Colombie-Bri-
tannique qui occupaient le poste de juge de cour de com-
té dans cette province le 1er mars 1987 et le 30 juin 1990
peuvent prendre leur retraite à l’âge de soixante-dix ans.

Retirement age Limite d’âge

(2) A judge of the Superior Court of Justice in and for the
Province of Ontario who held the office of a judge of the
District Court of Ontario on March 1, 1987 and on August
31, 1990 may retire at the age of seventy years.

(2) Les juges de la Cour supérieure de justice de l’Onta-
rio qui occupaient le poste de juge de la Cour de district
de cette province le 1er mars 1987 et le 31 août 1990
peuvent prendre leur retraite à l’âge de soixante-dix ans.

Idem Idem

(3) A judge of the Supreme Court of Nova Scotia who
held the office of a judge of the County Court of Nova
Scotia on March 1, 1987 and on the coming into force of
this subsection may retire at the age of seventy years.
R.S., 1985, c. J-1, s. 8; R.S., 1985, c. 16 (3rd Supp.), s. 1; 1992, c. 51, s. 4; 1998, c. 30, s.
1.

(3) Les juges de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse
qui occupaient le poste de juge de la cour de comté de
cette province le 1er mars 1987 ainsi qu’à l’entrée en vi-
gueur du présent paragraphe peuvent prendre leur re-
traite à l’âge de soixante-dix ans.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 8; L.R. (1985), ch. 16 (3e suppl.), art. 1; 1992, ch. 51, art. 4; 1998,
ch. 30, art. 1.

Salaries Traitements

Supreme Court of Canada Cour suprême du Canada

9 The yearly salaries of the judges of the Supreme Court
of Canada are as follows:

(a) the Chief Justice of Canada, $435,600; and

(b) the eight puisne judges, $403,300 each.
R.S., 1985, c. J-1, s. 9; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39 (3rd Supp.), s. 1; 2001, c.
7, s. 1; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 196; 2022, c. 10, s. 336.

9 Les juges de la Cour suprême du Canada reçoivent les
traitements annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef du Canada : 435 600 $;
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b) s’agissant de chacun des huit autres juges :
403 300 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 9; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1;
2001, ch. 7, art. 1; 2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 196; 2022,
ch. 10, art. 336.

Federal Courts Cours fédérales

10 The yearly salaries of the judges of the Federal Courts
are as follows:

(a) the Chief Justice of the Federal Court of Ap-
peal, $371,400;

(b) the other judges of the Federal Court of Ap-
peal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
the Federal Court, $371,400 each; and

(d) the other judges of the Federal Court, $338,800
each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 10; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 1, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 2001, c. 7, s. 2; 2002, c. 8, s. 83; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210;
2017, c. 20, s. 197; 2018, c. 12, s. 297; 2022, c. 10, s. 337.

10 Les juges des Cours fédérales reçoivent les traite-
ments annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef de la Cour d’appel fédé-
rale : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des autres juges de la Cour
d’appel fédérale : 338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de la Cour fédérale : 371 400 $;

d) s’agissant de chacun des autres juges de la Cour fé-
dérale : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 10; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 1, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 2001, ch. 7, art. 2; 2002, ch. 8, art. 83; 2006, ch. 11, art. 1;
2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 197; 2018, ch. 12, art. 297; 2022, ch. 10, art. 337.

Federal Court associate judges Juges adjoints de la Cour fédérale

10.1 The yearly salaries of the associate judges of the
Federal Court shall be 80% of the yearly salaries, calculat-
ed in accordance with section 25, of the judges referred to
in paragraph 10(d).
2014, c. 39, s. 318; 2017, c. 20, s. 198; 2022, c. 10, s. 371.

10.1 Les juges adjoints de la Cour fédérale reçoivent un
traitement annuel égal à quatre-vingts pour cent du trai-
tement annuel, calculé en conformité avec l’article 25,
d’un juge visé à l’alinéa 10d).
2014, ch. 39, art. 318; 2017, ch. 20, art. 198; 2022, ch. 10, art. 371.

Court Martial Appeal Court Cour d’appel de la cour martiale

10.2 The yearly salary of the Chief Justice of the Court
Martial Appeal Court of Canada shall be $371,400.
2017, c. 20, s. 198; 2022, c. 10, s. 338.

10.2 Le juge en chef de la Cour d’appel de la cour mar-
tiale du Canada reçoit un traitement annuel de 371 400 $.
2017, ch. 20, art. 198; 2022, ch. 10, art. 338.

Tax Court of Canada Cour canadienne de l’impôt

11 The yearly salaries of the judges of the Tax Court of
Canada are as follows:

(a) the Chief Justice, $371,400;

(b) the Associate Chief Justice, $371,400; and

(c) the other judges, $338,800 each.
R.S., 1985, c. J-1, s. 11; R.S., 1985, c. 11 (1st Supp.), s. 2, c. 51 (4th Supp.), s. 13; 2001,
c. 7, s. 3; 2002, c. 8, s. 84(E); 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 199;
2022, c. 10, s. 339.

11 Les juges de la Cour canadienne de l’impôt reçoivent
les traitements annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef : 371 400 $;

b) s’agissant du juge en chef adjoint : 371 400 $;

c) s’agissant de chacun des autres juges : 338 800 $.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 11; L.R. (1985), ch. 11 (1er suppl.), art. 2, ch. 51 (4e suppl.), art.
13; 2001, ch. 7, art. 3; 2002, ch. 8, art. 84(A); 2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210;
2017, ch. 20, art. 199; 2022, ch. 10, art. 339.

Tax Court of Canada associate judges Juges adjoints de la Cour canadienne de l’impôt

11.1 The yearly salaries of the associate judges of the
Tax Court of Canada shall be 80% of the yearly salaries,
calculated in accordance with section 25, of the judges re-
ferred to in paragraph 11(c).
2022, c. 10, s. 340; 2022, c. 10, s. 371.

11.1 Les juges adjoints de la Cour canadienne de l’impôt
reçoivent un traitement annuel égal à quatre-vingts pour
cent du traitement annuel, calculé en conformité avec
l’article 25, d’un juge visé à l’alinéa 11c).
2022, ch. 10, art. 340; 2022, ch. 10, art. 371.
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Court of Appeal for Ontario and Superior Court of
Justice

Cour d’appel de l’Ontario et Cour supérieure de
justice de l’Ontario

12 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal for Ontario and of the Superior Court of Justice in
and for the Province of Ontario are as follows:

(a) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
Ontario, $371,400 each;

(b) the 14 Justices of Appeal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
the Superior Court of Justice, $371,400 each; and

(d) the 212 other judges of the Superior Court of Jus-
tice, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 12; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 2, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 1990, c. 17, s. 29; 1998, c. 30, s. 2; 2001, c. 7, s. 4; 2006, c. 11, s. 1;
2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 200; 2018, c. 12, s. 298; 2021, c. 23, s. 255; 2022, c. 10,
s. 341.

12 Les juges de la Cour d’appel de l’Ontario et de la Cour
supérieure de justice de l’Ontario reçoivent les traite-
ments annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de l’Ontario : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des quatorze autres juges
d’appel : 338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de la Cour supérieure de justice : 371 400 $;

d) s’agissant de chacun des deux cent douze autres
juges de la Cour supérieure de justice : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 12; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 2, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 1990, ch. 17, art. 29; 1998, ch. 30, art. 2; 2001, ch. 7, art. 4;
2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 200; 2018, ch. 12, art. 298;
2021, ch. 23, art. 255; 2022, ch. 10, art. 341.

Court of Appeal and Superior Court of Quebec Cour d’appel et Cour supérieure du Québec

13 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal and of the Superior Court in and for the Province of
Quebec are as follows:

(a) the Chief Justice of Quebec, $371,400;

(b) the 19 puisne judges of the Court of Ap-
peal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice, the Senior Associate Chief Jus-
tice and the Associate Chief Justice of the Superior
Court, $371,400 each; and

(d) the 144 puisne judges of the Superior
Court, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 13; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 3, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 1989, c. 8, s. 1; 2001, c. 7, s. 5; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210;
2014, c. 20, s. 164; 2017, c. 20, s. 201; 2022, c. 10, s. 342.

13 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour supérieure
du Québec reçoivent les traitements annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef du Québec : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des dix-neuf autres juges de la
Cour d’appel : 338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef, du juge en chef associé
et du juge en chef adjoint de la Cour supérieure :
371 400 $;

d) s’agissant de chacun des cent quarante-quatre
autres juges de la Cour supérieure : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 13; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 3, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 1989, ch. 8, art. 1; 2001, ch. 7, art. 5; 2006, ch. 11, art. 1;
2012, ch. 31, art. 210; 2014, ch. 20, art. 164; 2017, ch. 20, art. 201; 2022, ch. 10, art. 342.

Court of Appeal and Supreme Court of Nova Scotia Cour d’appel et Cour suprême de la Nouvelle-Écosse

14 The yearly salaries of the judges of the Nova Scotia
Court of Appeal and the Supreme Court of Nova Scotia
are as follows:

(a) the Chief Justice of Nova Scotia, $371,400;

(b) the seven other judges of the Court of Ap-
peal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
the Supreme Court, $371,400 each; and

14 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour suprême de
la Nouvelle-Écosse reçoivent les traitements annuels sui-
vants :

a) s’agissant du juge en chef de la Nouvelle-Écosse :
371 400 $;

b) s’agissant de chacun des sept autres juges de la
Cour d’appel : 338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de la Cour suprême : 371 400 $;
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(d) the 23 other judges of the Supreme
Court, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 14; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39 (3rd Supp.), s. 1; 1989, c.
8, s. 2; 1992, c. 51, s. 5; 2001, c. 7, s. 6; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s.
202; 2022, c. 10, s. 343.

d) s’agissant de chacun des vingt-trois autres juges de
la Cour suprême : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 14; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 4, ch. 39 (3e suppl.), art.
1; 1989, ch. 8, art. 2; 1992, ch. 51, art. 5; 2001, ch. 7, art. 6; 2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch.
31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 202; 2022, ch. 10, art. 343.

Court of Appeal and Court of Queen’s Bench of New
Brunswick

Cour d’appel et Cour du Banc de la Reine du Nouveau-
Brunswick

15 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal of New Brunswick and of the Court of Queen’s
Bench of New Brunswick are as follows:

(a) the Chief Justice of New Brunswick, $371,400;

(b) the five other judges of the Court of Ap-
peal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
the Court of Queen’s Bench, $371,400 each; and

(d) the 20 other judges of the Court of Queen’s
Bench, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 15; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 4, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 2001, c. 7, s. 7; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 203;
2022, c. 10, s. 344.

15 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour du Banc de
la Reine du Nouveau-Brunswick reçoivent les traitements
annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef du Nouveau-Brunswick :
371 400 $;

b) s’agissant de chacun des cinq autres juges de la
Cour d’appel : 338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de la Cour du Banc de la Reine : 371 400 $;

d) s’agissant de chacun des vingt autres juges de la
Cour du Banc de la Reine : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 15; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 4, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 2001, ch. 7, art. 7; 2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210;
2017, ch. 20, art. 203; 2022, ch. 10, art. 344.

Court of Appeal and Court of Queen’s Bench for
Manitoba

Cour d’appel et Cour du Banc de la Reine du Manitoba

16 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal for Manitoba and of Her Majesty’s Court of Queen’s
Bench for Manitoba are as follows:

(a) the Chief Justice of Manitoba, $371,400;

(b) the six Judges of Appeal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice, the Senior Associate Chief Jus-
tice and the Associate Chief Justice of the Court of
Queen’s Bench, $371,400 each; and

(d) the 31 puisne judges of the Court of Queen’s
Bench, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 16; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 5, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 1989, c. 8, s. 3; 2001, c. 7, s. 8; 2006, c. 11, s. 1; 2009, c. 19, s. 1; 2012,
c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 204; 2022, c. 10, s. 345.

16 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour du Banc de
la Reine du Manitoba reçoivent les traitements annuels
suivants :

a) s’agissant du juge en chef du Manitoba : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des six autres juges d’appel :
338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef, du juge en chef associé
et du juge en chef adjoint de la Cour du Banc de la
Reine : 371 400 $;

d) s’agissant de chacun des trente et un autres juges
de la Cour du Banc de la Reine : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 16; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 5, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 1989, ch. 8, art. 3; 2001, ch. 7, art. 8; 2006, ch. 11, art. 1;
2009, ch. 19, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 204; 2022, ch. 10, art. 345.

Court of Appeal and Supreme Court of British
Columbia

Cour d’appel et Cour suprême de la Colombie-
Britannique

17 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal for British Columbia and of the Supreme Court of
British Columbia are as follows:

(a) the Chief Justice of British Columbia, $371,400;

(b) the 12 Justices of Appeal, $338,800 each;

17 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour suprême de
la Colombie-Britannique reçoivent les traitements an-
nuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef de la Colombie-Britan-
nique : 371 400 $;
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(c) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
the Supreme Court, $371,400 each; and

(d) the 86 other judges of the Supreme
Court, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 17; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 6, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 1989, c. 8, s. 4; 1990, c. 16, s. 15; 2001, c. 7, s. 9; 2006, c. 11, s. 1; 2012,
c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 205; 2021, c. 23, s. 256; 2022, c. 10, s. 346.

b) s’agissant de chacun des douze autres juges d’ap-
pel : 338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de la Cour suprême : 371 400 $;

d) s’agissant de chacun des quatre-vingt-six autres
juges de la Cour suprême : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 17; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 6, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 1989, ch. 8, art. 4; 1990, ch. 16, art. 15; 2001, ch. 7, art. 9;
2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 205; 2021, ch. 23, art. 256;
2022, ch. 10, art. 346.

Court of Appeal and Supreme Court of Prince Edward
Island

Cour d’appel et Cour suprême de l’Île-du-Prince-
Édouard

18 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal of Prince Edward Island and of the Supreme Court
of Prince Edward Island are as follows:

(a) the Chief Justice of Prince Edward Is-
land, $371,400;

(b) the two other judges of the Court of Ap-
peal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice of the Supreme Court, $371,400;
and

(d) the three other judges of the Supreme
Court, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 18; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 27 (2nd Supp.), s. 1, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 2001, c. 7, s. 10; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210; 2015, c. 3, s. 125;
2017, c. 20, s. 206; 2022, c. 10, s. 347.

18 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour suprême de
l’Île-du-Prince-Édouard reçoivent les traitements an-
nuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef de l’Île-du-Prince-
Édouard : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des deux autres juges de la
Cour d’appel : 338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef de la Cour suprême :
371 400 $;

d) s’agissant de chacun des trois autres juges de la
Cour suprême : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 18; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 4, ch. 27 (2e suppl.), art.
1, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 2001, ch. 7, art. 10; 2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210;
2015, ch. 3, art. 125; 2017, ch. 20, art. 206; 2022, ch. 10, art. 347.

Court of Appeal and Court of Queen’s Bench for
Saskatchewan

Cour d’appel et Cour du Banc de la Reine de la
Saskatchewan

19 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal for Saskatchewan and of Her Majesty’s Court of
Queen’s Bench for Saskatchewan are as follows:

(a) the Chief Justice of Saskatchewan, $371,400;

(b) the seven Judges of Appeal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
the Court of Queen’s Bench, $371,400 each; and

(d) the 33 other judges of the Court of Queen’s
Bench, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 19; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39 (3rd Supp.), s. 1; 2001, c.
7, s. 11; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 207; 2018, c. 12, s. 299; 2021,
c. 23, s. 257; 2022, c. 10, s. 348.

19 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour du Banc de
la Reine de la Saskatchewan reçoivent les traitements an-
nuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef de la Saskatchewan :
371 400 $;

b) s’agissant de chacun des sept autres juges d’appel :
338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de la Cour du Banc de la Reine : 371 400 $;

d) s’agissant de chacun des trente-trois autres juges
de la Cour du Banc de la Reine : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 19; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 4, ch. 39 (3e suppl.), art.
1; 2001, ch. 7, art. 11; 2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 207;
2018, ch. 12, art. 299; 2021, ch. 23, art. 257; 2022, ch. 10, art. 348.
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Court of Appeal and Court of Queen’s Bench of
Alberta

Cour d’appel et Cour du Banc de la Reine de l’Alberta

20 The yearly salaries of the judges of the Court of Ap-
peal of Alberta and of the Court of Queen’s Bench of Al-
berta are as follows:

(a) the Chief Justice of Alberta, $371,400;

(b) the 10 Justices of Appeal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice and the two Associate Chief Jus-
tices of the Court of Queen’s Bench, $371,400 each;
and

(d) the 70 other Justices of the Court of Queen’s
Bench, $338,800 each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 20; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 7, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39
(3rd Supp.), s. 1; 1989, c. 8, s. 5; 2001, c. 7, s. 12; 2006, c. 11, s. 1; 2012, c. 31, s. 210;
2014, c. 20, s. 165; 2017, c. 20, s. 208, c. 33, s. 231; 2022, c. 10, s. 349.

20 Les juges de la Cour d’appel et de la Cour du Banc de
la Reine de l’Alberta reçoivent les traitements annuels
suivants :

a) s’agissant du juge en chef de l’Alberta : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des dix autres juges d’appel :
338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et de chacun des deux
juges en chef adjoints de la Cour du Banc de la Reine :
371 400 $;

d) s’agissant de chacun des soixante-dix autres juges
de la Cour du Banc de la Reine : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 20; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 7, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 1989, ch. 8, art. 5; 2001, ch. 7, art. 12; 2006, ch. 11, art. 1;
2012, ch. 31, art. 210; 2014, ch. 20, art. 165; 2017, ch. 20, art. 208, ch. 33, art. 231; 2022,
ch. 10, art. 349.

Supreme Court of Newfoundland and Labrador Cour suprême de Terre-Neuve-et-Labrador

21 The yearly salaries of the judges of the Supreme
Court of Newfoundland and Labrador are as follows:

(a) the Chief Justice of Newfoundland and
Labrador, $371,400;

(b) the five Judges of Appeal, $338,800 each;

(c) the Chief Justice and the Associate Chief Justice of
the Trial Division, $371,400 each; and

(d) the 18 other judges of the Trial Division, $338,800
each.

R.S., 1985, c. J-1, s. 21; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 8, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 27
(2nd Supp.), s. 2, c. 39 (3rd Supp.), s. 1; 1989, c. 8, s. 6; 2001, c. 7, s. 13; 2006, c. 11, s. 1;
2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 209; 2021, c. 23, s. 258; 2022, c. 10, s. 350.

21 Les juges de la Cour suprême de Terre-Neuve-et-La-
brador reçoivent les traitements annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef de Terre-Neuve-et-La-
brador : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des cinq autres juges d’appel :
338 800 $;

c) s’agissant du juge en chef et du juge en chef adjoint
de la Section de première instance : 371 400 $;

d) s’agissant de chacun des dix-huit autres juges de la
Section de première instance : 338 800 $.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 21; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 8, ch. 50 (1er suppl.), art.
4, ch. 27 (2e suppl.), art. 2, ch. 39 (3e suppl.), art. 1; 1989, ch. 8, art. 6; 2001, ch. 7, art.
13; 2006, ch. 11, art. 1; 2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 209; 2021, ch. 23, art. 258;
2022, ch. 10, art. 350.

Supreme Court of Yukon Cour suprême du Yukon

22 (1) The yearly salaries of the judges of the Supreme
Court of Yukon are as follows:

(a) the Chief Justice, $371,400; and

(b) the two other judges, $338,800 each.

22 (1) Les juges de la Cour suprême du Yukon reçoivent
les traitements annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des deux autres juges :
338 800 $.

Supreme Court of the Northwest Territories Cour suprême des Territoires du Nord-Ouest

(2) The yearly salaries of the judges of the Supreme
Court of the Northwest Territories are as follows:

(a) the Chief Justice, $371,400; and

(b) the two other judges, $338,800 each.

(2) Les juges de la Cour suprême des Territoires du
Nord-Ouest reçoivent les traitements annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef : 371 400 $;
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b) s’agissant de chacun des deux autres juges :
338 800 $.

Nunavut Court of Justice Cour de justice du Nunavut

(2.1) The yearly salaries of the judges of the Nunavut
Court of Justice are as follows:

(a) the Chief Justice, $371,400; and

(b) the five other judges, $338,800 each.

(2.1) Les juges de la Cour de justice du Nunavut re-
çoivent les traitements annuels suivants :

a) s’agissant du juge en chef : 371 400 $;

b) s’agissant de chacun des cinq autres juges :
338 800 $.

(3) [Repealed, 2017, c. 33, s. 232]
R.S., 1985, c. J-1, s. 22; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 4, c. 39 (3rd Supp.), s. 1; 1989, c.
8, s. 7; 1999, c. 3, s. 72; 2001, c. 7, s. 14; 2002, c. 7, s. 189; 2006, c. 11, s. 2; 2011, c. 24, s.
170; 2012, c. 31, s. 210; 2017, c. 20, s. 210, c. 33, s. 232; 2022, c. 10, s. 351.

(3) [Abrogé, 2017, ch. 33, art. 232]
L.R. (1985), ch. J-1, art. 22; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 4, ch. 39 (3e suppl.), art.
1; 1989, ch. 8, art. 7; 1999, ch. 3, art. 72; 2001, ch. 7, art. 14; 2002, ch. 7, art. 189; 2006,
ch. 11, art. 2; 2011, ch. 24, art. 170; 2012, ch. 31, art. 210; 2017, ch. 20, art. 210, ch. 33,
art. 232; 2022, ch. 10, art. 351.

Rounding of amounts Arrondissement des sommes

23 A salary referred to in any of sections 9 to 22 that is
not a multiple of one hundred dollars shall be rounded
down to the next lowest multiple of one hundred dollars.
R.S., 1985, c. J-1, s. 23; R.S., 1985, c. 5 (1st Supp.), s. 2, c. 11 (1st Supp.), s. 2, c. 41 (1st
Supp.), s. 9, c. 50 (1st Supp.), s. 4; 1989, c. 8, s. 8; 1990, c. 16, s. 16, c. 17, s. 30; 1992, c.
51, s. 6; 2001, c. 7, s. 15.

23 Le montant des traitements prévus aux articles 9 à 22
est arrondi à la centaine inférieure.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 23; L.R. (1985), ch. 5 (1er suppl.), art. 2, ch. 11 (1er suppl.), art. 2,
ch. 41 (1er suppl.), art. 9, ch. 50 (1er suppl.), art. 4; 1989, ch. 8, art. 8; 1990, ch. 16, art.
16, ch. 17, art. 30; 1992, ch. 51, art. 6; 2001, ch. 7, art. 15.

Additional judges Juges supplémentaires

24 (1) Notwithstanding sections 12 to 22 but subject to
subsections (3) and (4), where the number of judges of a
superior court in a province has been increased by or
pursuant to an Act of the legislature of the province be-
yond the number of judges of that court whose salaries
are provided for by sections 12 to 22, a salary is payable
pursuant to this section to each additional judge, ap-
pointed to that court in accordance with that Act and in
the manner provided by law, from the time that judge’s
appointment becomes effective and in the same manner
and subject to the same terms and conditions as if the
salary were payable under sections 12 to 22.

24 (1) Sous réserve des paragraphes (3) ou (4), si le
nombre des juges d’une juridiction supérieure est aug-
menté aux termes d’une loi provinciale et dépasse celui
pour lequel les traitements ont été prévus aux articles 12
à 22, il peut être versé un traitement aux juges supplé-
mentaires régulièrement nommés en raison de l’adoption
de cette loi, dès la prise d’effet de leur nomination, selon
les mêmes modalités que s’il était versé aux termes de ces
articles.

Salaries fixed Traitements

(2) The salary of a judge appointed in the circumstances
described in subsection (1) is the salary annexed, pur-
suant to sections 12 to 22, to the office of judge to which
the appointment is made.

(2) Les juges supplémentaires reçoivent le traitement qui
est, dans le cadre des articles 12 à 22, attaché à la charge
à laquelle ils sont nommés.

Limit Restriction quant au nombre

(3) Subject to subsection (4), the number of salaries that
may be paid pursuant to this section at any one time shall
not be greater than

(a) 16, in the case of judges appointed to appeal courts
in the provinces; and

(b) 79, in the case of judges appointed to superior
courts in the provinces other than appeal courts.

(3) Le nombre maximal de traitements supplémentaires
qu’il est possible de verser, à quelque moment que ce
soit, en application du présent article est, sauf cas prévu
au paragraphe (4) :

a) seize, pour les cours d’appel;

b) soixante-dix-neuf, pour les autres juridictions su-
périeures.
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(c) [Repealed, 1992, c. 51, s. 7] c) [Abrogé, 1992, ch. 51, art. 7]

Unified family courts Tribunaux de la famille

(4) For the purposes of assisting the establishment of
unified family courts in the provinces, a further number
of salaries not greater than 58 at any one time may be
paid in the case of judges appointed to courts described
in paragraph (3)(b)

(a) where the court has the jurisdiction of a unified
family court; or

(b) where a request has been made by a provincial at-
torney general for the appointment to the court of
judges to exercise the jurisdiction of a unified family
court.

(4) Afin de favoriser la constitution de tribunaux provin-
ciaux de la famille, il peut être versé, à quelque moment
que ce soit, un maximum de cinquante-huit autres traite-
ments aux juges nommés aux tribunaux visés à l’alinéa
(3)b) :

a) soit pour constituer en leur sein un tribunal de la
famille;

b) soit, à la suite d’une demande adressée par le pro-
cureur général d’une province, afin que soient faites à
ces tribunaux des nominations de juges exerçant la
compétence dévolue aux tribunaux de la famille.

Salary deemed payable under sections 12 to 22 Présomption

(5) A salary payable to a judge under this section is
deemed, for all purposes of the provisions of this Act,
other than this section, and of any other Act of Parlia-
ment, to be a salary payable under sections 12 to 22.

(5) Les traitements supplémentaires visés au présent ar-
ticle sont, pour l’application des autres dispositions de la
présente loi et de tout autre texte législatif fédéral, répu-
tés versés au titre des articles 12 à 22.

Definition of appeal court Définition de cour d’appel

(6) In this section, appeal court means, in relation to
each of the Provinces of Ontario, Quebec, Nova Scotia,
New Brunswick, Manitoba, British Columbia, Prince Ed-
ward Island, Saskatchewan, Alberta and Newfoundland
and Labrador, the Court of Appeal of the Province.
R.S., 1985, c. J-1, s. 24; R.S., 1985, c. 41 (1st Supp.), s. 10, c. 27 (2nd Supp.), s. 3; 1989,
c. 8, s. 9; 1992, c. 51, s. 7; 1996, c. 30, s. 1; 1998, c. 30, s. 3; 2006, c. 11, s. 3; 2008, c. 26,
s. 1; 2015, c. 3, s. 126; 2017, c. 20, s. 211; 2018, c. 12, s. 300; 2024, c. 17, s. 320.

(6) Au présent article, cour d’appel s’entend, pour les
provinces d’Ontario, de Québec, de la Nouvelle-Écosse,
du Nouveau-Brunswick, du Manitoba, de la Colombie-
Britannique, de l’Île-du-Prince-Édouard, de la Saskatche-
wan, d’Alberta et de Terre-Neuve-et-Labrador, de la Cour
d’appel.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 24; L.R. (1985), ch. 41 (1er suppl.), art. 10, ch. 27 (2e suppl.), art.
3; 1989, ch. 8, art. 9; 1992, ch. 51, art. 7; 1996, ch. 30, art. 1; 1998, ch. 30, art. 3; 2006, ch.
11, art. 3; 2008, ch. 26, art. 1; 2015, ch. 3, art. 126; 2017, ch. 20, art. 211; 2018, ch. 12,
art. 300; 2024, ch. 17, art. 320.

Periodic Adjustment and Revision of
Salaries

Rajustement et examen périodiques
des traitements

Annual adjustment of salary Rajustement annuel

25 (1) The yearly salaries referred to in sections 9 to 22
apply in respect of the twelve-month period beginning on
April 1, 2020.

25 (1) Les traitements annuels mentionnés aux articles
9 à 22 s’appliquent pour la période de douze mois com-
mençant le 1er avril 2020.

Annual adjustment of salary Rajustement annuel

(2) The salary annexed to an office of judge referred to in
sections 9, 10, 10.2, 11 and 12 to 22 for the twelve-month
period beginning on April 1, 2021, and for each subse-
quent twelve-month period, shall be the amount ob-
tained by multiplying

(a) the salary annexed to that office for the twelve
month period immediately preceding the twelve
month period in respect of which the salary is to be
determined

(2) Le traitement des juges visés aux articles 9, 10, 10.2,
11 et 12 à 22, pour chaque période de douze mois com-
mençant le 1er avril 2021, est égal au produit des facteurs
suivants :

a) le traitement payable pour la période précédente;

b) le pourcentage — au maximum cent sept pour cent
— que représente le rapport de l’indice de l’ensemble



Judges Juges
PART I Judges and Associate Judges PARTIE I Juges et juges adjoints
Periodic Adjustment and Revision of Salaries Rajustement et examen périodiques des traitements
Sections 25-26 Articles 25-26

Current to March 17, 2026

Last amended on June 20, 2024

11 À jour au 17 mars 2026

Dernière modification le 20 juin 2024

by

(b) the percentage that the Industrial Aggregate for
the first adjustment year is of the Industrial Aggregate
for the second adjustment year, or one hundred and
seven per cent, whichever is less.

des activités économiques de la première année de
rajustement sur celui de la seconde.

Meaning of certain expressions Sens de certaines expressions

(3) For the purposes of this section,

(a) in relation to any twelve month period in respect
of which the salary is to be determined, the first ad-
justment year is the most recent twelve month period
for which the Industrial Aggregate is available on the
first day of the period in respect of which the salary is
to be determined, and the second adjustment year is
the twelve month period immediately preceding the
first adjustment year; and

(b) the Industrial Aggregate for an adjustment year
is the average weekly wages and salaries of the Indus-
trial Aggregate in Canada for that year as published by
Statistics Canada under the authority of the Statistics
Act.

R.S., 1985, c. J-1, s. 25; R.S., 1985, c. 16 (3rd Supp.), s. 2; 1993, c. 13, s. 10; 1994, c. 18,
s. 9; 1998, c. 30, s. 4; 2001, c. 7, s. 16; 2006, c. 11, s. 4; 2012, c. 31, s. 211; 2014, c. 39, s.
319; 2017, c. 20, s. 212; 2022, c. 10, s. 352.

(3) Pour l’application du présent article :

a) aux fins de calcul du traitement à verser au cours
d’une période donnée, la première année de rajuste-
ment correspond à la période de douze mois à laquelle
s’applique l’indice de l’ensemble des activités écono-
miques dont la publication est la plus récente au mo-
ment où s’effectue le calcul, la seconde année de rajus-
tement étant la période de douze mois qui précède la
première;

b) l’indice de l’ensemble des activités économiques est
la moyenne des traitements et salaires hebdomadaires
pour l’ensemble des activités économiques du Canada
au cours de l’année de rajustement considérée, dans la
version publiée par Statistique Canada en vertu de la
Loi sur la statistique.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 25; L.R. (1985), ch. 16 (3e suppl.), art. 2; 1993, ch. 13, art. 10;
1994, ch. 18, art. 9; 1998, ch. 30, art. 4; 2001, ch. 7, art. 16; 2006, ch. 11, art. 4; 2012, ch.
31, art. 211; 2014, ch. 39, art. 319; 2017, ch. 20, art. 212; 2022, ch. 10, art. 352.

Commission Commission d’examen de la rémunération des juges
fédéraux

26 (1) The Judicial Compensation and Benefits Com-
mission is hereby established to inquire into the adequa-
cy of the salaries and other amounts payable under this
Act and into the adequacy of judges’ benefits generally.

26 (1) Est établie la Commission d’examen de la rému-
nération des juges chargée d’examiner la question de sa-
voir si les traitements et autres prestations prévues par la
présente loi, ainsi que, de façon générale, les avantages
pécuniaires consentis aux juges sont satisfaisants.

Factors to be considered Facteurs à prendre en considération

(1.1) In conducting its inquiry, the Commission shall
consider

(a) the prevailing economic conditions in Canada, in-
cluding the cost of living, and the overall economic
and current financial position of the federal govern-
ment;

(b) the role of financial security of the judiciary in en-
suring judicial independence;

(c) the need to attract outstanding candidates to the
judiciary; and

(d) any other objective criteria that the Commission
considers relevant.

(1.1) La Commission fait son examen en tenant compte
des facteurs suivants :

a) l’état de l’économie au Canada, y compris le coût de
la vie ainsi que la situation économique et financière
globale du gouvernement;

b) le rôle de la sécurité financière des juges dans la
préservation de l’indépendance judiciaire;

c) le besoin de recruter les meilleurs candidats pour la
magistrature;

d) tout autre facteur objectif qu’elle considère perti-
nent.
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Quadrennial inquiry Examen quadriennal

(2) The Commission shall commence an inquiry on June
1, 2020, and on June 1 of every fourth year after 2020, and
shall submit a report containing its recommendations to
the Minister within nine months after the date of com-
mencement.

(2) La Commission commence ses travaux le 1er juin
2020 et remet un rapport faisant état de ses recomman-
dations au ministre dans les neuf mois qui suivent. Elle
refait le même exercice, dans le même délai, à partir du
1er juin tous les quatre ans par la suite.

Postponement Report

(3) The Commission may, with the consent of the Minis-
ter and the judiciary, postpone the date of commence-
ment of a quadrennial inquiry.

(3) La Commission peut, avec le consentement du mi-
nistre et de la magistrature, reporter le début de ses tra-
vaux.

Other reports Initiative du ministre

(4) In addition to its quadrennial inquiry, the Minister
may at any time refer to the Commission for its inquiry a
matter mentioned in subsection (1). The Commission
shall submit to that Minister a report containing its rec-
ommendations within a period fixed by the Minister after
consultation with the Commission.

(4) Le ministre peut, sans égard à l’examen quadriennal,
demander à la Commission d’examiner la question visée
au paragraphe (1) ou un aspect de celle-ci. La Commis-
sion lui remet, dans le délai qu’il fixe après l’avoir consul-
tée, un rapport faisant état de ses recommandations.

Extension of time Prolongation

(5) The Governor in Council may, on the request of the
Commission, extend the time for submission of a report
under subsection (2) or (4).

(5) Le gouverneur en conseil peut, à la demande de la
Commission, permettre à celle-ci de remettre le rapport
visé aux paragraphes (2) ou (4) à une date ultérieure.

Report of Commission Dépôt

(6) The Minister shall table a copy of the report in each
House of Parliament on any of the first ten days on which
that House is sitting after the Minister receives the re-
port.

(6) Le ministre dépose un exemplaire du rapport devant
chaque chambre du Parlement dans les dix premiers
jours de séance de celle-ci suivant sa réception.

Referral to Committee Renvoi au comité

(6.1) A report that is tabled in each House of Parliament
under subsection (6) shall, on the day it is tabled or, if the
House is not sitting on that day, on the day that House
next sits, be referred by that House to a committee of
that House that is designated or established by that
House for the purpose of considering matters relating to
justice.

(6.1) Le rapport déposé devant chaque chambre du Par-
lement en vertu du paragraphe (6) est déféré par cette
chambre, dès son dépôt ou, si la chambre ne siège pas ce
jour-là, dès le jour de la séance suivante de cette
chambre, à un comité de celle-ci, désigné ou établi pour
examiner les questions relatives à la justice.

Report by Committee Étude en comité et rapport

(6.2) A committee referred to in subsection (6.1) may
conduct inquiries or public hearings in respect of a report
referred to it under that subsection, and if it does so, the
committee shall, not later than ninety sitting days after
the report is referred to it, report its findings to the
House that designated or established the committee.

(6.2) Le comité mentionné au paragraphe (6.1) peut ef-
fectuer une enquête ou tenir des audiences publiques au
sujet du rapport qui lui a été déféré en vertu de ce para-
graphe; s’il le fait, le comité fait rapport, au plus tard
quatre-vingt-dix jours de séance après le renvoi, de ses
conclusions à la chambre qui l’a établi ou désigné.

Definition of sitting day Définition de jour de séance

(6.3) For the purpose of subsection (6.2), sitting day
means a day on which the House of Commons or the
Senate, as the case may be, sits.

(6.3) Pour l’application du paragraphe (6.2) jour de
séance s’entend d’un jour où la Chambre des communes
ou le Sénat, selon le cas, siège.
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Response to report Suivi

(7) The Minister shall respond to a report of the Com-
mission within four months after receiving it. Following
that response, if applicable, he or she shall, within a rea-
sonable period, cause to be prepared and introduced a
bill to implement the response.
R.S., 1985, c. J-1, s. 26; 1996, c. 2, s. 1; 1998, c. 30, s. 5; 2001, c. 7, s. 17(F); 2012, c. 31, s.
212; 2017, c. 20, s. 213; 2023, c. 18, s. 13.

(7) Le ministre donne suite au rapport de la Commission
au plus tard quatre mois après l’avoir reçu. S’il y a lieu, il
fait par la suite, dans un délai raisonnable, établir et dé-
poser un projet de loi qui met en œuvre sa réponse au
rapport.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 26; 1996, ch. 2, art. 1; 1998, ch. 30, art. 5; 2001, ch. 7, art. 17(F);
2012, ch. 31, art. 212; 2017, ch. 20, art. 213; 2023, ch. 18, art. 13.

Nomination Nominations

26.1 (1) The Judicial Compensation and Benefits Com-
mission consists of three members appointed by the Gov-
ernor in Council as follows:

(a) one person nominated by the judiciary;

(b) one person nominated by the Minister; and

(c) one person, who shall act as chairperson, nomi-
nated by the members who are nominated under para-
graphs (a) and (b).

26.1 (1) La Commission est composée de trois per-
sonnes nommées par décret du gouverneur en conseil.
Deux des nominations sont faites sur proposition, dans
un cas, de la magistrature, dans l’autre, du ministre. Les
deux personnes ainsi nommées proposent pour le poste
de président le nom d’une troisième disposée à agir en
cette qualité.

Tenure and removal Durée du mandat

(2) Each member holds office during good behaviour,
and may be removed for cause at any time by the Gover-
nor in Council.

(2) Les commissaires sont nommés à titre inamovible,
sous réserve de la révocation motivée que prononce le
gouverneur en conseil.

Term of office Mandat de 4 ans

(3) The term of office for the initial members appointed
to the Commission ends on August 31, 2003. The mem-
bers subsequently appointed hold office for a term of four
years.

(3) Le mandat des trois premiers commissaires prend fin
le 31 août 2003; celui des autres est de quatre ans.

Continuance of duties Examen non interrompu

(4) Where the term of a member ends, other than in the
case of removal for cause, the member may carry out and
complete any duties of the members in respect of a mat-
ter that was referred to the Commission under subsection
26(4) while he or she was a member.

(4) Le commissaire dont le mandat se termine, pour tout
motif autre que la révocation motivée, peut continuer
d’exercer ses fonctions à l’égard de toute question dont
l’examen, demandé au titre du paragraphe 26(4), a com-
mencé avant la fin de son mandat.

Reappointment Nouveau mandat

(5) A member is eligible to be reappointed for one fur-
ther term if re-nominated in accordance with subsection
(1).

(5) Le mandat du commissaire est renouvelable une fois
si sa nomination est proposée suivant la procédure pré-
vue au paragraphe (1).

Absence or incapacity Remplacement

(6) In the event of the absence or incapacity of a mem-
ber, the Governor in Council may appoint as a substitute
temporary member a person nominated in accordance
with subsection (1) to hold office during the absence or
incapacity.

(6) En cas d’absence ou d’empêchement d’un commis-
saire, le gouverneur en conseil peut lui nommer un rem-
plaçant suivant la procédure prévue au paragraphe (1).
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Vacancy Poste à combler

(7) If the office of a member becomes vacant during the
term of the member, the Governor in Council shall ap-
point a person nominated in accordance with subsection
(1) to hold office as a member for the remainder of the
term.

(7) Le gouverneur en conseil comble tout poste vacant
suivant la procédure prévue au paragraphe (1). Le man-
dat du nouveau commissaire prend fin à la date prévue
pour la fin du mandat de l’ancien.

Quorum Quorum

(8) A quorum of the Commission consists of all three
members.

(8) Le quorum est de trois commissaires.

Remuneration Rémunération des membres

(9) The members of the Commission and persons carry-
ing out duties under subsection (4) shall be paid

(a) the fees fixed by the Governor in Council; and

(b) such travel and living expenses incurred in the
course of their duties while away from their ordinary
place of residence as are fixed by the Governor in
Council.

(9) Les commissaires ont droit à une indemnité quoti-
dienne et aux frais de déplacement et de séjour entraînés
par l’accomplissement de leurs fonctions, hors du lieu de
leur résidence habituelle, selon ce que fixe le gouverneur
en conseil. Les anciens commissaires qui continuent
d’exercer leurs fonctions au titre du paragraphe (4) y ont
également droit.

Compensation Agents de l’État

(10) The members of the Commission and persons car-
rying out duties under subsection (4) are deemed to be
employed in the federal public administration for the
purposes of the Government Employees Compensation
Act and any regulations made under section 9 of the
Aeronautics Act.
1998, c. 30, s. 5; 2003, c. 22, s. 224(E); 2023, c. 18, s. 13.

(10) Les commissaires et les anciens commissaires qui
continuent d’exercer leurs fonctions au titre du para-
graphe (4) sont réputés être des agents de l’État pour
l’application de la Loi sur l’indemnisation des agents de
l’État et appartenir à l’administration publique fédérale
pour l’application des règlements pris en vertu de l’article
9 de la Loi sur l’aéronautique.
1998, ch. 30, art. 5; 2003, ch. 22, art. 224(A); 2023, ch. 18, art. 13.

Definition of judiciary Définition de magistrature

26.11 In sections 26 and 26.1, judiciary includes asso-
ciate judges.
2017, c. 20, s. 214; 2022, c. 10, s. 353; 2022, c. 10, s. 371.

26.11 Aux articles 26 et 26.1, sont assimilés à la magis-
trature les juges adjoints.
2017, ch. 20, art. 214; 2022, ch. 10, art. 353; 2022, ch. 10, art. 371.

Personnel Personnel de la Commission

26.2 (1) The Commission may engage the services of
any persons necessary for the proper conduct of the
Commission.

26.2 (1) La Commission peut engager le personnel né-
cessaire à l’accomplissement de ses fonctions.

Presumption Présomption

(2) No person engaged under subsection (1) shall, as a
result, be considered to be employed in the federal public
administration.
1998, c. 30, s. 5; 2003, c. 22, s. 224(E).

(2) Le personnel ne fait pas partie de l’administration
publique fédérale.
1998, ch. 30, art. 5; 2003, ch. 22, art. 224(A).

Costs payable Détermination par la Commission

26.3 (1) The Commission may identify those represen-
tatives of the judiciary participating in an inquiry of the
Commission to whom costs shall be paid in accordance
with this section.

26.3 (1) La Commission identifie les représentants de la
magistrature qui participent à une enquête devant elle et
auxquels des dépens peuvent être versés en vertu du pré-
sent article.
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Entitlement to payment of costs Droit au paiement des dépens

(2) A representative of the judiciary identified under
subsection (1) who participates in an inquiry of the Com-
mission is entitled to be paid, out of the Consolidated
Revenue Fund, two thirds of the costs determined under
subsection (3) in respect of his or her participation.

(2) Sous réserve du paragraphe (1), le représentant de la
magistrature qui participe à une enquête de la Commis-
sion a droit au paiement sur le Trésor des deux tiers des
dépens liés à sa participation, déterminés en conformité
avec le paragraphe (3).

Determination of costs Détermination des dépens

(3) An assessment officer of the Federal Court, other
than a judge or an associate judge, shall determine the
amount of costs, on a solicitor-and-client basis, in accor-
dance with the Federal Courts Rules.

(3) Un officier taxateur de la Cour fédérale, exception
faite d’un juge ou d’un juge adjoint, détermine le mon-
tant des dépens, sur une base avocat-client, en conformi-
té avec les Règles des Cours fédérales.

Application Application

(4) This section applies to costs incurred in relation to
participation in any inquiry of the Commission conduct-
ed after September 1, 1999.
2001, c. 7, s. 18; 2002, c. 8, s. 85; 2006, c. 11, s. 5; 2014, c. 39, s. 320; 2022, c. 10, s. 371.

(4) Le présent article s’applique à la détermination des
dépens liés aux enquêtes de la Commission effectuées
après le 1er septembre 1999.
2001, ch. 7, art. 18; 2002, ch. 8, art. 85; 2006, ch. 11, art. 5; 2014, ch. 39, art. 320; 2022,
ch. 10, art. 371.

Costs payable to representative of associate judges Détermination par la Commission : représentant des
juges adjoints

26.4 (1) The Commission may identify one representa-
tive of the associate judges of the Federal Court and one
representative of the associate judges of the Tax Court of
Canada participating in an inquiry of the Commission to
whom costs shall be paid in accordance with this section.

26.4 (1) La Commission identifie le représentant des
juges adjoints de la Cour fédérale et le représentant des
juges adjoints de la Cour canadienne de l’impôt qui parti-
cipent à une enquête devant elle et auxquels des dépens
peuvent être versés en vertu du présent article.

Entitlement to payment of costs Droit au paiement des dépens

(2) The representatives identified under subsection (1)
are entitled to be paid, out of the Consolidated Revenue
Fund, 95% of the costs determined under subsection (3)
in respect of their participation.

(2) Les représentants identifiés au titre du paragraphe
(1) qui participent à une enquête de la Commission ont
droit au paiement sur le Trésor de quatre-vingt-quinze
pour cent des dépens liés à leur participation, déterminés
en conformité avec le paragraphe (3).

Determination of costs Détermination des dépens

(3) An assessment officer of the Federal Court, other
than a judge or an associate judge, shall determine the
amount of costs, on a solicitor-and-client basis, in accor-
dance with the Federal Courts Rules.

(3) Un officier taxateur de la Cour fédérale, exception
faite d’un juge ou d’un juge adjoint, détermine le mon-
tant des dépens, sur une base avocat-client, en conformi-
té avec les Règles des Cours fédérales.

Application Application

(4) This section applies to costs incurred as of April 1,
2015 in relation to participation in any inquiry of the
Commission.
2014, c. 39, s. 321; 2017, c. 20, s. 215; 2022, c. 10, s. 354; 2022, c. 10, s. 371.

(4) Le présent article s’applique à la détermination des
dépens exposés à compter du 1er avril 2015 et liés aux en-
quêtes effectuées par la Commission.
2014, ch. 39, art. 321; 2017, ch. 20, art. 215; 2022, ch. 10, art. 354; 2022, ch. 10, art. 371.
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Special and Representational
Allowances

Indemnités spéciales et de
représentation

Allowance for incidental expenditures actually
incurred

Indemnisation des faux frais

27 (1) On and after April 1, 2020, every judge in receipt
of a salary under this Act is entitled to be paid, up to a
maximum of $7,500 for each year, for reasonable inciden-
tal expenditures that the fit and proper execution of the
office of judge may require, to the extent that the judge
has actually incurred the expenditures and is not entitled
to be reimbursed for them under any other provision of
this Act.

27 (1) À compter du 1er avril 2020, les juges rémunérés
aux termes de la présente loi ont droit à une indemnité
annuelle maximale de 7 500 $ pour les faux frais non
remboursables en vertu d’une autre disposition de la pré-
sente loi, qu’ils exposent dans l’accomplissement de leurs
fonctions.

Allowance for incidental expenditures by associate
judges

Indemnisation des faux frais : juges adjoints

(1.1) On and after April 1, 2020, every associate judge is
entitled to be paid, up to a maximum of $7,500 for each
year, for reasonable incidental expenditures that the fit
and proper execution of the office of associate judge may
require, to the extent that the associate judge has actually
incurred the expenditures and is not entitled to be reim-
bursed for them under any other provision of this Act.

(1.1) À compter du 1er avril 2020, les juges adjoints ont
droit à une indemnité annuelle maximale de 7 500 $ pour
les faux frais non remboursables en vertu d’une autre dis-
position de la présente loi, qu’ils exposent dans l’accom-
plissement de leurs fonctions.

Additional allowance for northern judges Indemnité supplémentaire de vie chère pour le Nord
canadien

(2) On and after April 1, 2004, there shall be paid to each
judge of the Supreme Court of Newfoundland and
Labrador resident in Labrador and each judge of the
Supreme Court of Yukon, the Supreme Court of the
Northwest Territories and the Nunavut Court of Justice
who is in receipt of a salary under this Act, in addition to
the allowance provided by subsection (1), a non-account-
able yearly allowance of $12,000 as compensation for the
higher cost of living in Labrador and in the territories.

(2) À compter du 1er avril 2004, les juges de la Cour su-
prême de Terre-Neuve-et-Labrador qui résident au La-
brador, les juges des cours suprêmes du Yukon et des
Territoires du Nord-Ouest et de la Cour de justice du Nu-
navut rémunérés au titre de la présente loi reçoivent en
outre, sans avoir à en rendre compte, une indemnité de
vie chère de 12 000 $ par an pour les territoires et le La-
brador.

Allowance — medical or dental treatment Indemnité — traitement médical ou dentaire

(2.1) If a judge referred to in subsection (2) is required
to travel for the purpose of receiving a non-elective medi-
cal or dental treatment that is required without delay and
unavailable at or in the immediate vicinity of the place
where the judge resides, the judge is entitled to be paid
an allowance for reasonable expenses actually incurred
while travelling for that purpose, to the extent that the
judge may not be reimbursed for them under any other
provision of this Act.

(2.1) Les juges visés au paragraphe (2) ont droit à une
indemnité pour les frais raisonnables non remboursables
au titre d’une autre disposition de la présente loi qu’ils
exposent dans le cadre d’un déplacement pour recevoir
un traitement médical ou dentaire non facultatif qui est
requis d’urgence et qui n’est pas offert dans leur lieu de
résidence ou à proximité de celui-ci.

Additional allowance — Federal Courts and Tax Court
of Canada

Indemnité supplémentaire — Cour d’appel fédérale,
Cour fédérale et Cour canadienne de l’impôt

(3) There shall be paid to every judge of the Federal
Court of Appeal, the Federal Court and the Tax Court of
Canada who is in receipt of a salary under this Act, in ad-
dition to the allowance provided by subsection (1), a

(3) Les juges de la Cour d’appel fédérale, de la Cour fédé-
rale et de la Cour canadienne de l’impôt rémunérés au
titre de la présente loi reçoivent, outre l’indemnité visée
au paragraphe (1) et sans avoir à en rendre compte, une
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non-accountable yearly allowance of $2,000 as compen-
sation for special incidental expenditures inherent in the
exercise of their office as judge.

indemnité annuelle spéciale de 2 000 $ pour les faux frais
inhérents à l’accomplissement de leurs fonctions.

(3.1) [Repealed, 2002, c. 8, s. 86] (3.1) [Abrogé, 2002, ch. 8, art. 86]

Continuance in force of subsection (3) Durée d’application

(4) Subsection (3) shall continue in force for so long as
subsection 57(2) continues in force in relation to judges
of superior courts in the provinces.

(4) Le paragraphe (3) demeure en vigueur tant que le pa-
ragraphe 57(2), applicable aux juges des juridictions su-
périeures des provinces, le demeure.

Idem Idem

(5) The additional allowances described in subsections
(2) and (3) are deemed not to be travel or personal or liv-
ing expense allowances expressly fixed by this Act.

(5) Les indemnités visées aux paragraphes (2) et (3) ne
peuvent compter au titre des indemnités de déplacement,
de séjour ou de dépenses personnelles prévues.

Representational allowance Frais de représentation

(6) On and after April 1, 2020, each of the following
judges is entitled to be paid, as a representational al-
lowance, reasonable travel and other expenses actually
incurred by the judge or the spouse or common-law part-
ner of the judge in discharging the special extra-judicial
obligations and responsibilities that devolve on the
judge, to the extent that those expenses may not be reim-
bursed under any other provision of this Act and their ag-
gregate amount does not exceed in any year the maxi-
mum amount indicated below in respect of the judge:

(a) the Chief Justice of Canada, $25,000;

(b) each puisne judge of the Supreme Court of
Canada, $15,000;

(c) the Chief Justice of the Federal Court of Appeal
and each chief justice described in sections 12 to 21 as
the chief justice of a province, $17,500;

(d) each other chief justice referred to in sections 10 to
21, $15,000;

(e) the Chief Justices of the Court of Appeal of Yukon,
the Court of Appeal of the Northwest Territories, the
Court of Appeal of Nunavut, the Supreme Court of
Yukon, the Supreme Court of the Northwest Territo-
ries and the Nunavut Court of Justice, $15,000 each;

(f) the Chief Justice of the Court Martial Appeal Court
of Canada, $15,000; and

(g) the Senior Judge of the Family Court, and each re-
gional senior judge, of the Superior Court of Justice in
and for the Province of Ontario, $7,500.

(6) À compter du 1er avril 2020, les juges ci-après ont
droit, à titre de frais de représentation et pour les dé-
penses de déplacement ou autres entraînées, pour eux ou
leur époux ou conjoint de fait, par l’accomplissement de
leurs fonctions extrajudiciaires et qui ne sont pas rem-
boursables aux termes d’une autre disposition de la pré-
sente loi, aux indemnités maximales annuelles sui-
vantes :

a) le juge en chef du Canada : 25 000 $;

b) les autres juges de la Cour suprême du Canada :
15 000 $;

c) le juge en chef de la Cour d’appel fédérale et les
juges en chef des provinces, mentionnés aux articles
12 à 21 : 17 500 $;

d) les autres juges en chef mentionnés aux articles 10
à 21 : 15 000 $;

e) les juges en chef des cours d’appel du Yukon, des
Territoires du Nord-Ouest et du Nunavut et le juge en
chef de la Cour suprême du Yukon, celui de la Cour su-
prême des Territoires du Nord-Ouest et celui de la
Cour de justice du Nunavut : 15 000 $;

f) le juge en chef de la Cour d’appel de la cour mar-
tiale du Canada : 15 000 $;

g) les juges principaux régionaux de la Cour supé-
rieure de justice de l’Ontario, ainsi que le juge princi-
pal de la Cour de la famille de la Cour supérieure de
justice de l’Ontario : 7 500 $.

(7) [Repealed, 2006, c. 11, s. 6] (7) [Abrogé, 2006, ch. 11, art. 6]
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Judge acting in place of recipient Cas d’absence ou d’empêchement

(8) Where any justice or judge mentioned in subsection
(6), other than a puisne judge of the Supreme Court of
Canada, is unable to discharge the obligations and re-
sponsibilities referred to in that subsection or the office
of that justice or judge is vacant, the judge who acts in
the place of that justice or judge is entitled to be paid the
representational allowance provided for that justice or
judge.

(8) En cas d’empêchement du titulaire de l’un ou l’autre
des postes énumérés au paragraphe (6) — à l’exception
de ceux mentionnés à l’alinéa (7)b) —, ou de vacance du
poste, le juge qui agit à titre de remplaçant a droit à l’in-
demnité correspondante.

Definition of chief justice Définition de juge en chef

(9) In this section, except in paragraphs (6)(a) and (c),
chief justice includes a senior associate chief justice and
an associate chief justice.
R.S., 1985, c. J-1, s. 27; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 5, c. 27 (2nd Supp.), s. 4, c. 51
(4th Supp.), s. 14; 1989, c. 8, s. 10; 1990, c. 17, s. 31; 1992, c. 51, s. 8; 1993, c. 28, s. 78;
1996, c. 30, s. 2; 1998, c. 15, s. 29; 1999, c. 3, s. 73; 2000, c. 12, s. 168; 2001, c. 7, s. 19;
2002, c. 7, ss. 190, 277(E), c. 8, s. 86; 2006, c. 11, s. 6; 2012, c. 31, s. 213; 2017, c. 20, s.
216, c. 33, s. 233; 2022, c. 10, s. 356; 2022, c. 10, s. 371.

(9) Au présent article, sauf aux alinéas (6)a) et c), sont
assimilés au juge en chef le juge en chef associé et le
juge en chef adjoint.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 27; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 5, ch. 27 (2e suppl.), art.
4, ch. 51 (4e suppl.), art. 14; 1989, ch. 8, art. 10; 1990, ch. 17, art. 31; 1992, ch. 51, art. 8;
1993, ch. 28, art. 78; 1996, ch. 30, art. 2; 1998, ch. 15, art. 29; 1999, ch. 3, art. 73; 2000,
ch. 12, art. 168; 2001, ch. 7, art. 19; 2002, ch. 7, art. 190 et 277(A), ch. 8, art. 86; 2006,
ch. 11, art. 6; 2012, ch. 31, art. 213; 2017, ch. 20, art. 216, ch. 33, art. 233; 2022, ch. 10,
art. 356; 2022, ch. 10, art. 371.

Supernumerary Judges and Associate
Judges

Juges et juges adjoints surnuméraires

Federal Courts and Tax Court Cours fédérales et Cour canadienne de l’impôt

28 (1) If a judge of the Federal Court of Appeal, the Fed-
eral Court or the Tax Court of Canada notifies the Minis-
ter of his or her election to give up regular judicial duties
and hold office only as a supernumerary judge, the judge
shall hold the office of supernumerary judge of that Court
from the time notice is given until he or she reaches the
age of retirement, resigns or is removed from or other-
wise ceases to hold office, or until the expiry of 10 years
from the date of the election, whichever occurs earlier,
and shall be paid the salary annexed to that office.

28 (1) Les juges de la Cour d’appel fédérale, de la Cour
fédérale et de la Cour canadienne de l’impôt peuvent, en
avisant le ministre de leur décision, abandonner leurs
fonctions judiciaires normales pour n’exercer leur charge
qu’à titre de juge surnuméraire; le cas échéant, ils oc-
cupent ce poste, à compter de la date de l’avis, et
touchent le traitement correspondant jusqu’à la cessation
de leurs fonctions, notamment par mise à la retraite d’of-
fice, démission ou révocation, et ce, pour une période
d’au plus dix ans.

Restriction on election Décision restreinte

(2) An election may be made under subsection (1) only
by a judge

(a) who has continued in judicial office for at least 15
years and whose combined age and number of years in
judicial office is not less than 80; or

(b) who has attained the age of 70 years and has con-
tinued in judicial office for at least 10 years.

(2) La faculté visée au paragraphe (1) ne peut être exer-
cée par l’intéressé que dans l’un ou l’autre des cas sui-
vants :

a) il a exercé des fonctions judiciaires pendant au
moins quinze ans et le chiffre obtenu par l’addition de
son âge et du nombre d’années d’exercice est d’au
moins quatre-vingts;

b) il a atteint l’âge de soixante-dix ans et justifie d’au
moins dix ans d’ancienneté dans la magistrature.

Duties of judge Fonctions

(3) A judge who has made the election referred to in sub-
section (1) shall hold himself or herself available to per-
form such special judicial duties as may be assigned to
the judge

(3) Le juge qui a choisi d’exercer les fonctions de juge
surnuméraire doit être prêt à exercer les fonctions judi-
ciaires spéciales que peuvent lui assigner :
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(a) by the Chief Justice of the Federal Court of Appeal,
if the judge is a judge of that Court;

(b) by the Chief Justice or the Associate Chief Justice
of the Federal Court, if the judge is a judge of that
Court; or

(c) by the Chief Justice or the Associate Chief Justice
of the Tax Court of Canada, if the judge is a judge of
that Court.

a) s’il appartient à la Cour d’appel fédérale, le juge en
chef;

b) s’il appartient à la Cour fédérale, le juge en chef ou
le juge en chef adjoint;

c) s’il appartient à la Cour canadienne de l’impôt, le
juge en chef ou le juge en chef adjoint.

Salary of supernumerary judge Traitement

(4) The salary of each supernumerary judge of the Feder-
al Court of Appeal, the Federal Court or the Tax Court of
Canada is the salary annexed to the office of a judge of
that Court, other than the office of a Chief Justice or As-
sociate Chief Justice.
R.S., 1985, c. J-1, s. 28; R.S., 1985, c. 16 (3rd Supp.), s. 3; 2002, c. 8, s. 87; 2006, c. 11, s.
7; 2018, c. 12, s. 301; 2023, c. 18, s. 13.

(4) Les juges surnuméraires reçoivent le même traite-
ment que les simples juges du tribunal auquel ils appar-
tiennent.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 28; L.R. (1985), ch. 16 (3e suppl.), art. 3; 2002, ch. 8, art. 87;
2006, ch. 11, art. 7; 2018, ch. 12, art. 301; 2023, ch. 18, art. 13.

Provincial superior courts Autres juridictions supérieures

29 (1) If the legislature of a province has enacted legis-
lation establishing for each office of judge of a superior
court of the province the additional office of supernumer-
ary judge of the court, and a judge of that court notifies
the Minister and the attorney general of the province of
the judge’s election to give up regular judicial duties and
hold office only as a supernumerary judge, the judge
shall hold the office of supernumerary judge from the
time notice is given until he or she reaches the age of re-
tirement, resigns or is removed from or otherwise ceases
to hold office, or until the expiry of 10 years from the date
of the election, whichever occurs earlier, and shall be
paid the salary annexed to that office.

29 (1) Dans les provinces où une loi a créé, pour chaque
charge de juge de juridiction supérieure, le poste de juge
surnuméraire, les juges de la juridiction peuvent, en avi-
sant de leur décision le ministre et le procureur général
de la province, abandonner leurs fonctions judiciaires
normales pour n’exercer leur charge qu’à titre de juge
surnuméraire; le cas échéant, ils occupent ce poste, à
compter de la date de l’avis, et touchent le traitement
correspondant jusqu’à la cessation de leurs fonctions, no-
tamment par mise à la retraite d’office, démission ou ré-
vocation, et ce, pour une période d’au plus dix ans.

Conditions Conditions

(2) An election under subsection (1) may only be made
by a judge

(a) who has continued in judicial office for at least 15
years and whose combined age and number of years in
judicial office is not less than 80; or

(b) who has attained the age of 70 years and has con-
tinued in judicial office for at least 10 years.

(2) La faculté visée au paragraphe (1) ne peut être exer-
cée par l’intéressé que dans l’un ou l’autre des cas sui-
vants :

a) il a exercé des fonctions judiciaires pendant au
moins quinze ans et le chiffre obtenu par l’addition de
son âge et du nombre d’années d’exercice est d’au
moins quatre-vingts;

b) il a atteint l’âge de soixante-dix ans et justifie d’au
moins dix ans d’ancienneté dans la magistrature.

Duties of judge Fonctions

(3) A judge who has made the election referred to in sub-
section (1) shall hold himself or herself available to per-
form such special judicial duties as may be assigned to
the judge

(3) Le juge qui a choisi d’exercer les fonctions de juge
surnuméraire doit être prêt à exercer les fonctions judi-
ciaires spéciales que peuvent lui assigner :
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(a) by the chief justice, senior associate chief justice or
associate chief justice, as the case may be, of the court
of which the judge is a member or, where that court is
constituted with divisions, of the division of which the
judge is a member; or

(b) in the case of a supernumerary judge of the
Supreme Court of Yukon, the Supreme Court of the
Northwest Territories or the Nunavut Court of Justice,
by the Chief Justice of that Court.

a) le juge en chef, le juge en chef associé ou le juge en
chef adjoint du tribunal, ou de la section de celui-ci,
auquel il appartient;

b) s’il appartient à la Cour suprême du Yukon ou des
Territoires du Nord-Ouest ou à la Cour de justice du
Nunavut, le juge en chef de celle-ci.

Salary of supernumerary judge Traitement

(4) The salary of each supernumerary judge of a superior
court is the salary annexed to the office of a judge of that
court other than a chief justice, senior associate chief jus-
tice or associate chief justice.

(4) Les juges surnuméraires d’une juridiction supérieure
reçoivent le même traitement que les simples juges de
celle-ci.

Reference to attorney general of a province Destinataire de l’avis dans les territoires

(5) In this section, a reference to the attorney general of
a province shall be construed in relation to Yukon, the
Northwest Territories and Nunavut as a reference to the
Commissioner of that territory.

(5) Au Yukon, dans les Territoires du Nord-Ouest et
dans le territoire du Nunavut, le commissaire est, pour
l’application du présent article, assimilé au procureur gé-
néral d’une province.

(6) [Repealed, 2017, c. 33, s. 234]
R.S., 1985, c. J-1, s. 29; 1993, c. 28, s. 78; 1999, c. 3, s. 74; 2002, c. 7, s. 191, c. 8, s.
88(E); 2006, c. 11, s. 8; 2012, c. 31, s. 214; 2017, c. 33, s. 234; 2023, c. 18, s. 13.

(6) [Abrogé, 2017, ch. 33, art. 234]
L.R. (1985), ch. J-1, art. 29; 1993, ch. 28, art. 78; 1999, ch. 3, art. 74; 2002, ch. 7, art. 191,
ch. 8, art. 88(A); 2006, ch. 11, art. 8; 2012, ch. 31, art. 214; 2017, ch. 33, art. 234; 2023,
ch. 18, art. 13.

Supernumerary associate judges Juges adjoints surnuméraires

30 (1) If an associate judge notifies the Minister of his
or her election to give up regular judicial duties and hold
office only as a supernumerary associate judge, the asso-
ciate judge shall hold the office of supernumerary asso-
ciate judge from the time notice is given until he or she
reaches the age of retirement, resigns or is removed from
or otherwise ceases to hold office, or until the end of five
years from the date of the election, whichever occurs ear-
lier, and shall be paid the salary annexed to that office.

30 (1) Les juges adjoints peuvent, en avisant le ministre
de leur décision, abandonner leurs fonctions judiciaires
normales pour n’exercer leur charge qu’à titre de juge ad-
joint surnuméraire; le cas échéant, ils occupent ce poste,
à compter de la date de l’avis, et touchent le traitement
correspondant jusqu’à la cessation de leurs fonctions, no-
tamment par mise à la retraite d’office, démission ou ré-
vocation, et ce, pour une période d’au plus cinq ans.

Restriction on election Décision restreinte

(2) An election may be made under subsection (1) only
by an associate judge

(a) who has continued in judicial office for at least 15
years and whose combined age and number of years in
judicial office is not less than 80; or

(b) who has attained the age of 70 years and has con-
tinued in judicial office for at least 10 years.

(2) La faculté visée au paragraphe (1) ne peut être exer-
cée par le juge adjoint que dans l’un ou l’autre des cas
suivants :

a) il a exercé des fonctions judiciaires pendant au
moins quinze ans et le chiffre obtenu par l’addition de
son âge et du nombre d’années d’exercice est d’au
moins quatre-vingts;

b) il a atteint l’âge de soixante-dix ans et a exercé des
fonctions judiciaires pendant au moins dix ans.

Duties of associate judge Fonctions

(3) An associate judge who has made the election re-
ferred to in subsection (1) shall hold himself or herself

(3) Le juge adjoint qui a choisi d’exercer les fonctions de
juge adjoint surnuméraire doit être prêt à exercer les
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available to perform such special judicial duties as may
be assigned to the associate judge by the chief justice or
the associate chief justice of the court to which he or she
is appointed.

fonctions judiciaires spéciales que peuvent lui assigner le
juge en chef ou le juge en chef adjoint du tribunal auquel
il appartient.

Salary of supernumerary associate judge Traitement

(4) The salary of each supernumerary associate judge is
the salary annexed to the office of an associate judge.

(4) Les juges adjoints surnuméraires reçoivent le même
traitement que les juges adjoints.

Deemed election and notice Date de l’avis : présomption

(5) For the purposes of subsection (1), if an associate
judge gives notice to the Minister of the associate judge’s
election to be effective on a future day specified in the
notice, being a day on which the associate judge will be
eligible to make the election, the associate judge is, effec-
tive on that day, deemed to have elected and given notice
of the election on that day.
R.S., 1985, c. J-1, s. 30; R.S., 1985, c. 16 (3rd Supp.), s. 4; 1990, c. 17, s. 32; 1992, c. 51,
s. 9; 2022, c. 10, s. 358; 2022, c. 10, s. 371; 2022, c. 10, s. 375.

(5) Pour l’application du paragraphe (1), si le juge ad-
joint avise le ministre de sa décision avant de pouvoir la
mettre à exécution mais précise la date ultérieure où elle
prendra effet, date qui est celle où lui-même sera en me-
sure d’exercer sa faculté de choix, c’est cette dernière qui
est réputée être la date de l’avis.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 30; L.R. (1985), ch. 16 (3e suppl.), art. 4; 1990, ch. 17, art. 32;
1992, ch. 51, art. 9; 2022, ch. 10, art. 358; 2022, ch. 10, art. 371; 2022, ch. 10, art. 375.

Chief Justice Continuing as Judge Faculté accordée aux juges en chef

Election of Chief or Associate Chief to change to
duties of judge only

Cours fédérales et Cour canadienne de l’impôt

31 (1) If the Chief Justice of the Federal Court of Appeal
or the Chief Justice or Associate Chief Justice of the Fed-
eral Court or the Tax Court of Canada has notified the
Minister of his or her election to cease to perform the du-
ties of that office and to perform only the duties of a
judge, he or she shall then hold only the office of a judge
of the Federal Court of Appeal, the Federal Court or the
Tax Court of Canada, as the case may be, and shall be
paid the salary annexed to the office of a judge of that
Court, until he or she reaches the age of retirement, re-
signs or is removed from or otherwise ceases to hold of-
fice.

31 (1) Le juge en chef de la Cour d’appel fédérale ou les
juges en chef ou juges en chef adjoints de la Cour fédérale
ou de la Cour canadienne de l’impôt peuvent, en avisant
le ministre de leur décision, devenir simples juges du tri-
bunal auquel ils appartiennent; le cas échéant, ils
exercent cette charge et touchent le traitement corres-
pondant jusqu’à la cessation de leurs fonctions, notam-
ment par mise à la retraite d’office, démission ou révoca-
tion.

Restriction on election Conditions

(2) The Chief Justice of the Federal Court of Appeal or
the Chief Justice or Associate Chief Justice of the Federal
Court or the Tax Court of Canada may make the election
referred to in subsection (1) only if he or she has contin-
ued in the office for at least five years or has continued in
the office and another office referred to in this subsection
for a total of at least five years.

(2) La faculté visée au paragraphe (1) est réservée aux
juges en chef ou aux juges en chef adjoints qui occupent
leur poste depuis au moins cinq ans ou qui ont occupé
l’un et l’autre poste pendant au moins cinq ans au total.

Duties of judge Fonctions

(3) The Chief Justice of the Federal Court of Appeal or
the Chief Justice or Associate Chief Justice of the Federal
Court or the Tax Court of Canada who has made the elec-
tion referred to in subsection (1) shall perform all of the
judicial duties normally performed by a judge of the Fed-
eral Court of Appeal, the Federal Court or the Tax Court
of Canada, as the case may be.

(3) Le juge en chef ou le juge en chef adjoint qui exerce la
faculté visée au paragraphe (1) exerce les fonctions nor-
males d’un juge du tribunal auquel il appartient.
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Salary of judge Traitement

(4) The salary of the Chief Justice of the Federal Court of
Appeal or the Chief Justice or Associate Chief Justice of
the Federal Court or the Tax Court of Canada who has
made the election referred to in subsection (1) is the
salary annexed to the office of a judge (other than the
Chief Justice) of the Federal Court of Appeal, a judge
(other than the Chief Justice or the Associate Chief Jus-
tice) of the Federal Court or a judge (other than the Chief
Justice or the Associate Chief Justice) of the Tax Court of
Canada, as the case may be.
R.S., 1985, c. J-1, s. 31; 2002, c. 8, s. 90; 2017, c. 20, s. 217(F); 2018, c. 12, s. 302; 2023,
c. 18, s. 13.

(4) Le juge en chef ou le juge en chef adjoint qui exerce la
faculté visée au paragraphe (1) reçoit le traitement atta-
ché au poste de simple juge du tribunal auquel il appar-
tient.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 31; 2002, ch. 8, art. 90; 2017, ch. 20, art. 217(F); 2018, ch. 12, art.
302; 2023, ch. 18, art. 13.

Election of Chief Justice of the Court Martial Appeal
Court of Canada

Cour d’appel de la cour martiale du Canada

31.1 If the Chief Justice of the Court Martial Appeal
Court of Canada notifies the Minister of their election to
cease to perform the duties of that office and to perform
only the duties of a judge of the court on which they
serve, they shall, after giving that notice, hold only the of-
fice of a judge and shall be paid the salary annexed to the
office of a judge, until they reach the age of retirement,
resign or are removed from or otherwise cease to hold of-
fice.
2017, c. 20, s. 218; 2023, c. 18, s. 13.

31.1 Le juge en chef de la Cour d’appel de la cour mar-
tiale du Canada peut, en avisant le ministre de sa déci-
sion, abandonner sa charge de juge en chef pour exercer
celle de simple juge du tribunal auquel il appartient; le
cas échéant, il occupe cette charge et touche le traitement
correspondant jusqu’à la cessation de ses fonctions, no-
tamment par mise à la retraite d’office, démission ou ré-
vocation.
2017, ch. 20, art. 218; 2023, ch. 18, art. 13.

Election to cease to perform duties of chief justice of
provincial superior court

Juridiction supérieure

32 (1) Where the legislature of a province has enacted
legislation establishing for each office of chief justice of a
superior court of the province such additional offices of
judge of that court as are required for the purposes of
this section, and a chief justice of that court has notified
the Minister and the attorney general of the province of
his or her election to cease to perform the duties of chief
justice and to perform only the duties of a judge, the chief
justice shall thereupon hold only the office of a judge,
other than a chief justice, of that court and shall be paid
the salary annexed to the office of a judge, other than a
chief justice, of that court until he or she reaches the age
of retirement, resigns or is removed from or otherwise
ceases to hold office.

32 (1) Dans les provinces où une loi a créé pour les
postes de juge en chef d’une juridiction supérieure de la
province les postes supplémentaires de simple juge né-
cessaires à l’application du présent article, un juge en
chef d’une juridiction supérieure peut, en avisant de sa
décision le ministre et le procureur général de la pro-
vince, abandonner sa charge de juge en chef pour exercer
celle de simple juge; le cas échéant, il occupe cette charge
et touche le traitement correspondant jusqu’à la cessa-
tion de ses fonctions, notamment par mise à la retraite
d’office, démission ou révocation.

Restriction on election Conditions

(2) A chief justice of a superior court of a province may
make the election referred to in subsection (1) only if the
chief justice has continued in the office of chief justice,
senior associate chief justice or associate chief justice of a
superior court of the province or a division thereof, or in
two or more such offices, for at least five years.

(2) La faculté visée au paragraphe (1) est réservée aux
juges en chef, juges en chef associés ou juges en chef ad-
joints d’une juridiction supérieure ou de l’une de ses sec-
tions qui exercent leur charge depuis au moins cinq ans
ou qui ont exercé au moins deux de ces charges pendant
au moins la même période au total.
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Duties of judge Fonctions

(3) A chief justice of a superior court of a province who
has made the election referred to in subsection (1) shall
perform all of the judicial duties normally performed by a
judge, other than the chief justice, of that court.

(3) Les juges en chef qui exercent la faculté visée au pa-
ragraphe (1) exercent les fonctions normales d’un juge du
tribunal auquel ils appartiennent.

Salary of judge Traitement

(4) The salary of each chief justice of a superior court of
a province who has made the election referred to in sub-
section (1) is the salary annexed to the office of a judge of
that court, other than a chief justice.

(4) Les juges en chef des juridictions supérieures des
provinces qui exercent la faculté visée au paragraphe (1)
reçoivent le traitement attaché au poste de simple juge
du tribunal auquel ils appartiennent.

Definition of chief justice and chief justice of a
superior court of a province

Définition de juge en chef

(5) In this section, chief justice or chief justice of a su-
perior court of a province means a chief justice, senior
associate chief justice or associate chief justice of such a
court or, where the court is constituted with divisions, of
a division thereof.

(5) Au présent article, sont assimilés au juge en chef
d’une juridiction supérieure d’une province le juge en
chef associé ou le juge en chef adjoint de la juridiction ou
d’une section de celle-ci.

(6) [Repealed, 1992, c. 51, s. 10]
R.S., 1985, c. J-1, s. 32; 1992, c. 51, s. 10; 2002, c. 8, s. 91(E); 2023, c. 18, s. 13.

(6) [Abrogé, 1992, ch. 51, art. 10]
L.R. (1985), ch. J-1, art. 32; 1992, ch. 51, art. 10; 2002, ch. 8, art. 91(A); 2023, ch. 18, art.
13.

Chief Justice Juge en chef

32.1 (1) If the Chief Justice of the Supreme Court of
Yukon, the Supreme Court of the Northwest Territories
or the Nunavut Court of Justice has notified the Minister
and the attorney general of the territory of his or her
election to cease to perform the duties of chief justice and
to perform only the duties of a judge, he or she shall then
hold only the office of a judge, other than the chief jus-
tice, of that court and shall be paid the salary annexed to
the office of a judge, other than the chief justice, of that
court until he or she reaches the age of retirement, re-
signs or is removed from or otherwise ceases to hold of-
fice.

32.1 (1) Le juge en chef de la Cour suprême du Yukon
ou des Territoires du Nord-Ouest ou de la Cour de justice
du Nunavut peut, en avisant de sa décision le ministre et
le procureur général du territoire, abandonner sa charge
de juge en chef pour exercer celle de simple juge; le cas
échéant, il occupe cette charge et touche le traitement
correspondant jusqu’à la cessation de ses fonctions, no-
tamment par mise à la retraite d’office, démission ou ré-
vocation.

Restriction on election Conditions

(2) A chief justice may make the election referred to in
subsection (1) only if he or she has continued in that of-
fice for at least five years.

(2) La faculté visée au paragraphe (1) est réservée au
juge en chef qui exerce sa charge depuis au moins cinq
ans.

Duties Fonctions

(3) A chief justice who has made the election referred to
in subsection (1) shall perform all of the judicial duties
normally performed by a judge, other than the chief jus-
tice, of the applicable court.

(3) Le juge en chef qui exerce la faculté visée au para-
graphe (1) exerce les fonctions normales d’un juge du tri-
bunal auquel il appartient.

Salary Traitement

(4) The salary of a chief justice who has made the elec-
tion referred to in subsection (1) is the salary annexed to

(4) Il reçoit le traitement attaché au poste de simple juge
du tribunal auquel il appartient.
2012, ch. 31, art. 216; 2017, ch. 33, art. 236; 2023, ch. 18, art. 13.
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the office of a judge, other than the chief justice, of the
applicable court.
2012, c. 31, s. 216; 2017, c. 33, s. 236; 2023, c. 18, s. 13.

Early Notice Date de l’avis

Deemed election and notice Présomption

33 (1) If a judge gives notice to the Minister and, if ap-
propriate, to the attorney general of the province con-
cerned of the judge’s election as provided in section 28,
29, 31, 31.1, 32 or 32.1 to be effective on a future day spec-
ified in the notice, being a day on which the judge will be
eligible to so elect, the judge is, effective on that day,
deemed to have elected and given notice of the election
on that day under section 28, 29, 31, 31.1, 32 or 32.1, as
the case may be.

33 (1) Si l’intéressé, dans les cas visés aux articles 28,
29, 31, 31.1, 32 ou 32.1, avise le ministre et, le cas échéant,
le procureur général de la province de sa décision avant
de pouvoir la mettre à exécution mais précise la date ul-
térieure où elle prendra effet, date qui est celle où lui-
même sera en mesure d’exercer sa faculté de choix, c’est
cette dernière qui est réputée être la date de l’avis.

Reference to attorney general of a province Destinataire de l’avis dans les territoires

(2) In this section, a reference to the attorney general of
a province shall be construed in relation to Yukon, the
Northwest Territories and Nunavut as a reference to the
Commissioner of that territory.
R.S., 1985, c. J-1, s. 33; 1992, c. 51, s. 11; 1993, c. 28, s. 78; 2002, c. 7, s. 192; 2017, c. 20,
s. 219; 2023, c. 18, s. 13.

(2) Au Yukon, dans les Territoires du Nord-Ouest et
dans le territoire du Nunavut, le commissaire est, pour
l’application du présent article, assimilé au procureur gé-
néral d’une province.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 33; 1992, ch. 51, art. 11; 1993, ch. 28, art. 78; 2002, ch. 7, art.
192; 2017, ch. 20, art. 219; 2023, ch. 18, art. 13.

Travel and Other Allowances Indemnités de déplacement et autres

Superior courts Juridictions supérieures

34 (1) Subject to this section and sections 36 to 39, a
judge of a superior court who, for the purposes of per-
forming any function or duty in that capacity, attends at
any place other than that at which or in the immediate
vicinity of which the judge is by law obliged to reside is
entitled to be paid, as a travel allowance, moving or
transportation expenses and the reasonable travel and
other expenses incurred by the judge in so attending.

34 (1) Sous réserve des autres dispositions du présent
article et des articles 36 à 39, les juges d’une juridiction
supérieure qui, dans le cadre de leurs fonctions judi-
ciaires, doivent siéger en dehors des limites où la loi les
oblige à résider ont droit à une indemnité de déplace-
ment pour leurs frais de transport et les frais de séjour et
autres entraînés par la vacation.

Where no allowance Absence d’indemnité

(2) No judge is entitled to be paid a travel allowance for
attending at or in the immediate vicinity of the place
where the judge resides.
R.S., 1985, c. J-1, s. 34; 1992, c. 51, s. 12; 2002, c. 8, s. 92.

(2) Les juges n’ont droit à aucune indemnité de déplace-
ment pour vacation dans leur lieu de résidence ou à
proximité de celui-ci.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 34; 1992, ch. 51, art. 12; 2002, ch. 8, art. 92.

35 [Repealed, 1992, c. 51, s. 13] 35 [Abrogé, 1992, ch. 51, art. 13]

Certain superior courts, where no allowance Absence d’indemnité : cas de certaines juridictions
supérieures

36 (1) No travel allowance shall be paid

(a) to a judge of the Nova Scotia Court of Appeal or of
the Supreme Court of Nova Scotia for attending at the
judicial centre at which or in the immediate vicinity of
which the judge maintains his or her principal office;

36 (1) Il n’est versé aucune indemnité de déplacement :

a) aux juges de la Cour d’appel ou de la Cour suprême
de la Nouvelle-Écosse pour vacation au centre judi-
ciaire dans lequel ou près duquel ils ont installé leur
bureau principal;
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(b) to a judge of the Court of Appeal of Prince Edward
Island or the Supreme Court of Prince Edward Island
for attending at the city of Charlottetown; or

(c) to a judge of the Court of Appeal for British
Columbia for attending at either of the cities of Victo-
ria or Vancouver, unless the judge resides at the other
of those cities or in the immediate vicinity thereof.

b) aux juges de la Cour d’appel ou de la Cour suprême
de l’Île-du-Prince-Édouard pour vacation dans la ville
de Charlottetown;

c) aux juges de la Cour d’appel de la Colombie-Britan-
nique pour vacation dans la ville de Victoria ou de
Vancouver, sauf s’ils résident dans l’autre de ces villes
ou à proximité de celle-ci.

Where place of residence approved by order in council Cas d’approbation du lieu de résidence par décret

(2) Nothing in subsection (1) affects the right of a judge
to be paid a travel allowance under subsection 34(1) if the
judge resides at a place approved by the Governor in
Council.
R.S., 1985, c. J-1, s. 36; 1992, c. 51, s. 14; 2015, c. 3, s. 127.

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet d’empêcher les
juges qui résident dans une localité approuvée par le gou-
verneur en conseil de toucher une indemnité de déplace-
ment.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 36; 1992, ch. 51, art. 14; 2015, ch. 3, art. 127.

Judges of Supreme Court of Nova Scotia Juges de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse

37 A judge of the Supreme Court of Nova Scotia who, for
the purposes of performing any function or duty in that
capacity, attends at any judicial centre within the judicial
district for which the judge is designated as a resident
judge, other than the judicial centre at which or in the
immediate vicinity of which the judge resides or main-
tains his or her principal office, is entitled to be paid, as a
travel allowance, moving or transportation expenses and
the reasonable travel and other expenses incurred by the
judge in so attending.
R.S., 1985, c. J-1, s. 37; 1992, c. 51, s. 15.

37 Le juge de la Cour suprême de la Nouvelle-Écosse
qui, dans le cadre de ses fonctions judiciaires, siège dans
un centre judiciaire situé dans les limites de la circons-
cription pour laquelle il est désigné comme juge résident
mais qui n’est pas le centre dans lequel ou près duquel il
réside ou a installé son bureau principal a droit à une in-
demnité de déplacement pour ses frais de transport et les
frais de séjour et autres entraînés par la vacation.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 37; 1992, ch. 51, art. 15.

Judges of the Superior Court of Justice of Ontario Cour supérieure de justice de l’Ontario

38 A judge of the Superior Court of Justice in and for the
Province of Ontario who, for the purpose of performing
any function or duty in that capacity, attends at any judi-
cial centre within the region for which the judge was ap-
pointed or assigned, other than the judicial centre at
which or in the immediate vicinity of which the judge re-
sides, is entitled to be paid, as a travel allowance, moving
or transportation expenses and the reasonable travel and
other expenses incurred by the judge in so attending.
R.S., 1985, c. J-1, s. 38; R.S., 1985, c. 11 (1st Supp.), s. 2; 1990, c. 17, s. 33; 1998, c. 30,
s. 6.

38 Le juge de la Cour supérieure de justice de l’Ontario
qui, dans l’exercice de ses fonctions, siège dans un autre
centre judiciaire de sa région de nomination ou d’affecta-
tion que celui dans lequel ou près duquel il réside a droit
à une indemnité de déplacement pour ses frais de trans-
port et les frais de séjour et autres entraînés par la vaca-
tion.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 38; L.R. (1985), ch. 11 (1er suppl.), art. 2; 1990, ch. 17, art. 33;
1998, ch. 30, art. 6.

Certificate of judge Certificat du juge

39 Every application for payment of a travel allowance
shall be accompanied by a certificate of the judge apply-
ing for it showing the number of days for which a travel
allowance is claimed and the amount of the actual ex-
penses incurred.
R.S., c. J-1, s. 21.

39 Les demandes d’indemnité de déplacement doivent
être accompagnées d’un état des dépenses exposées certi-
fié par l’intéressé et précisant le nombre de jours de dé-
placement.
S.R., ch. J-1, art. 21.

Removal allowance Allocation de déménagement

40 (1) A removal allowance shall be paid to

(a) a person who is appointed a judge of a superior
court and who, for the purposes of assuming the

40 (1) Il est versé une allocation de déménagement :

a) à la personne nommée juge d’une juridiction supé-
rieure qui, pour prendre ses nouvelles fonctions, est
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functions and duties of that office, is required to move
from his or her place of residence to a place outside
the immediate vicinity of the place where the person
resided at the time of the appointment;

(b) a judge of a superior court who, during tenure and
for the purposes of performing the functions and du-
ties of that office, is required to change the place of
residence of the judge to a place other than that at
which or in the immediate vicinity of which the judge
was required to reside immediately before being re-
quired to change the place of residence of that judge;

(c) a judge of the Supreme Court of Newfoundland
and Labrador resident in Labrador, the Supreme
Court of Yukon, the Supreme Court of the Northwest
Territories or the Nunavut Court of Justice who moves
to a place of residence in one of the 10 provinces or in
another territory during the period of two years

(i) beginning two years before the judge’s date of
eligibility to retire, or

(ii) if no removal allowance is paid in respect of a
move made during the period described in subpara-
graph (i), beginning on the judge’s date of retire-
ment or resignation from office;

(d) a survivor or child, as defined in subsection 47(1),
of a judge of the Supreme Court of Newfoundland and
Labrador resident in Labrador, the Supreme Court of
Yukon, the Supreme Court of the Northwest Territo-
ries or the Nunavut Court of Justice who dies while
holding office as such, if the survivor or child lives
with the judge at the time of the judge’s death and,
within two years after the death, moves to a place of
residence in one of the 10 provinces or in another ter-
ritory;

(e) a judge of the Supreme Court of Canada, the Fed-
eral Court of Appeal, the Federal Court or the Tax
Court of Canada who moves to a place of residence in
Canada outside the area within which the judge was
required to reside by the Act establishing that Court,
during the period of two years

(i) beginning two years before the judge’s date of
eligibility to retire, or

(ii) if no removal allowance is paid in respect of a
move made during the period described in subpara-
graph (i), beginning on the judge’s date of retire-
ment or resignation from office; and

(f) a survivor or child, as defined in subsection 47(1),
of a judge of the Supreme Court of Canada, the Feder-
al Court of Appeal, the Federal Court or the Tax Court

obligée de quitter le voisinage immédiat du lieu où elle
réside au moment de sa nomination;

b) au juge d’une juridiction supérieure qui, durant
son mandat et dans l’exercice de ses fonctions, est
obligé de quitter le voisinage immédiat du lieu de rési-
dence qui lui était auparavant imposé;

c) au juge de la Cour suprême de Terre-Neuve-et-La-
brador qui réside au Labrador, de la Cour suprême du
Yukon, de la Cour suprême des Territoires du Nord-
Ouest ou de la Cour de justice du Nunavut qui s’établit
dans l’une des dix provinces ou un autre territoire au
cours de la période de deux ans qui commence :

(i) deux ans avant la date à laquelle il est admis-
sible à la retraite,

(ii) le jour où il prend sa retraite ou démissionne, si
aucune allocation de déménagement au titre du
sous-alinéa (i) n’a été versée;

d) au survivant ou à l’enfant, au sens du paragraphe
47(1), du juge de la Cour suprême de Terre-Neuve-et-
Labrador qui réside au Labrador, de la Cour suprême
du Yukon, de la Cour suprême des Territoires du
Nord-Ouest ou de la Cour de justice du Nunavut décé-
dé en exercice qui vit avec lui au moment de son décès
et qui, dans les deux ans suivant le jour du décès,
s’établit dans l’une des dix provinces ou un autre terri-
toire;

e) au juge de la Cour suprême du Canada, de la Cour
d’appel fédérale, de la Cour fédérale ou de la Cour ca-
nadienne de l’impôt qui s’établit, ailleurs au Canada, à
l’extérieur de la zone de résidence obligatoire prévue
par la loi constitutive du tribunal auquel il apparte-
nait, au cours de la période de deux ans qui com-
mence :

(i) deux ans avant la date à laquelle il est admis-
sible à la retraite,

(ii) le jour où il prend sa retraite ou démissionne, si
aucune allocation de déménagement au titre du
sous-alinéa (i) n’a été versée;

f) au survivant ou à l’enfant, au sens du paragraphe
47(1), du juge de la Cour suprême du Canada, de la
Cour d’appel fédérale, de la Cour fédérale ou de la
Cour canadienne de l’impôt décédé en exercice qui vit
avec lui au moment de son décès et qui, dans les deux
ans suivant le jour du décès, s’établit, ailleurs au
Canada, à l’extérieur de la zone de résidence obliga-
toire prévue par la loi constitutive du tribunal auquel
le juge appartenait.
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of Canada who dies while holding office as such, if the
survivor or child lives with the judge at the time of the
judge’s death and, within two years after the death,
moves to a place of residence in Canada outside the
area within which the judge was required to reside by
the Act establishing that Court.

Limitation Restriction

(1.1) Paragraphs (1)(c) and (d) apply only in respect of

(a) a judge who resided in one of the 10 provinces or
in another territory at the time of appointment to the
Supreme Court of Yukon, the Supreme Court of the
Northwest Territories or the Nunavut Court of Justice,
as the case may be; or

(b) a judge of the Supreme Court of Newfoundland
and Labrador resident in Labrador who at the time of
appointment did not reside there.

(1.1) Les alinéas (1)c) et d) s’appliquent uniquement :

a) aux juges qui, au moment de leur nomination à la
Cour suprême du Yukon, à la Cour suprême des Terri-
toires du Nord-Ouest ou à la Cour de justice du Nuna-
vut, selon le cas, résidaient dans l’une des dix pro-
vinces ou dans un autre territoire;

b) aux juges qui résident au Labarador et qui, au mo-
ment de leur nomination à la Cour suprême de Terre-
Neuve-et-Labrador, ne résidaient pas au Labrador.

Limitation Restriction

(1.2) Paragraphs (1)(e) and (f) apply only in respect of a
judge who, at the time of appointment to the Supreme
Court of Canada, the Federal Court of Appeal, the Feder-
al Court or the Tax Court of Canada, as the case may be,
resided outside the area within which the judge was re-
quired to reside by the Act establishing that Court.

(1.2) Les alinéas (1)e) et f) ne s’appliquent que dans le
cas des juges qui résidaient à l’extérieur de la zone de ré-
sidence obligatoire au moment de leur nomination à la
Cour suprême du Canada, à la Cour d’appel fédérale, à la
Cour fédérale ou à la Cour canadienne de l’impôt, selon le
cas.

Idem Barème et conditions

(2) A removal allowance referred to in subsection (1)
shall be paid for moving and other expenses of such
kinds as are prescribed by or under the authority of the
Governor in Council and on such terms and conditions as
are so prescribed.

(2) L’allocation de déménagement couvre les frais de dé-
ménagement et certaines autres dépenses selon le ba-
rème et les modalités fixés par le gouverneur en conseil
ou sous son autorité.

Expenses of spouse or common-law partner Dépenses de l’époux ou du conjoint de fait

(2.1) Where a removal allowance is payable to a judge of
the Supreme Court of Canada, the Federal Court of Ap-
peal, the Federal Court or the Tax Court of Canada under
paragraph (1)(a), an employment assistance allowance
shall be paid to the judge’s spouse or common-law part-
ner up to a maximum of $5,000 for expenses actually in-
curred by the spouse or common-law partner in pursuing
employment in the judge’s new place of residence.
R.S., 1985, c. J-1, s. 40; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 6; 1989, c. 8, s. 11; 1992, c. 51, s.
16; 1999, c. 3, s. 75; 2000, c. 12, s. 160; 2002, c. 7, s. 193, c. 8, s. 93; 2006, c. 11, s. 9;
2017, c. 20, s. 220.

(2.1) Il est versé à l’époux ou au conjoint de fait d’un
juge de la Cour suprême du Canada, de la Cour d’appel
fédérale, de la Cour fédérale ou de la Cour canadienne de
l’impôt, en vertu de l’alinéa (1)a), une allocation d’aide à
l’emploi d’au plus 5 000 $ pour couvrir les dépenses
réelles liées à sa recherche d’emploi au nouveau lieu de
résidence qui découlent du déménagement du juge.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 40; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 6; 1989, ch. 8, art. 11;
1992, ch. 51, art. 16; 1999, ch. 3, art. 75; 2000, ch. 12, art. 160; 2002, ch. 7, art. 193, ch. 8,
art. 93; 2006, ch. 11, art. 9; 2017, ch. 20, art. 220.

Meeting, conference and seminar expenses Dépenses entraînées par les colloques

41 (1) A judge of a superior court who attends a meet-
ing, conference or seminar that is held for a purpose re-
lating to the administration of justice and that the judge
in the capacity of a judge is required by law to attend, or
who, with the approval of the chief justice of that court,
attends any such meeting, conference or seminar that the

41 (1) Le juge d’une juridiction supérieure qui participe,
en cette qualité, parce qu’il y est soit astreint par la loi,
soit expressément autorisé par la loi et par le juge en
chef, à une réunion, une conférence ou un colloque ayant
un rapport avec l’administration de la justice a droit, à
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judge in that capacity is expressly authorized by law to
attend, is entitled to be paid, as a conference allowance,
reasonable travel and other expenses actually incurred by
the judge in so attending.

titre d’indemnité de conférence, aux frais de déplacement
et autres entraînés par sa participation.

Expenses for other meetings, conferences or seminars Frais de déplacement ou d’achat de documentation

(2) Subject to subsection (3), a judge of a superior court
who, with the approval of the chief justice of that court,

(a) attends a meeting, conference or seminar that the
judge in the capacity of a judge is not expressly autho-
rized by law or is not required by law to attend but
that is certified by the chief justice to be a meeting,
conference or seminar having as its object or as one of
its objects the promotion of efficiency or uniformity in
the superior courts, or the improvement of the quality
of judicial service in those courts, or

(b) in lieu of attending a meeting, conference or semi-
nar referred to in paragraph (a) that is certified as pro-
vided in that paragraph, acquires written or recorded
materials distributed for the purpose of, or written or
recorded proceedings of, any such meeting, confer-
ence or seminar,

is entitled to be paid, as a conference allowance, reason-
able travel and other expenses actually incurred by the
judge in so attending or the cost of acquiring the materi-
als or proceedings, as the case may be.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), ont droit, à titre d’in-
demnité de conférence, au remboursement soit des frais
de déplacement et autres exposés pour leur participation,
soit de l’achat de la documentation ou des comptes ren-
dus, les juges d’une juridiction supérieure qui, avec l’au-
torisation du juge en chef du tribunal :

a) soit assistent à une réunion, une conférence ou un
colloque auxquels, en cette qualité, ils ne sont de par
la loi ni expressément autorisés ni tenus de participer,
mais dont l’objet, au moins en partie, est certifié par
leur juge en chef être l’amélioration du fonctionne-
ment des juridictions supérieures ou de la qualité de
leurs services judiciaires, ou encore l’uniformisation
au sein de ces tribunaux;

b) soit, quand ils n’y assistent pas, en achètent, sous
forme écrite ou enregistrée, les comptes rendus ou en-
core la documentation s’y rapportant.

Limitation Plafond

(3) Where the aggregate amount of conference al-
lowances that have been paid under subsection (2) in any
year

(a) to the judges of the Supreme Court of Canada ex-
ceeds the product obtained by multiplying the number
of judges of that Court by one thousand dollars, or

(b) to the judges of any other particular superior court
exceeds the greater of $5,000 and the product obtained
by multiplying the number of judges of that court
by $500,

no additional amount may be paid under that subsection
in that year as a conference allowance to any judge of
that court except with the approval of the Minister.

(3) Le plafond des indemnités annuelles payables au
titre du paragraphe (2) est :

a) pour la Cour suprême du Canada, le produit de
mille dollars par le nombre de juges du tribunal;

b) pour toute autre juridiction supérieure, le produit
de cinq cents dollars par le nombre de juges du tribu-
nal, pour un minimum de cinq mille dollars.

Le versement de toute indemnité supplémentaire est su-
bordonné à l’approbation du ministre.

Definitions Définitions

(4) For the purposes of this section,

chief justice of any court of which a particular judge is a
member means the chief justice or other person recog-
nized by law as having rank or status senior to all other
members of, or having the supervision of, that court, but
if that court is constituted with divisions, then it means

(4) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
article.

juge en chef Le juge qui, au sein d’un tribunal ou d’une
section de celui-ci, a de par la loi un rang ou un statut su-
périeur aux autres juges ou des pouvoirs de direction.
(chief justice)
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the person having that rank or status in relation to all
other members of the division of which the particular
judge is a member; (juge en chef)

superior court, in the case of a superior court constitut-
ed with divisions, means a division thereof. (juridiction
supérieure)
R.S., 1985, c. J-1, s. 41; R.S., 1985, c. 50 (1st Supp.), s. 7; 1992, c. 51, s. 17; 2002, c. 8, s.
94; 2023, c. 18, s. 13.

juridiction supérieure Est assimilée à une juridiction
supérieure une section de celle-ci. (superior court)
L.R. (1985), ch. J-1, art. 41; L.R. (1985), ch. 50 (1er suppl.), art. 7; 1992, ch. 51, art. 17;
2002, ch. 8, art. 94; 2023, ch. 18, art. 13.

Special Retirement Provision —
Supreme Court of Canada Judges

Disposition particulière concernant la
retraite des juges de la Cour suprême
du Canada

Retired judge may continue to hold office Juge retraité continuant à exercer ses fonctions

41.1 (1) A judge of the Supreme Court of Canada who
has retired may, with the approval of the Chief Justice of
Canada, continue to participate in judgments in which he
or she participated before retiring, for a period not
greater than six months after the date of the retirement.

41.1 (1) Tout juge de la Cour suprême du Canada qui
prend sa retraite peut, avec l’autorisation du juge en chef
du Canada, continuer de participer aux jugements aux-
quels il participait avant sa retraite pendant une période
maximale de six mois après celle-ci.

Salary, etc. Traitement, etc.

(2) A retired judge participating in judgments shall re-
ceive

(a) the salary annexed to the office during that period
less any amount otherwise payable to him or her un-
der this Act in respect of the period, other than those
amounts described in paragraphs (b) and (c);

(b) an amount that bears the same ratio to the al-
lowance for incidental expenditures actually incurred
referred to in subsection 27(1) that the number of
months in the period bears to twelve; and

(c) the representational allowance referred to in sub-
section 27(6) for the period, as though the appropriate
maximum referred to in that subsection were an
amount that bears the same ratio to that allowance
that the number of months in the period bears to
twelve.

(2) Le cas échéant, il reçoit :

a) le traitement attaché à la charge de juge pour cette
période diminué des montants, compte non tenu de
l’indemnité et des frais mentionnés aux alinéas b) et
c), qui lui sont par ailleurs payables aux termes de la
présente loi pendant cette période;

b) l’indemnité de faux frais visée au paragraphe 27(1),
calculée au prorata du nombre de mois au cours des-
quels il exerce ses fonctions;

c) les frais de représentation visés au paragraphe
27(6), calculés, en fonction du montant pertinent visé
à ce paragraphe, au prorata du nombre de mois au
cours desquels il exerce ses fonctions.

No extra remuneration Absence de rémunération supplémentaire

(3) Section 57 applies with respect to a judge to whom
this section applies.
2001, c. 7, s. 20; 2006, c. 11, s. 10.

(3) L’article 57 s’applique au juge visé au présent article.
2001, ch. 7, art. 20; 2006, ch. 11, art. 10.

Benefits Assurances et autres avantages

Life insurance Assurance-vie

41.2 (1) The Treasury Board shall establish, or enter in-
to a contract to acquire, an insurance program for judges
covering the following, on terms and conditions similar

41.2 (1) Le Conseil du Trésor doit établir pour les juges
un programme d’assurance — selon des conditions et
modalités semblables à celles qui sont applicables aux
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to those contained in the Public Service Management In-
surance Plan and the public service management insur-
ance directives that apply to executives:

(a) basic life insurance;

(b) supplementary life insurance;

(c) post-retirement life insurance;

(d) dependants’ insurance; and

(e) accidental death and dismemberment insurance.

cadres de gestion en vertu du Régime d’assurance pour
les cadres de gestion de la fonction publique et des direc-
tives relatives au régime d’assurance pour les cadres de
gestion de la fonction publique — portant sur les points
suivants ou conclure des marchés à cette fin :

a) assurance-vie de base;

b) assurance-vie supplémentaire;

c) assurance-vie après la retraite;

d) assurance des personnes à charge;

e) assurance en cas de décès ou de mutilation par ac-
cident.

Administration Administration

(2) The Treasury Board may

(a) set terms and conditions in respect of the pro-
gram, including those respecting premiums or contri-
butions payable, benefits, and management and con-
trol of the program;

(b) make contributions and pay premiums or benefits,
as required, out of the Consolidated Revenue Fund;
and

(c) undertake and do all things it considers appropri-
ate for the purpose of administering or supervising the
program.

(2) Le Conseil du Trésor peut :

a) fixer les conditions et modalités du programme
d’assurance, notamment en ce qui concerne les primes
et les cotisations à verser, les prestations ainsi que la
gestion et le contrôle du programme;

b) payer sur le Trésor les primes, les cotisations et les
prestations;

c) prendre toute autre mesure qu’il juge indiquée
pour la gestion et la mise en œuvre du programme.

Non-application of certain regulations Non-application de certains règlements

(3) A contract entered into under this section is not sub-
ject to any regulation with respect to contracts made by
the Treasury Board under the Financial Administration
Act.

(3) La conclusion d’un marché en vertu du présent ar-
ticle n’est pas soumise aux règlements en matière de
marchés de l’État pris en vertu de la Loi sur la gestion
des finances publiques par le Conseil du Trésor.

Compulsory participation Participation obligatoire

(4) Participation in basic life insurance under paragraph
(1)(a) is compulsory for all judges.

(4) La participation des juges à l’assurance-vie de base
visée à l’alinéa (1)a) est obligatoire.

Transitional Disposition transitoire

(5) A judge who holds office on the day on which this
section comes into force may, despite subsection (4),
elect, at any time within ninety days after that day,

(a) to participate in basic life insurance under para-
graph (1)(a) but have his or her coverage under it lim-
ited to 100 per cent of salary at the time of his or her
death; or

(b) not to participate in basic life insurance.

(5) Le juge en exercice à la date d’entrée en vigueur de la
présente loi peut, malgré le paragraphe (4), choisir, dans
les quatre-vingt-dix jours suivant cette date :

a) soit de participer à l’assurance-vie de base visée à
l’alinéa (1)a) à la condition de n’avoir qu’une couver-
ture équivalant à cent pour cent de son traitement au
moment de son décès;

b) soit de ne pas y participer.
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Transitional Disposition transitoire

(6) Subject to subsection (7), on the coming into force of
this section, judges shall no longer be eligible for cover-
age under any other life insurance program established
by the Treasury Board.

(6) Sous réserve du paragraphe (7), à l’entrée en vigueur
du présent article, les juges ne sont plus admissibles à
tout autre programme d’assurance-vie établi par le
Conseil du Trésor.

Supplementary life insurance Assurance-vie supplémentaire

(7) Those judges covered by supplementary life insur-
ance on the coming into force of this section may have
their coverage continued under the insurance program
for judges, unless they have made an election under para-
graph (5)(b).
2001, c. 7, s. 20.

(7) Les juges couverts par l’assurance-vie supplémen-
taire à l’entrée en vigueur du présent article peuvent
continuer de l’être sous le régime du programme d’assu-
rance pour les juges, sauf s’ils se sont prévalus du choix
visé à l’alinéa (5)b).
2001, ch. 7, art. 20.

Health and dental care benefits Admissibilité des juges : soins de santé et soins
dentaires

41.3 (1) Judges shall be eligible to participate in the
Public Service Health Care Plan and the Public Service
Dental Care Plan established by the Treasury Board, on
the same terms and conditions as apply to employees in
the executive group.

41.3 (1) Les juges sont admissibles au Régime de soins
de santé de la fonction publique et au Régime de soins
dentaires de la fonction publique créés par le Conseil du
Trésor, selon les mêmes conditions et modalités qui sont
applicables aux cadres de gestion de la fonction publique.

Health and dental care benefits for retired judges Admissibilité des juges prestataires d’une pension :
soins de santé et services dentaires

(2) Judges who are in receipt of an annuity under this
Act shall be eligible to participate in the Public Service
Health Care Plan and the Pensioners’ Dental Services
Plan established by the Treasury Board, on the same
terms and conditions as apply to pensioners.

(2) Les juges prestataires d’une pension au titre de la
présente loi sont admissibles au Régime de soins de santé
de la fonction publique et au Régime de services den-
taires pour les pensionnés créés par le Conseil du Trésor,
selon les mêmes conditions et modalités qui sont appli-
cables aux pensionnés de la fonction publique.

Administration Administration

(3) Subject to subsections (1) and (2), the Treasury
Board may

(a) set any terms and conditions in respect of those
plans, including those respecting premiums or contri-
butions payable, benefits, and management and con-
trol of the plans;

(b) make contributions and pay premiums or benefits,
as required, out of the Consolidated Revenue Fund;
and

(c) undertake and do all things it considers appropri-
ate for the purpose of administering or supervising the
plans.

2001, c. 7, s. 20.

(3) Sous réserve des autres dispositions du présent ar-
ticle, le Conseil du Trésor peut :

a) fixer les conditions et modalités de ces régimes, no-
tamment en ce qui concerne les primes et les cotisa-
tions à verser, les prestations ainsi que la gestion et le
contrôle des régimes;

b) payer sur le Trésor les primes, les cotisations et les
prestations;

c) prendre toute autre mesure qu’il juge indiquée
pour la gestion et la mise en œuvre des régimes.

2001, ch. 7, art. 20.

Accidental death in the exercise of duties Décès accidentel

41.4 (1) Compensation, within the meaning of the Gov-
ernment Employees Compensation Act, shall be paid to
the dependants of a judge whose death results from an
accident arising out of or in the performance of judicial

41.4 (1) Il est versé aux personnes à charge d’un juge
décédé des suites d’un accident survenu par le fait ou à
l’occasion de l’exercice de ses fonctions judiciaires une
indemnité, au sens de la Loi sur l’indemnisation des
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duties, on the same basis as that paid to dependants eli-
gible for compensation under that Act.

agents de l’État, calculée de la même façon que l’indem-
nité qui serait versée aux personnes à charge d’un agent
de l’État sous le régime de cette loi.

Flying accidents causing death Loi sur l’aéronautique
(2) Regulations made under section 9 of the Aeronautics
Act apply with respect to a judge whose death results
from an accident arising out of or in the performance of
judicial duties.

(2) Les règlements pris en vertu de l’article 9 de la Loi
sur l’aéronautique s’appliquent dans le cas d’un juge dé-
cédé des suites d’un accident survenu par le fait ou à l’oc-
casion de l’exercice de ses fonctions judiciaires.

Death resulting from act of violence Décès par acte de violence

(3) Compensation shall be paid to the survivors of a
judge whose death results from an act of violence unlaw-
fully committed by another person or persons that occurs
while the judge is performing judicial duties, on the same
basis as that paid to the survivors of employees slain on
duty within the meaning of the Public Service Income
Benefit Plan for Survivors of Employees Slain on Duty,
with any modifications that the circumstances require.

(3) Il est versé une indemnité aux survivants d’un juge
qui décède à la suite d’un acte de violence illégal commis
par une ou plusieurs personnes survenu à l’occasion de
l’exercice de ses fonctions judiciaires, calculée de la
même façon que celle qui serait versée dans le cas d’un
employé ayant été tué dans l’exercice de ses fonctions, au
sens du Régime de prestations de revenus versées aux
survivants des employés de la fonction publique tués
dans l’exercice de leurs fonctions, compte tenu des adap-
tations nécessaires.

Application Application

(4) Subsections (1) to (3) apply to deaths that occur on or
after April 1, 2000.
2001, c. 7, s. 20.

(4) Les paragraphes (1) à (3) s’appliquent aux décès qui
surviennent le 1er avril 2000 ou après cette date.
2001, ch. 7, art. 20.

Delegation Délégation

41.5 (1) The Treasury Board may authorize the Presi-
dent or Secretary of the Treasury Board to exercise and
perform, in such manner and subject to such terms and
conditions as the Treasury Board directs, any of the pow-
ers and functions of the Treasury Board under sections
41.2 and 41.3 and may, from time to time as it sees fit, re-
vise or rescind and reinstate the authority so granted.

41.5 (1) Le Conseil du Trésor peut, aux conditions et se-
lon les modalités qu’il fixe, déléguer tel de ses pouvoirs
visés aux articles 41.2 et 41.3 au président ou au secré-
taire du Conseil du Trésor; cette délégation peut être an-
nulée, modifiée ou rétablie à discrétion.

Subdelegation Subdélégation

(2) The President or Secretary of the Treasury Board
may, subject to and in accordance with the authorization,
authorize one or more persons under his or her jurisdic-
tion or any other person to exercise or perform any of
those powers or functions.
2001, c. 7, s. 20.

(2) Le président ou le secrétaire du Conseil du Trésor
peut, compte tenu des conditions et modalités de la délé-
gation, subdéléguer les pouvoirs qu’il a reçus à ses subor-
donnés ou à toute autre personne.
2001, ch. 7, art. 20.

Annuities for Judges Pensions des juges

Payment of annuities Versement de la pension

42 (1) A judge shall be paid an annuity equal to two
thirds of the salary annexed to the office held by the
judge at the time of his or her resignation, removal or at-
taining the age of retirement, as the case may be, if the
judge

42 (1) Une pension égale aux deux tiers de leur dernier
traitement est versée aux juges qui :

a) démissionnent après avoir exercé des fonctions ju-
diciaires pendant au moins quinze ans dans le cas où
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(a) has continued in judicial office for at least 15
years, has a combined age and number of years in ju-
dicial office that is not less than 80 and resigns from
office;

(b) has attained the age of retirement and has held ju-
dicial office for at least 10 years; or

(c) has continued in judicial office on the Supreme
Court of Canada for at least 10 years and resigns from
office.

le chiffre obtenu par l’addition de l’âge et du nombre
d’années d’exercice est d’au moins quatre-vingt;

b) ont exercé des fonctions judiciaires pendant au
moins dix ans et sont mis à la retraite d’office;

c) démissionnent après avoir exercé des fonctions ju-
diciaires à la Cour suprême du Canada pendant au
moins dix ans.

Grant of annuities Octroi par le gouverneur en conseil

(1.1) The Governor in Council shall grant to a judge an
annuity equal to two thirds of the salary annexed to the
office held by the judge at the time of his or her resigna-
tion, removal or attaining the age of retirement, as the
case may be, if the judge

(a) has continued in judicial office for at least 15 years
and resigns his or her office, if in the opinion of the
Governor in Council the resignation is conducive to
the better administration of justice or is in the nation-
al interest; or

(b) has become afflicted with a permanent infirmity
disabling him or her from the due execution of the of-
fice of judge and resigns his or her office or by reason
of that infirmity is removed from office.

(1.1) Le gouverneur en conseil accorde une pension
égale aux deux tiers de leur dernier traitement aux juges
qui :

a) démissionnent après avoir exercé des fonctions ju-
diciaires pendant au moins quinze ans et dont la dé-
mission sert, de l’avis du gouverneur en conseil, l’ad-
ministration de la justice ou l’intérêt national;

b) démissionnent ou sont révoqués pour incapacité
par suite d’une infirmité permanente.

Prorated annuity Pension proportionnelle

(2) If a judge who has attained the age of retirement has
held judicial office for less than 10 years, an annuity shall
be paid to that judge that bears the same ratio to the an-
nuity described in subsection (1) as the number of years
the judge has held judicial office, to the nearest one tenth
of a year, bears to 10 years.

(2) La pension du juge qui est mis à la retraite d’office
après avoir exercé des fonctions judiciaires pendant un
nombre d’années inférieur à dix est calculée au prorata
de ce nombre d’années, au dixième près.

Duration of annuities Durée des pensions

(3) An annuity granted or paid to a judge under this sec-
tion shall commence on the day of his or her resignation,
removal or attaining the age of retirement and shall con-
tinue during the life of the judge.

(3) Le juge touche la pension à compter de la date à la-
quelle il cesse d’occuper son poste, et ce, jusqu’à son dé-
cès.

Definition of judicial office Définition de fonctions judiciaires

(4) In this section, judicial office means the office of a
judge of a superior or county court or the office of an as-
sociate judge.
R.S., 1985, c. J-1, s. 42; 1998, c. 30, s. 7; 2002, c. 8, ss. 95, 111(E); 2006, c. 11, s. 11;
2014, c. 39, s. 322; 2017, c. 33, s. 238; 2022, c. 10, s. 359; 2022, c. 10, s. 371.

(4) Au présent article, fonctions judiciaires s’entend des
fonctions de juge d’une juridiction supérieure ou d’une
cour de comté ou des fonctions de juge adjoint.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 42; 1998, ch. 30, art. 7; 2002, ch. 8, art. 95 et 111(A); 2006, ch.
11, art. 11; 2014, ch. 39, art. 322; 2017, ch. 33, art. 238; 2022, ch. 10, art. 359; 2022, ch.
10, art. 371.

Annuity payable to supernumerary judge Pension du juge surnuméraire

43 (1) If a supernumerary judge, before becoming one,
held the office of chief justice, senior associate chief

43 (1) Le juge surnuméraire qui exerçait, avant d’être
nommé à ce poste, la charge de juge en chef, de juge en
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justice or associate chief justice, the annuity payable to
the judge under section 42 is an annuity equal to two
thirds of the salary annexed, at the time of his or her res-
ignation, removal or attaining the age of retirement, to
the office of chief justice, senior associate chief justice or
associate chief justice previously held by him or her.

chef associé ou de juge en chef adjoint a droit, au titre de
l’article 42, à une pension égale aux deux tiers du traite-
ment attaché, au moment de la cessation de ses fonctions
de juge surnuméraire par mise à la retraite d’office, dé-
mission ou révocation, à la charge qu’il occupait avant sa
nomination dans ce poste.

Annuity for former supernumerary judge Pension du juge surnuméraire auquel s’applique le
paragraphe (1)

(1.1) If a supernumerary judge to whom subsection (1)
applies is appointed to a different court to perform only
the duties of a judge, the annuity payable to the judge un-
der section 42 is an annuity equal to two thirds of the
salary annexed, at the time of his or her resignation, re-
moval or attaining the age of retirement, to the office of
chief justice, senior associate chief justice or associate
chief justice previously held by him or her.

(1.1) Le juge surnuméraire auquel s’applique le para-
graphe (1) qui est nommé simple juge à une autre cour, a
droit, au titre de l’article 42, à une pension égale aux deux
tiers du traitement attaché, au moment de la cessation de
ses fonctions de simple juge par mise à la retraite d’of-
fice, démission ou révocation, à la charge qu’il occupait
avant d’être juge surnuméraire.

Annuity — election under section 31, 32 or 32.1 Pension – exercice de la faculté visée à l’article 31, 32
ou 32.1

(2) If the Chief Justice of the Federal Court of Appeal or
the Chief Justice or Associate Chief Justice of the Federal
Court or the Tax Court of Canada, in accordance with
section 31, or a chief justice of a superior court of a
province, in accordance with section 32, or the Chief Jus-
tice of the Supreme Court of Yukon, the Supreme Court
of the Northwest Territories or the Nunavut Court of Jus-
tice, in accordance with section 32.1, has elected to cease
to perform his or her duties and to perform only the du-
ties of a judge, the annuity payable to him or her under
section 42 is an annuity equal to two thirds of the salary
annexed, at the time of his or her resignation, removal or
attainment of the age of retirement, to the office held by
him or her immediately before his or her election.

(2) Le juge en chef de la Cour d’appel fédérale ou le juge
en chef ou juge en chef adjoint de la Cour fédérale ou de
la Cour canadienne de l’impôt, ou le juge en chef d’une
juridiction supérieure d’une province, qui exerce la facul-
té visée à l’article 31 ou 32, selon le cas, pour devenir
simple juge — ou le juge en chef de la Cour suprême du
Yukon ou des Territoires du Nord-Ouest ou de la Cour de
justice du Nunavut qui exerce la faculté visée à l’article
32.1 pour devenir simple juge — a droit, au titre de l’ar-
ticle 42, à une pension égale aux deux tiers du traitement
attaché, au moment de la cessation de ses fonctions de
simple juge par mise à la retraite d’office, démission ou
révocation, à la charge qu’il occupait avant d’exercer cette
faculté.

Annuity — election under section 31.1 Pension : juge en chef de la Cour d’appel de la cour
martiale du Canada

(2.1) If the Chief Justice of the Court Martial Appeal
Court of Canada, in accordance with section 31.1, has
elected to cease to perform his or her duties as such and
to perform only the duties of a judge, the annuity payable
to him or her under section 42 is an annuity equal to two
thirds of the salary annexed, at the time of his or her res-
ignation, removal or attaining the age of retirement, to
the office held by him or her immediately before his or
her election, if he or she had continued in that office for
at least five years or had continued in that office and any
other office of chief justice for a total of at least five years.

(2.1) Le juge en chef de la Cour d’appel de la cour mar-
tiale du Canada qui, conformément à l’article 31.1, aban-
donne sa charge de juge en chef pour exercer celle de
simple juge reçoit une pension en fonction du traitement
de juge en chef de la Cour d’appel de la cour martiale du
Canada, s’il a occupé ce poste pendant au moins cinq ans
ou a occupé ce poste et tout autre poste de juge en chef
d’une autre cour pendant au moins cinq ans au total; il a
droit, au titre de l’article 42, à une pension égale aux deux
tiers du traitement attaché, au moment de la cessation de
ses fonctions de simple juge par mise à la retraite d’of-
fice, démission ou révocation, à la charge qu’il occupait
comme juge en chef de la Cour d’appel de la cour mar-
tiale du Canada.

Annuity payable to chief justice Pension : juge en chef

(2.2) If a chief justice is appointed to a different court to
perform only the duties of a judge, the annuity payable to

(2.2) Le juge en chef qui est nommé simple juge à une
autre cour reçoit une pension en fonction du traitement
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him or her under section 42 is an annuity equal to two
thirds of the salary annexed, at the time of his or her res-
ignation, removal or attaining the age of retirement, to
the office of chief justice, if he or she had continued in
that office for at least five years or had continued in that
office and any other office of chief justice for at least five
years.

de juge en chef s’il a occupé un poste de juge en chef pen-
dant au moins cinq ans; il a droit, au titre de l’article 42, à
une pension égale aux deux tiers du traitement attaché,
au moment de la cessation de ses fonctions de simple
juge par mise à la retraite d’office, démission ou révoca-
tion, à la charge qu’il occupait comme juge en chef.

Definition of chief justice and chief justice of a
superior court of a province

Définition de juge en chef et juge en chef d’une
juridiction supérieure d’une province

(3) In subsections (2) to (2.2), chief justice or chief jus-
tice of a superior court of a province means a chief
justice, senior associate chief justice or associate chief
justice of that court, or, if that court is constituted with
divisions, of a division of that court.

(3) Aux paragraphes (2) à (2.2), sont assimilés au juge
en chef ou au juge en chef d’une juridiction supé-
rieure d’une province le juge en chef associé ou le juge
en chef adjoint de la juridiction ou d’une section de celle-
ci.

Application of subsections (1) and (2) Application des paragraphes (1) et (2)

(4) Subsections (1) and (2) are deemed to have come into
force on April 1, 2012.
R.S., 1985, c. J-1, s. 43; 1992, c. 51, s. 19; 2002, c. 8, s. 96; 2012, c. 31, s. 217; 2017, c. 20,
s. 221, c. 33, s. 239; 2018, c. 12, ss. 303, 308.

(4) Les paragraphes (1) et (2) sont réputés être entrés en
vigueur le 1er avril 2012.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 43; 1992, ch. 51, art. 19; 2002, ch. 8, art. 96; 2012, ch. 31, art.
217; 2017, ch. 20, art. 221, ch. 33, art. 239; 2018, ch. 12, art. 303 et 308.

Prorated Annuities — Early
Retirement

Pension proportionnelle — retraite
anticipée

55 years of age and 10 years in office Juges âgés de cinquante-cinq ans et ayant dix ans
d’ancienneté

43.1 (1) A judge who has attained the age of 55 years,
has continued in judicial office for at least 10 years and
elects early retirement shall be paid an immediate annu-
ity or a deferred annuity, at the option of the judge, cal-
culated in accordance with this section.

43.1 (1) Une pension immédiate ou différée, selon le
choix effectué par le juge, calculée conformément au pré-
sent article est versée au juge ayant atteint l’âge de cin-
quante-cinq ans, ayant au moins dix ans d’ancienneté
dans la magistrature et ayant choisi une retraite antici-
pée.

Calculation of amount of deferred annuity Calcul de la pension différée

(2) The amount of the deferred annuity shall be two
thirds of the amount of the salary annexed to the judge’s
office at the time of the election multiplied by a fraction
of which

(a) the numerator is the number of years, to the near-
est one tenth of a year, during which the judge has
continued in judicial office, and

(b) the denominator is the number of years, to the
nearest one tenth of a year, during which the judge
would have been required to continue in judicial office
in order to be eligible to be paid an annuity under
paragraph 42(1)(a) or (b).

(2) La pension différée correspond aux deux tiers du
traitement attaché à la charge du juge au moment où il
exerce son choix, multiplié par la fraction dont le numé-
rateur est son nombre d’années d’ancienneté, au dixième
près, au sein de la magistrature et dont le dénominateur
est le nombre d’années d’ancienneté, au dixième près,
qui lui aurait été nécessaire pour avoir droit à une pen-
sion en vertu de l’alinéa 42(1)a) ou b), selon le cas.

Immediate annuity Pension immédiate

(3) If a judge exercises the option to receive an immedi-
ate annuity, the amount of that annuity is equal to the

(3) Si le juge choisit une pension immédiate, celle-ci est
égale à la pension différée diminuée du produit obtenu
par la multiplication de cinq pour cent du montant de
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amount of the deferred annuity, reduced by the product
obtained by multiplying

(a) five per cent of the amount of the deferred annuity

by

(b) the difference between sixty and his or her age in
years, to the nearest one-tenth of a year, at the time he
or she exercises the option.

cette pension par la différence entre soixante et son âge
en années, au dixième près, au moment où il exerce son
choix.

Second exercise of option Modification du choix

(4) A judge whose option was to receive a deferred annu-
ity may, between the date of that option and the date on
which the deferred annuity would be payable, opt for an
immediate annuity. An immediate annuity shall be paid
to the judge from the date of the second option.

(4) S’il choisit une pension différée, le juge peut changer
son choix entre la date où il l’a exercé et la date à laquelle
la pension différée lui serait à verser. Une pension immé-
diate lui est alors versée à compter de la date de modifi-
cation du choix.

Survivor’s annuity Pension

(5) On the death of a judge who has been paid an imme-
diate annuity or a deferred annuity under subsection (1)
or (4), the annuity paid to a survivor under subsection
44(2) shall be determined as if the judge were in receipt
of a deferred annuity.

(5) Au décès d’un juge à qui une pension immédiate ou
différée était versée, en vertu des paragraphes (1) ou (4),
la pension de réversion à verser au survivant en vertu du
paragraphe 44(2) est calculée comme si le juge était pres-
tataire d’une pension différée.

Definitions Définitions

(6) The definitions in this subsection apply in this sec-
tion.

deferred annuity means an annuity that becomes
payable to a judge at the time that he or she reaches sixty
years of age and that continues to be paid during the life
of the judge. (pension différée)

immediate annuity means an annuity that becomes
payable to a judge at the time that he or she exercises an
option to receive the annuity and that continues to be
paid during the life of the judge. (pension immédiate)

judicial office includes the office of an associate judge.
(magistrature)
2001, c. 7, s. 21; 2006, c. 11, s. 12; 2014, c. 39, s. 323; 2017, c. 33, s. 240; 2022, c. 10, s.
360; 2022, c. 10, s. 371.

(6) Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
article.

magistrature Sont assimilés à la magistrature les juges
adjoints. (judicial office)

pension différée Pension qui devient payable au juge
lorsqu’il atteint l’âge de soixante ans et lui est payable sa
vie durant. (deferred annuity)

pension immédiate Pension qui devient payable au
juge au moment où il choisit une pension immédiate et
lui est payable sa vie durant. (immediate annuity)
2001, ch. 7, art. 21; 2006, ch. 11, art. 12; 2014, ch. 39, art. 323; 2017, ch. 33, art. 240;
2022, ch. 10, art. 360; 2022, ch. 10, art. 371.

Annuities for Survivors Pensions de réversion

Annuity for surviving spouse Pension de réversion

44 (1) Subject to this section, if a judge of a superior
court while holding office died or dies after July 10, 1955,
the survivor of the judge shall be paid, commencing on
July 18, 1983 or immediately after the death of the judge,
whichever is later, and continuing during the life of the
survivor, an annuity equal to one third of

44 (1) Sous réserve des autres dispositions du présent
article, il est versé, à compter du 18 juillet 1983 ou du dé-
cès du juge, si celui-ci est postérieur à cette date, au sur-
vivant d’un juge en exercice d’une juridiction supérieure
décédé après le 10 juillet 1955 une pension viagère égale
au tiers :
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(a) the salary of the judge at the date of the death of
the judge, or

(b) the salary annexed, at the date of death, to the of-
fice previously held by the judge of chief justice, senior
associate chief justice or associate chief justice, if one
of subsections 43(1), (1.1), (2), (2.1) or (2.2) would
have applied to the judge if he or she had resigned,
been removed or attained the age of retirement, on the
day of death.

a) soit du traitement du juge au moment de son dé-
cès;

b) soit, dans les cas où le juge se serait trouvé dans la
situation prévue au paragraphe 43(1), (1.1), (2), (2.1)
ou (2.2) si la cessation de ses fonctions avait eu une
autre cause que le décès, du traitement attaché à la
date de celui-ci, au poste de juge en chef, de juge en
chef associé ou de juge en chef adjoint que le juge oc-
cupait antérieurement.

Judge receiving annuity Juge prestataire d’une pension

(2) Subject to this section, if a judge who, before, on or
after July 11, 1955, was granted or paid a pension or an-
nuity under this Act or any other Act of Parliament pro-
viding for pensions or annuities to be granted or paid to
judges, died or dies after July 10, 1955, the survivor of the
judge shall be paid

(a) an annuity equal to one half of the pension or an-
nuity granted or paid to the judge, commencing on Ju-
ly 18, 1983 or immediately after the death of the judge,
whichever is later, and continuing during the life of
the survivor; or

(b) if a division of the judge’s annuity benefits has
been made under section 52.14, an annuity equal to
one half of the annuity that would have been granted
or paid to the judge had the annuity benefits not been
divided, commencing immediately after the death of
the judge and continuing during the life of the sur-
vivor.

(2) Sous réserve des autres dispositions du présent ar-
ticle, la pension ci-après est versée au survivant du juge
décédé après le 10 juillet 1955 et prestataire d’une pen-
sion accordée ou versée, à quelque date que ce soit, aux
termes de la présente loi ou d’une autre loi fédérale pré-
voyant l’octroi ou le versement de pensions aux juges :

a) une pension viagère égale à la moitié de la pension
du juge, à compter du 18 juillet 1983 ou du décès du
juge, si celui-ci est postérieur à cette date;

b) lorsque les prestations de pension du juge ont été
partagées en application de l’article 52.14, une pension
viagère égale à la moitié de la pension qui aurait été
accordée ou versée au juge en l’absence de partage, à
compter du décès du juge.

Prothonotaries Protonotaire

(3) No annuity shall be paid under this section to the
survivor of a prothonotary of the Federal Court if the pro-
thonotary ceased to hold the office of prothonotary be-
fore the day on which this subsection comes into force.

(3) Le survivant d’un protonotaire de la Cour fédérale n’a
pas droit à la pension prévue au présent article si celui-ci
a cessé d’exercer ses fonctions avant la date d’entrée en
vigueur du présent paragraphe.

Limitation on annuity for survivor Restriction

(4) No annuity shall be paid under this section to the
survivor of a judge if the survivor became the spouse or
began to cohabit with the judge in a conjugal relationship
after the judge ceased to hold office.

(4) Le survivant n’a pas droit à la pension prévue au pré-
sent article s’il a épousé le juge ou a commencé à vivre
avec lui dans une relation conjugale après la cessation de
fonctions de celui-ci.

(5) and (6) [Repealed, R.S., 1985, c. 39 (3rd Supp.), s. 2]
R.S., 1985, c. J-1, s. 44; R.S., 1985, c. 39 (3rd Supp.), s. 2; 1992, c. 51, s. 20; 1996, c. 30,
s. 3; 2000, c. 12, ss. 162, 169; 2001, c. 7, s. 22; 2002, c. 8, s. 97; 2006, c. 11, s. 13; 2014, c.
39, s. 324; 2017, c. 20, s. 222; 2017, c. 33, s. 242.

(5) et (6) [Abrogés, L.R. (1985), ch. 39 (3e suppl.), art. 2]
L.R. (1985), ch. J-1, art. 44; L.R. (1985), ch. 39 (3e suppl.), art. 2; 1992, ch. 51, art. 20;
1996, ch. 30, art. 3; 2000, ch. 12, art. 162 et 169; 2001, ch. 7, art. 22; 2002, ch. 8, art. 97;
2006, ch. 11, art. 13; 2014, ch. 39, art. 324; 2017, ch. 20, art. 222; 2017, ch. 33, art. 242.

Election for enhanced annuity for survivor Choix pour augmenter la pension de réversion

44.01 (1) Subject to the regulations, a judge may elect
to have the annuity to be paid to his or her survivor in-
creased so that it is calculated as if the reference to “one
half” in subsection 44(2) were read as a reference to
“60%” or “75%”.

44.01 (1) Sous réserve des règlements, le juge peut
choisir d’augmenter la pension viagère visée au para-
graphe 44(2) en la calculant comme si « la moitié » était
remplacé par « soixante pour cent » ou « soixante-quinze
pour cent ».
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Reduction of annuity Réduction de la pension

(2) If a judge makes the election, the amount of the an-
nuity granted or paid to the judge shall be reduced in ac-
cordance with the regulations as of the date the election
takes effect, but the combined actuarial present value of
the reduced annuity and the annuity that would be paid
to the survivor must not be less than the combined actu-
arial present value of the annuity granted or paid to the
judge and the annuity that would be paid to the survivor,
immediately before the reduction is made.

(2) La réduction se fait conformément aux règlements à
compter de la date de prise d’effet du choix, mais la va-
leur actuarielle actualisée globale du montant réduit de la
pension et de la pension à laquelle aurait droit le survi-
vant ne peut être inférieure à la valeur actuarielle actuali-
sée globale de la pension accordée ou versée au juge et de
la pension à laquelle aurait droit le survivant avant la ré-
duction.

Election to take effect at time of retirement Prise d’effet du choix

(3) Subject to subsection (6), an election under this sec-
tion takes effect on the date that the judge ceases to hold
office.

(3) Sous réserve du paragraphe (6), le choix effectué en
vertu du présent article prend effet à la date où le juge
cesse d’exercer ses fonctions.

Death within one year after election Décès dans un délai d’un an après le choix

(4) Despite anything in this section, when a judge dies
within one year after the election takes effect, the annuity
payable to the survivor remains that payable under sub-
section 44(2) and the amount representing the reduction
that was made in the amount of the judge’s annuity un-
der subsection (2) shall be repaid to the judge’s estate or
succession, together with interest at the rate prescribed
under the Income Tax Act for amounts payable by the
Minister of National Revenue as refunds of overpay-
ments of tax under that Act.

(4) Malgré les autres dispositions du présent article,
lorsqu’un juge décède dans l’année suivant la prise d’effet
de son choix, la pension à laquelle a droit son survivant
est celle prévue au paragraphe 44(2), et le montant cor-
respondant à la réduction de la pension visée au para-
graphe (2) est remboursé à sa succession, accompagné
des intérêts calculés au taux déterminé en vertu de la Loi
de l’impôt sur le revenu sur les sommes payables par le
ministre du Revenu national à titre de remboursement de
paiements en trop d’impôt en vertu de cette loi.

Regulations Règlements

(5) The Governor in Council may make regulations re-
specting

(a) the time, manner and circumstances in which an
election is made, is deemed to have been made or is
deemed not to have been made, is revoked or is
deemed to have been revoked, or ceases to have effect,
and the retroactive application of that making, revoca-
tion or cessation;

(b) the reduction to be made in the amount of a
judge’s annuity when the election is made;

(c) the calculation of the amount of the annuity to be
paid to the judge and the survivor under subsection
(2);

(d) the time, manner and circumstances in which a re-
duction of a judge’s annuity may be returned and in-
terest may be paid; and

(e) any other matter that the Governor in Council
considers necessary for carrying out the purposes and
provisions of this section.

(5) Le gouverneur en conseil peut prendre des règle-
ments concernant :

a) la question de savoir à quel moment, de quelle ma-
nière et dans quelles circonstances le choix peut être
effectué, être réputé avoir été fait ou réputé ne pas
l’avoir été, révoqué ou réputé révoqué ou cesse d’avoir
effet, ainsi que l’application rétroactive du choix qui a
été fait, de sa révocation et de sa cessation d’effet;

b) la réduction de la pension du juge lorsqu’un choix a
été effectué;

c) le mode de calcul de la pension à verser au juge et
au survivant au titre du paragraphe (2);

d) la question de savoir à quel moment, de quelle ma-
nière et dans quelles circonstances la réduction de la
pension du juge peut être remboursée et les intérêts
payés;

e) toute autre mesure qu’il estime nécessaire à l’appli-
cation du présent article.
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Transitional Disposition transitoire

(6) A judge who is in receipt of an annuity on the day on
which this section comes into force may make his or her
election in accordance with the regulations, and the elec-
tion takes effect on the day this section comes into force.

(6) Le juge prestataire d’une pension à la date d’entrée
en vigueur du présent article peut effectuer son choix en
vertu des règlements, le choix prenant effet à la date
d’entrée en vigueur du présent article.

Limitation on annuity to survivor Restriction

(7) Despite anything in this section, no election may be
made under this section for the benefit of a spouse or
common-law partner of a judge unless that person was
the spouse or common-law partner at the date the judge
ceased to hold office.
2001, c. 7, s. 23; 2017, c. 33, s. 243.

(7) Par dérogation aux autres dispositions du présent ar-
ticle, un choix ne peut être effectué sous le régime du
présent article en faveur d’un époux ou conjoint de fait
que si cette personne avait cette qualité au moment où le
juge cesse d’exercer ses fonctions.
2001, ch. 7, art. 23; 2017, ch. 33, art. 243.

Annuity to be prorated between the two survivors Pension partagée entre les deux survivants

44.1 (1) Notwithstanding section 44, if there are two
persons who are entitled to an annuity under that sec-
tion, each survivor shall receive a share of the annuity
prorated in accordance with subsection (2) for his or her
life.

44.1 (1) Par dérogation à l’article 44, si deux personnes
ont droit à une pension au titre de cet article, chacune re-
çoit, sa vie durant, la partie de la pension qui lui revient
en application du paragraphe (2).

Determination of prorated share Calcul

(2) The prorated share of each survivor is equal to the
product obtained by multiplying the annuity by a fraction
of which the numerator is the number of years that the
survivor cohabited with the judge, whether before or af-
ter his or her appointment as a judge, and the denomina-
tor is the total obtained by adding the number of years
that each of the survivors so cohabited with the judge.

(2) Chaque survivant ayant droit à la pension reçoit le
montant égal au produit de la pension et de la fraction
dont le numérateur est le nombre d’années qu’il a vécu
avec le juge — avant ou après sa nomination — et le dé-
nominateur est le total des années que les deux survi-
vants ont effectivement vécu avec lui.

Years Arrondissement

(3) In determining a number of years for the purpose of
subsection (2), a part of a year shall be counted as a full
year if the part is six or more months and shall be ig-
nored if it is less.

(3) Pour le calcul d’une année au titre du paragraphe (2),
une partie d’année est comptée comme une année si elle
est égale ou supérieure à six mois; elle n’est pas prise en
compte dans le cas contraire.

Waiver Renonciation

(4) A survivor is not entitled to receive an annuity under
section 44 or this section if the survivor has waived his or
her entitlement to the annuity under an agreement en-
tered into in accordance with applicable provincial law.
2000, c. 12, s. 163.

(4) Un survivant n’a pas droit à une pension au titre de
l’article 44 ou du présent article s’il y a renoncé dans un
accord conclu en conformité avec le droit provincial ap-
plicable.
2000, ch. 12, art. 163.

Election for former judges Choix pour les juges prestataires d’une pension

44.2 (1) Subject to the regulations, a judge to whom an
annuity has been granted or paid may elect to reduce his
or her annuity so that an annuity may be paid to a person
who, at the time of the election, is the spouse or com-
mon-law partner of the judge but to whom an annuity
under section 44 must not be paid.

44.2 (1) Le juge à qui une pension a été accordée ou
versée en vertu de la présente loi peut choisir, sous ré-
serve des règlements, de réduire le montant de sa pen-
sion afin que soit versée une pension à la personne qui,
au moment du choix, est son époux ou conjoint de fait et
n’a pas droit à une pension au titre de l’article 44.
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Reduction of annuity Réduction de la pension

(2) If a judge makes the election, the amount of the an-
nuity granted or paid to the judge shall be reduced in ac-
cordance with the regulations, but the combined actuari-
al present value of the reduced annuity and the annuity
that would be paid to the spouse or common-law partner
under subsection (3) must not be less than the actuarial
present value of the annuity granted or paid to the judge
immediately before the reduction is made.

(2) La réduction se fait conformément aux règlements,
mais la valeur actuarielle actualisée globale du montant
réduit de la pension et de la pension à laquelle aurait
droit l’époux ou le conjoint de fait en vertu du para-
graphe (3) ne peut être inférieure à la valeur actuarielle
actualisée de la pension accordée ou versée au juge avant
la réduction.

Payment to person in respect of whom election is
made

Paiement

(3) When the judge dies, the spouse or common-law
partner in respect of whom an election was made shall be
paid an annuity in an amount determined in accordance
with the election, subsection (2) and the regulations.

(3) Au décès du juge, une pension d’un montant déter-
miné conformément au choix, au paragraphe (2) et aux
règlements est versée à la personne visée au paragraphe
(1).

Death within one year after election Décès dans un délai d’un an après le choix

(3.1) Despite anything in this section, when a judge dies
within one year after making the election, the election is
deemed not to have been made and the amount repre-
senting the reduction that was made in the amount of the
judge’s annuity under subsection (2) shall be repaid to
the judge’s estate or succession, together with interest at
the rate prescribed under the Income Tax Act for
amounts payable by the Minister of National Revenue as
refunds of overpayments of tax under that Act.

(3.1) Malgré les autres dispositions du présent article,
lorsqu’un juge décède dans l’année suivant son choix, le
choix est réputé ne pas avoir été fait et le montant corres-
pondant à la réduction de la pension visée au paragraphe
(2) est remboursé à sa succession, accompagné des inté-
rêts calculés au taux déterminé en vertu de la Loi de l’im-
pôt sur le revenu sur les sommes payables par le ministre
du Revenu national à titre de remboursement de paie-
ments en trop d’impôt en vertu de cette loi.

Regulations Règlements

(4) The Governor in Council may make regulations re-
specting

(a) the time, manner and circumstances in which an
election is made, is deemed to have been made or is
deemed not to have been made, is revoked or is
deemed to have been revoked, or ceases to have effect,
and the retroactive application of that making, revoca-
tion or cessation;

(b) the reduction to be made in the amount of a
judge’s annuity when an election is made;

(c) the amount of the annuity to be paid under sub-
section (3);

(d) the time, manner and circumstances in which a re-
duction of a judge’s annuity may be returned and in-
terest may be paid; and

(e) any other matter that the Governor in Council
considers necessary for carrying out the purposes and
provisions of this section.

2000, c. 12, s. 163; 2001, c. 7, s. 24; 2017, c. 33, s. 244.

(4) Le gouverneur en conseil peut prendre des règle-
ments concernant :

a) la question de savoir à quel moment, de quelle ma-
nière et dans quelles circonstances le choix peut être
effectué, être réputé avoir été fait ou réputé ne pas
l’avoir été, révoqué ou réputé révoqué ou cesse d’avoir
effet, ainsi que l’application rétroactive du choix qui a
été fait, de sa révocation et de sa cessation d’effet;

b) la réduction de la pension du juge lorsqu’un choix a
été effectué;

c) le montant de la pension à verser en vertu du para-
graphe (3);

d) la question de savoir à quel moment, de quelle ma-
nière et dans quelles circonstances la réduction de la
pension du juge peut être remboursée et les intérêts
payés;

e) toute autre mesure qu’il estime nécessaire à l’appli-
cation du présent article.

2000, ch. 12, art. 163; 2001, ch. 7, art. 24; 2017, ch. 33, art. 244.

45 and 46 [Repealed, 1992, c. 51, s. 21] 45 et 46 [Abrogés, 1992, ch. 51, art. 21]
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Lump Sum Payment Montant forfaitaire

Lump sum payment Montant forfaitaire

46.1 Where a judge dies while holding office, a lump
sum equal to one sixth of the yearly salary of the judge at
the time of death shall be paid to the survivor of the
judge or, if there are two survivors, to the survivor who
was cohabiting with the judge at the time of death, and if
there is no survivor, to the estate or succession of the
judge.
1989, c. 8, s. 12; 2000, c. 12, s. 164.

46.1 Est versé au survivant du juge décédé en exercice
un montant forfaitaire égal au sixième du traitement an-
nuel que le juge recevait au moment de son décès. S’il y a
deux survivants, le montant est versé à celui qui vivait
avec le juge le jour du décès et s’il n’y en a aucun, à la
succession de celui-ci.
1989, ch. 8, art. 12; 2000, ch. 12, art. 164.

Annuities for Surviving Children Pension aux enfants

Definition of child Définition de enfant

47 (1) For the purposes of this section and sections 48
and 49, child means a child of a judge, including a child
adopted legally or in fact, who

(a) is less than eighteen years of age; or

(b) is eighteen or more years of age but less than
twenty-five years of age and is in full-time attendance
at a school or university, having been in such atten-
dance substantially without interruption since the
child of the judge reached eighteen years of age or the
judge died, whichever occurred later.

47 (1) Pour l’application du présent article et des ar-
ticles 48 et 49, enfant s’entend de tout enfant d’un juge, y
compris un enfant adopté légalement ou de fait, qui :

a) soit a moins de dix-huit ans;

b) soit a au moins dix-huit ans mais moins de vingt-
cinq ans et fréquente à temps plein une école ou une
université sans interruption appréciable depuis son
dix-huitième anniversaire de naissance ou depuis le
décès du juge s’il avait alors déjà plus de dix-huit ans.

Regulations respecting school attendance Règlements concernant la fréquentation scolaire

(2) The Governor in Council may make regulations

(a) defining, for the purposes of this Act, the expres-
sion “full-time attendance at a school or university” as
applied to a child of a judge; and

(b) specifying, for the purposes of this Act, the cir-
cumstances under which attendance at a school or
university shall be determined to be substantially
without interruption.

(2) Pour l’application de la présente loi, le gouverneur en
conseil peut, par règlement :

a) définir en quoi consiste, dans le cas d’un enfant de
juge, la fréquentation à temps plein d’une école ou
d’une université;

b) préciser ce qu’il faut entendre par « sans interrup-
tion appréciable ».

Annuity for surviving children Pension à verser aux enfants

(3) If a judge of a superior or county court dies while
holding office, or a judge who was granted or paid an an-
nuity after October 5, 1971 dies, an annuity shall be paid
to each surviving child of that judge as provided in sub-
sections (4) and (5).

(3) Le montant de la pension à verser à chacun des en-
fants d’un juge d’une juridiction supérieure ou d’une cour
de comté décédé en exercice après le 5 octobre 1971 ou
décédé après avoir été prestataire d’une pension accordée
ou versée après cette date est déterminé conformément
aux paragraphes (4) et (5).

Annuity for children if survivor Pension aux enfants

(4) Each child of a judge described in subsection (3) shall
be paid

(4) Est versée à chacun des enfants du juge visé au para-
graphe (3) une pension égale :
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(a) if the judge leaves a survivor, an annuity equal to
one-fifth of the annuity that is provided for a survivor
under subsection 44(1) or (2); and

(b) if there is no survivor or the survivor dies, an an-
nuity equal to two-fifths of the annuity that is provid-
ed for a survivor under subsection 44(1) or (2).

a) s’il laisse un survivant, au cinquième de la pension
prévue aux paragraphes 44(1) ou (2);

b) en l’absence de survivant ou après le décès de ce-
lui-ci, aux deux cinquièmes de la pension prévue aux
paragraphes 44(1) ou (2).

Maximum of annuities to children Plafond

(5) The total amount of the annuities paid under subsec-
tion (4) shall not exceed four-fifths, in the case described
in paragraph (4)(a), and eight-fifths, in the case de-
scribed in paragraph (4)(b), of the annuity that is provid-
ed for a survivor under subsection 44(1) or (2).

(5) Le montant total des pensions versées au titre du pa-
ragraphe (4) ne peut excéder les quatre cinquièmes, dans
le cas visé à l’alinéa (4)a), et les huit cinquièmes, dans le
cas visé à l’alinéa (4)b), de la pension prévue aux para-
graphes 44(1) ou (2).

(6) [Repealed, 2000, c. 12, s. 165]
R.S., 1985, c. J-1, s. 47; R.S., 1985, c. 39 (3rd Supp.), s. 3; 1998, c. 30, s. 8(F); 2000, c. 12,
s. 165; 2002, c. 8, s. 98; 2017, c. 33, s. 246.

(6) [Abrogé, 2000, ch. 12, art. 165]
L.R. (1985), ch. J-1, art. 47; L.R. (1985), ch. 39 (3e suppl.), art. 3; 1998, ch. 30, art. 8(F);
2000, ch. 12, art. 165; 2002, ch. 8, art. 98; 2017, ch. 33, art. 246.

Apportionment of annuities among surviving children Répartition des pensions entre les enfants

48 (1) If, in computing the annuities to be paid under
subsection 47(3) to the children of a judge referred to in
that subsection, it is determined that there are more than
four children of the judge to whom an annuity shall be
paid, the total amount of the annuities paid shall be ap-
portioned among the children in the shares that the Min-
ister considers just and proper under the circumstances.

48 (1) Si plus de quatre enfants ont droit à une pension
au titre du paragraphe 47(3), le ministre répartit le mon-
tant total à verser dans les proportions qu’il estime équi-
tables en l’espèce.

Children’s annuities, to whom paid Versement des pensions aux enfants

(2) If an annuity under this Act is paid to a child of a
judge, payment shall, if the child is less than 18 years of
age, be made to the person having the custody and con-
trol of the child or, if there is no person having the cus-
tody and control of the child, to any person that the Min-
ister directs and, for the purposes of this subsection, the
survivor of the judge, except if the child is living apart
from the survivor, shall be presumed, in the absence of
evidence to the contrary, to be the person having the cus-
tody and control of the child.
R.S., 1985, c. J-1, s. 48; 2000, c. 12, s. 166; 2017, c. 33, s. 247; 2023, c. 18, s. 13.

(2) La pension à laquelle a droit au titre de la présente loi
l’enfant d’un juge qui a moins de dix-huit ans est versée à
la personne qui en a la garde, ou, à défaut, à la personne
que le ministre désigne, le survivant étant présumé avoir
la garde de l’enfant jusqu’à preuve du contraire, sauf si
l’enfant ne vit pas sous son toit.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 48; 2000, ch. 12, art. 166; 2017, ch. 33, art. 247; 2023, ch. 18, art.
13.

Regulations concerning Inheritance
Taxes

Règlements sur le paiement de droits
successoraux

Payment of certain taxes out of C.R.F. Versements sur le Trésor

49 The Governor in Council may make regulations pro-
viding for the payment out of the Consolidated Revenue
Fund, on the payment of an annuity under this Act to the
survivor or children of a judge or a retired judge, of the
whole or any part of the portion of any estate, legacy, suc-
cession or inheritance duties or taxes that are payable by
the survivor or children with respect to the annuity, as is
determined in accordance with the regulations to be at-
tributable to that annuity, and prescribing the amount by

49 Le gouverneur en conseil peut, par règlement, pré-
voir, d’une part, le paiement sur le Trésor, lorsque
s’ouvre le droit à pension du survivant ou des enfants
d’un juge en exercice ou en retraite, de tout ou partie de
la fraction des droits ou impôts successoraux attri-
buables, aux termes du règlement, à cette pension et,
d’autre part, les modalités et le quantum de la réduction
dont cette pension doit, en pareil cas, être l’objet.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 49; 2000, ch. 12, art. 169; 2017, ch. 33, art. 248(A).
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which and the manner in which the annuity in that case
shall be reduced.
R.S., 1985, c. J-1, s. 49; 2000, c. 12, s. 169; 2017, c. 33, s. 248(E).

Judges’ Contributions toward
Annuities

Cotisations

Judges appointed before February 17, 1975 Juges nommés avant le 17 février 1975

50 (1) Every judge appointed before February 17, 1975
to hold office as a judge of a superior or county court
shall, by reservation from the judge’s salary under this
Act, contribute to the Consolidated Revenue Fund one
and one-half per cent of that salary.

50 (1) Les juges nommés à une juridiction supérieure
ou à une cour de comté avant le 17 février 1975 versent au
Trésor, par retenue sur leur traitement, une cotisation
égale à un et demi pour cent de celui-ci.

Judges appointed after February 16, 1975 Juges nommés après le 16 février 1975

(2) Every judge appointed after February 16, 1975 to
whom subsection (1) does not apply, shall, by reservation
from the judge’s salary under this Act, contribute

(a) to the Consolidated Revenue Fund an amount
equal to six per cent of that salary; and

(b) to the Supplementary Retirement Benefits Ac-
count established in the accounts of Canada pursuant
to the Supplementary Retirement Benefits Act,

(i) prior to 1977, an amount equal to one-half of
one per cent of that salary, and

(ii) commencing with the month of January 1977,
an amount equal to one per cent of that salary.

(2) Par retenue sur leur traitement, les juges nommés
après le 16 février 1975 et à qui le paragraphe (1) ne s’ap-
plique pas versent :

a) au Trésor, une cotisation de six pour cent de leur
traitement;

b) au compte de prestations de retraite supplémen-
taires, ouvert parmi les comptes du Canada conformé-
ment à la Loi sur les prestations de retraite supplé-
mentaires :

(i) avant 1977, une cotisation égale à un demi de un
pour cent de leur traitement,

(ii) à compter de 1977, une cotisation égale à un
pour cent de leur traitement.

Adjustment of contributions Diminution de la cotisation

(2.1) A supernumerary judge, a judge who continues in
judicial office after having been in judicial office for at
least 15 years and whose combined age and number of
years in judicial office is not less than 80, a judge of the
Supreme Court of Canada who has continued in judicial
office on that Court for at least 10 years, or a judge re-
ferred to in section 41.1 is not required to contribute un-
der subsections (1) and (2) but is required to contribute,
by reservation from salary, to the Supplementary Retire-
ment Benefits Account at a rate of one per cent of his or
her salary.

(2.1) Le juge surnuméraire, le juge qui continue à exer-
cer ses fonctions judiciaires après les avoir exercées pen-
dant au moins quinze ans et pour qui le chiffre obtenu
par l’addition de l’âge et du nombre d’années d’exercice
est d’au moins quatre-vingts, le juge de la Cour suprême
du Canada qui continue à exercer ses fonctions judi-
ciaires après les avoir exercées pendant au moins dix ans
à titre de juge de cette juridiction ou le juge visé à l’article
41.1 n’est pas tenu de verser la cotisation visée aux para-
graphes (1) ou (2), mais est tenu de verser au compte de
prestations de retraite supplémentaires, par retenue sur
son traitement, une cotisation égale à un pour cent de ce-
lui-ci.

Interest Intérêts

(2.2) Interest is payable on all contributions refunded as
a result of the application of subsection (2.1) at the rate
prescribed under the Income Tax Act for amounts
payable by the Minister of National Revenue as refunds
of overpayments of tax under that Act.

(2.2) Tout remboursement de cotisation qui découle de
l’application du paragraphe (2.1) est accompagné des in-
térêts calculés au taux déterminé en vertu de la Loi de
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l’impôt sur le revenu sur les sommes payables par le mi-
nistre du Revenu national à titre de remboursement de
paiements en trop d’impôt en vertu de cette loi.

Income Tax Act Loi de l’impôt sur le revenu
(3) For the purposes of the Income Tax Act, the amounts
contributed by a judge pursuant to subsection (1), (2) or
(2.1) are deemed to be contributed to or under a regis-
tered pension plan.

(3) Pour l’application de la Loi de l’impôt sur le revenu,
les cotisations prévues aux paragraphes (1), (2) ou (2.1)
sont réputées faites dans le cadre d’un régime de pension
agréé.

Amounts to be credited to S.R.B. Account Sommes à porter au crédit du CPRS

(4) Where any amount is paid into the Supplementary
Retirement Benefits Account pursuant to paragraph
(2)(b), an amount equal to the amount so paid shall be
credited to that Account.

(4) Les sommes versées au compte de prestations de re-
traite supplémentaires conformément à l’alinéa (2)b)
sont portées au crédit de ce compte.

Definition of judicial office Définition de fonctions judiciaires

(5) In this section, judicial office includes the office of
an associate judge.
R.S., 1985, c. J-1, s. 50; 1992, c. 51, s. 23; 1999, c. 31, s. 240; 2001, c. 7, s. 25; 2002, c. 8,
s. 99; 2006, c. 11, s. 14; 2014, c. 39, s. 325; 2022, c. 10, s. 361; 2022, c. 10, s. 371.

(5) Au présent article, fonctions judiciaires s’entend
également des fonctions de juge adjoint.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 50; 1992, ch. 51, art. 23; 1999, ch. 31, art. 240; 2001, ch. 7, art.
25; 2002, ch. 8, art. 99; 2006, ch. 11, art. 14; 2014, ch. 39, art. 325; 2022, ch. 10, art. 361;
2022, ch. 10, art. 371.

Return of contributions if no annuity Remboursement de cotisations en l’absence de
pension

51 (1) If a judge has ceased to hold office otherwise than
by reason of death and, at the time he or she ceased to
hold office, no annuity under this Act was granted or
could be paid to that judge, there shall be paid to the
judge, in respect of his or her having ceased to hold that
office, an amount equal to the total contributions made
by him or her under subsection 50(1) or paragraph
50(2)(a), together with interest, if any, calculated in ac-
cordance with subsection (4).

51 (1) Les juges qui, à la cessation de leurs fonctions, ne
reçoivent pas la pension prévue par la présente loi, no-
tamment parce qu’ils n’y sont pas admissibles, ont droit
au remboursement intégral des cotisations qu’ils ont ver-
sées aux termes du paragraphe 50(1) ou de l’alinéa
50(2)a) ainsi qu’aux intérêts calculés conformément au
paragraphe (4).

Return of contributions if annuity Remboursement de cotisations en cas d’octroi de
pension

(2) If a judge to whom subsection 50(1) applies has
ceased to hold office otherwise than by reason of death
and that judge is granted or paid an annuity under this
Act, there shall be paid to the judge in respect of his or
her having ceased to hold that office an amount equal to
the total contributions made by the judge under subsec-
tion 50(1), together with interest, if any, calculated in ac-
cordance with subsection (4), if,

(a) at the time the judge ceased to hold office, there is
no person to whom an annuity under this Act could be
paid in respect of the judge on his or her death; or

(b) at any time after the judge ceased to hold office
but before his or her death, all persons to whom an
annuity under this Act could be paid in respect of the
judge on his or her death have died or ceased to be eli-
gible to be paid an annuity.

(2) Les juges visés par le paragraphe 50(1) et qui re-
çoivent la pension prévue par la présente loi lors de la
cessation de leurs fonctions ont droit au remboursement
intégral des cotisations qu’ils ont versées aux termes de
ce paragraphe ainsi qu’aux intérêts calculés conformé-
ment au paragraphe (4) dans les cas où, après leur décès,
il n’existera, aux termes de la présente loi, aucun ayant
droit à pension. Le remboursement se fait :

a) à la date de cessation de fonctions, s’il n’existe au-
cun ayant droit dès ce moment;

b) sinon, à la date où il n’en reste plus du tout.
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Death benefit Prestation de décès

(3) Where, on or at any time after the death of a judge
who died while holding office, or the death of a judge
who died after ceasing to hold office but to whom no
amount has been paid under subsection (1) or (2), there
is no person or there is no longer any person to whom an
annuity under this Act may be paid in respect of the
judge, any amount by which

(a) the total contributions made by the judge under
subsection 50(1) or paragraph 50(2)(a), together with
interest, if any, calculated pursuant to subsection (4),

exceeds

(b) the total amount, if any, paid to or in respect of the
judge as annuity payments under this Act,

shall thereupon be paid as a death benefit to the estate of
the judge or, if less than one thousand dollars, as the
Minister may direct.

(3) Dès qu’il n’y a plus d’ayant droit à la pension d’un
juge décédé en exercice, ou décédé en retraite sans avoir
reçu l’une ou l’autre des sommes visées aux paragraphes
(1) ou (2), est payé, à titre de prestation de décès, aux hé-
ritiers du juge, l’excédent du montant visé à l’alinéa a)
sur celui visé à l’alinéa b) :

a) la somme de l’ensemble des cotisations versées par
ce juge en application du paragraphe 50(1) ou de l’ali-
néa 50(2)a) et des intérêts calculés conformément au
paragraphe (4);

b) le total des sommes payées, aux termes de la pré-
sente loi, à ce juge ou à son égard à titre de pension.

Toutefois, si cet excédent est inférieur à mille dollars, le
ministre décide des modalités de versement.

Interest on payments and amounts of contributions Intérêts

(4) Where an amount becomes payable under subsection
(1), (2) or (3) in respect of contributions made by a judge
under subsection 50(1) or paragraph 50(2)(a), the Minis-
ter shall

(a) determine the total amount of contributions that
have been made under that provision by the judge in
respect of each year, in this subsection called a “con-
tribution year”, in which contributions were made by
the judge; and

(b) calculate interest on the amount determined un-
der paragraph (a) in respect of each contribution year,
compounded annually,

(i) in respect of each contribution year before 1997,

(A) at the rate of four per cent from December
31 of the contribution year to December 31, 1996,
and

(B) at the rate prescribed under the Income Tax
Act for amounts payable by the Minister of Na-
tional Revenue as refunds of overpayments of
tax under that Act in effect from time to time,
from December 31, 1996 to December 31 of the
year immediately before the year in which the
amount in respect of contributions made by the
judge becomes payable, and

(ii) in respect of the 1997 contribution year and
each contribution year after 1997, at the rate men-
tioned in clause (i)(B) from December 31 of the
contribution year to December 31 of the year

(4) Pour le calcul des intérêts mentionnés aux para-
graphes (1), (2) ou (3), le ministre doit procéder ainsi :

a) d’une part, pour chacune des années de cotisation,
il détermine le montant global des cotisations versées
par le juge au cours de l’année;

b) d’autre part, il calcule les intérêts composés an-
nuellement sur chacun des chiffres déterminés confor-
mément à l’alinéa a) :

(i) à l’égard de chacune des années de cotisation
antérieures à 1997, au taux de quatre pour cent du
31 décembre de l’année de cotisation correspon-
dante au 31 décembre 1996 et au taux déterminé en
vertu de la Loi de l’impôt sur le revenu sur les
sommes payables par le ministre du Revenu natio-
nal à titre de remboursement de paiements en trop
d’impôt en vertu de cette loi, du 31 décembre 1996
au 31 décembre précédant l’année d’exigibilité des
sommes en question,

(ii) à l’égard de l’année de cotisation 1997 et de cha-
cune des années de cotisation postérieures à 1997,
au taux déterminé en vertu de la Loi de l’impôt sur
le revenu sur les sommes payables par le ministre
du Revenu national à titre de remboursement de
paiements en trop d’impôt en vertu de cette loi du
31 décembre de l’année de cotisation correspon-
dante au 31 décembre précédant l’année d’exigibili-
té des sommes en question.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 51; 1998, ch. 30, art. 9; 2002, ch. 8, art. 100(A) et 111(A); 2017,
ch. 33, art. 249(A); 2023, ch. 18, art. 13(F).
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immediately before the year in which the amount in
respect of contributions made by the judge becomes
payable.

R.S., 1985, c. J-1, s. 51; 1998, c. 30, s. 9; 2002, c. 8, ss. 100(E), 111(E); 2017, c. 33, s.
249(E); 2023, c. 18, s. 13.

Diversion Under Financial Support
Order

Saisie-arrêt relative à un soutien
financier

Diversion of payments to satisfy financial support
order

Distraction de versements pour exécution d’une
ordonnance de soutien financier

52 (1) If a court in Canada of competent jurisdiction has
made an order requiring a recipient of an annuity or oth-
er amount payable under section 42, 43, 43.1, 44, 44.1 or
44.2 or subsection 51(1) to pay financial support,
amounts so payable to the recipient are subject to being
diverted to the person named in the order in accordance
with Part II of the Garnishment, Attachment and Pen-
sion Diversion Act.

52 (1) Lorsqu’un tribunal compétent au Canada a rendu
une ordonnance enjoignant au bénéficiaire d’une pension
ou d’une autre somme visées aux articles 42, 43, 43.1, 44,
44.1 ou 44.2 ou au paragraphe 51(1) de fournir un soutien
financier, les sommes qui sont dues à celui-ci, peuvent
être distraites pour versement à la personne désignée
dans l’ordonnance en conformité avec la partie II de la
Loi sur la saisie-arrêt et la distraction de pensions.

Payment deemed to be to former judge Versements réputés avoir été faits à un ancien juge

(2) For the purposes of this Part, any payment made
pursuant to subsection (1) shall be deemed to have been
made to the former judge in respect of whom the pay-
ment was made.
R.S., 1985, c. J-1, s. 52; 2000, c. 12, s. 167; 2017, c. 20, s. 224.

(2) Pour l’application de la présente partie, tout verse-
ment fait en vertu du paragraphe (1) est réputé avoir été
fait à l’ancien juge.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 52; 2000, ch. 12, art. 167; 2017, ch. 20, art. 224.

Division of Judge’s Annuity Benefits
on Conjugal Breakdown

Partage des prestations de pension du
juge en cas d’échec de la relation
conjugale

Definitions Définitions

52.1 The following definitions apply in this section and
in sections 52.11 to 52.22.

agreement means an agreement referred to in subpara-
graph 52.11(2)(b)(ii). (accord)

annuity means an annuity payable under section 42, 43
or 43.1. (pension)

annuity benefit means an annuity or a return of contri-
butions payable under section 51, and includes amounts
payable to a judge under the Supplementary Retirement
Benefits Act. (prestation de pension)

application means an application made under subsec-
tion 52.11(1). (demande)

court order means an order referred to in paragraph
52.11(2)(a) or subparagraph 52.11(2)(b)(i). (ordon-
nance)

52.1 Les définitions qui suivent s’appliquent au présent
article et aux articles 52.11 à 52.22.

accord Accord visé au sous-alinéa 52.11(2)b)(ii).
(agreement)

demande Demande prévue au paragraphe 52.11(1).
(application)

époux Est assimilée à l’époux du juge la personne qui
est partie avec lui à un mariage nul. (spouse)

intéressé S’entend, relativement à une demande de par-
tage des prestations de pension d’un juge, du juge ou de
l’époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait avec lequel
les prestations de pension seraient partagées aux termes
de la demande. (interested party)

juge S’entend notamment d’un ancien juge qui a droit à
une pension. (judge)
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interested party, in relation to an application for divi-
sion of a judge’s annuity benefits, means the judge or the
spouse, former spouse or former common-law partner
with whom those benefits would be divided under the ap-
plication. (intéressé)

judge includes a former judge who has been granted or
paid an annuity. (juge)

Minister [Repealed, 2023, c. 18, s. 3]

prescribed means prescribed by regulation. (Version
anglaise seulement)

spouse, in relation to a judge, includes a person who is a
party to a void marriage with the judge. (époux)
2006, c. 11, s. 15; 2017, c. 33, s. 250(E); 2023, c. 18, s. 3.

ministre [Abrogée, 2023, ch. 18, art. 3]

ordonnance Ordonnance visée à l’alinéa 52.11(2)a) ou
au sous-alinéa 52.11(2)b)(i). (court order)

pension Pension à payer en vertu des articles 42, 43 ou
43.1. (annuity)

prestation de pension Pension ou remboursement des
cotisations à verser au titre de l’article 51, notamment les
montants à verser au juge en vertu de la Loi sur les pres-
tations de retraite supplémentaires. (annuity benefit)
2006, ch. 11, art. 15; 2017, ch. 33, art. 250(A); 2023, ch. 18, art. 3.

Application for division Demande de partage

52.11 (1) A judge or a spouse, former spouse or former
common-law partner of a judge may, in the circum-
stances described in subsection (2), apply in accordance
with the regulations for the division of the judge’s annu-
ity benefits between the judge and the spouse, former
spouse or former common-law partner.

52.11 (1) Le juge ou son époux, ex-époux ou ancien
conjoint de fait peut, dans les circonstances prévues au
paragraphe (2), demander, conformément aux règle-
ments, le partage des prestations de pension du juge
entre le juge et son époux, ex-époux ou ancien conjoint
de fait.

When application may be made Circonstances

(2) An application may be made under the following cir-
cumstances:

(a) where a court of competent jurisdiction in Canada,
in proceedings in relation to divorce, annulment of
marriage or separation, has made an order that pro-
vides for the annuity benefits to be divided between
the interested parties; or

(b) where the interested parties have been living sepa-
rate and apart for a period of one year or more and, ei-
ther before or after they began to live separate and
apart,

(i) a court of competent jurisdiction in Canada has
made an order that provides for the annuity bene-
fits to be divided between them, or

(ii) the interested parties have entered into a writ-
ten agreement that provides for the annuity bene-
fits to be divided between them.

(2) La demande peut se faire dans l’une des circons-
tances suivantes :

a) un tribunal canadien compétent a rendu, dans une
procédure de divorce, d’annulation de mariage ou de
séparation, une ordonnance prévoyant le partage des
prestations de pension entre les intéressés;

b) les intéressés vivent séparément depuis un an au
moins et, avant ou après la cessation de leur cohabita-
tion, selon le cas :

(i) un tribunal canadien compétent a rendu une or-
donnance prévoyant le partage des prestations de
pension entre eux,

(ii) eux-mêmes sont, par accord écrit, convenus
d’un tel partage.

Notice to interested parties Avis de réception aux intéressés

(3) The Minister shall send to each interested party in
accordance with the regulations a notice of the receipt of
an application.
2006, c. 11, s. 15.

(3) Le ministre avise, conformément aux règlements,
chacun des intéressés de la réception de la demande.
2006, ch. 11, art. 15.
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Objections by interested parties Opposition à la demande

52.12 (1) An interested party who objects to the divi-
sion of annuity benefits on any of the grounds described
in subsection (2) may submit a notice of objection in
writing in accordance with the regulations within 90 days
after the day on which notice of the receipt of the applica-
tion is sent to the interested party under subsection
52.11(3).

52.12 (1) Tout intéressé qui s’oppose, pour l’un des mo-
tifs visés au paragraphe (2), au partage des prestations de
pension peut, dans les quatre-vingt-dix jours suivant la
date où l’avis de réception de la demande lui a été envoyé
en vertu du paragraphe 52.11(3), adresser un avis d’oppo-
sition écrit conformément aux règlements.

Grounds for objection Motifs

(2) The grounds for objection are as follows:

(a) the court order or agreement on which the appli-
cation is based has been varied or is of no force or ef-
fect;

(b) the terms of the court order or agreement have
been or are being satisfied by other means; or

(c) proceedings have been commenced in a court of
competent jurisdiction in Canada to appeal or review
the court order or challenge the terms of the agree-
ment.

(2) Les motifs d’opposition sont les suivants :

a) l’ordonnance ou l’accord a été modifié ou est sans
effet;

b) d’autres moyens ont servi ou servent à satisfaire
aux conditions de l’ordonnance ou de l’accord;

c) une procédure d’appel ou de révision de l’ordon-
nance ou de contestation de l’accord a été engagée de-
vant un tribunal canadien compétent.

Documentary evidence Documents

(3) An interested party who submits a notice of objection
shall include with that notice documentary evidence to
establish the grounds for objection.
2006, c. 11, s. 15.

(3) L’avis est accompagné de preuves documentaires à
l’appui de l’opposition.
2006, ch. 11, art. 15.

Approval of division Approbation du partage

52.13 (1) Subject to subsections (2) and (3), the Minis-
ter shall, as soon as is practicable after the Minister is
satisfied that an application meets the requirements of
this Act, approve the division of annuity benefits in re-
spect of which the application is made.

52.13 (1) Sous réserve des paragraphes (2) et (3), le mi-
nistre, dès que possible après s’être assuré que la de-
mande est conforme à la présente loi, donne son appro-
bation au partage des prestations de pension objet de la
demande.

When decision to be deferred Avis d’opposition

(2) When an interested party submits a notice of objec-
tion in accordance with section 52.12, the Minister shall

(a) if the objection is made on the grounds referred to
in paragraph 52.12(2)(a) or (b), defer a decision on the
application until the Minister is able to ascertain to his
or her satisfaction whether those grounds have been
established; and

(b) if the objection is made on the grounds referred to
in paragraph 52.12(2)(c), defer a decision on the appli-
cation until the final disposition of the proceedings on
which those grounds are based.

(2) Lorsqu’il est saisi d’un avis d’opposition, le ministre
diffère toute décision relative à la demande jusqu’à ce
qu’il puisse constater le bien-fondé du motif visé aux ali-
néas 52.12(2)a) ou b) ou jusqu’à l’achèvement de la pro-
cédure visée à l’alinéa 52.12(2)c).
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Refusal of division Refus du ministre

(3) The Minister shall refuse to approve the division of
annuity benefits if

(a) the application is withdrawn in accordance with
the regulations;

(b) a notice of objection has been submitted on
grounds referred to in paragraph 52.12(2)(a) or (b)
and the Minister is satisfied that those grounds have
been established and constitute sufficient reason to
refuse the division;

(c) a notice of objection has been submitted on
grounds referred to in paragraph 52.12(2)(c) and the
court order or agreement is of no force or effect as a
result of the proceedings referred to in that paragraph;

(d) the period of cohabitation of the judge and the
spouse, former spouse or former common-law partner
cannot be determined under subsection 52.14(6); or

(e) the Minister is satisfied, based on evidence sub-
mitted by any person, that it would not be just to ap-
prove the division.

(3) Le ministre refuse de donner son approbation dans
les cas suivants :

a) la demande est retirée conformément aux règle-
ments;

b) dans le cas de l’opposition fondée sur le motif visé
aux alinéas 52.12(2)a) ou b), il constate son bien-fondé
et est convaincu qu’il est suffisant pour justifier le re-
fus;

c) l’ordonnance ou l’accord est sans effet à l’issue de
la procédure visée à l’alinéa 52.12(2)c);

d) l’application du paragraphe 52.14(6) ne permet pas
de déterminer la période pendant laquelle le juge et
son époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait ont co-
habité;

e) il est convaincu, d’après les éléments de preuve qui
lui sont présentés, du caractère injuste du partage.

Exception Exception

(4) Notwithstanding subsection (3), the Minister may
approve the division of annuity benefits on the basis of
an order of a court issued pursuant to any proceedings
referred to in paragraph 52.12(2)(c).

(4) Malgré le paragraphe (3), le ministre peut approuver
le partage en se fondant sur l’ordonnance rendue à l’issue
de la procédure visée à l’alinéa 52.12(2)c).

Transitional Disposition transitoire

(5) The Minister may approve the division of the annuity
benefits even though the court order or agreement on
which the application is based was made or entered into
before the day on which subsection 52.11(1) comes into
force.
2006, c. 11, s. 15.

(5) Le ministre peut approuver le partage même si l’or-
donnance ou l’accord sur lequel la demande est fondée
est antérieur à la date d’entrée en vigueur du paragraphe
52.11(1).
2006, ch. 11, art. 15.

Division of annuity benefits Approbation du partage

52.14 (1) Subject to subsections (3) and (3.1), where the
Minister approves the division of the annuity benefits of
a judge, the spouse, former spouse or former common-
law partner shall be accorded a share of the annuity ben-
efits consisting of

(a) an amount representing 50% of a proportion, de-
termined in accordance with subsection (2), of the val-
ue of the annuity that is attributed, in accordance with
the regulations, to the period subject to division; or

(b) if the terms of the court order or agreement on
which the application for division is based provide for
the payment to the spouse, former spouse or former

52.14 (1) Sous réserve des paragraphes (3) et (3.1), l’ap-
probation par le ministre du partage des prestations de
pension entraîne l’attribution à l’époux, ex-époux ou an-
cien conjoint de fait du juge d’une part des prestations de
pension, constituée de l’une des sommes suivantes :

a) une somme égale à cinquante pour cent d’une pro-
portion — déterminée conformément au paragraphe
(2) — de la valeur de la pension attribuée, selon les rè-
glements, pour la période visée par le partage;

b) si l’ordonnance ou l’accord sur lequel la demande
est fondée prévoit le paiement à l’époux, ex-époux ou
ancien conjoint de fait d’une somme qui est inférieure
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common-law partner of a share of annuity benefits
that is less than the amount determined under para-
graph (a), that lesser share.

à la somme prévue à l’alinéa a), cette somme infé-
rieure.

Proportion of annuity value Proportion

(2) The proportion of the value of an annuity referred to
in paragraph (1)(a) is

(a) subject to paragraph (b), the period subject to divi-
sion divided by the judge’s number of years of service
until the judge’s actual date of retirement or, in the
case of a judge who has not yet retired, until the
judge’s expected date of retirement determined in ac-
cordance with the regulations; or

(b) in the case of a judge who had resigned or been re-
moved from office by reason of an infirmity, the quo-
tient obtained by dividing

(i) the period, measured to the nearest one tenth of
a year, from the beginning of the period subject to
division to the earlier of the end of the period of co-
habitation and the judge’s expected date of retire-
ment if the infirmity had not occurred, determined
in accordance with the regulations,

by

(ii) the judge’s number of years of service up to the
judge’s expected date of retirement if the infirmity
had not occurred, determined in accordance with
the regulations.

(2) La proportion de la valeur de la pension visée à l’ali-
néa (1)a) est :

a) sous réserve de l’alinéa b), le rapport entre la pé-
riode visée par le partage et le nombre total d’années
de service du juge jusqu’au jour de sa retraite ou, s’il
est encore en exercice, le nombre total d’années de
service que le juge aura accumulées à la date prévue
pour sa retraite, déterminée conformément aux règle-
ments;

b) dans le cas d’un juge qui a démissionné ou a été ré-
voqué par suite d’une infirmité, le quotient obtenu par
division de la période visée au sous-alinéa (i) par celle
visée au sous-alinéa (ii) :

(i) la période, au dixième d’année près, qui com-
mence au début de la période visée par le partage et
qui se termine à la date prévue de sa retraite s’il n’y
avait pas eu infirmité ou, si elle est antérieure, celle
de la fin de la période de cohabitation,

(ii) le nombre total de ses années de service jusqu’à
la date prévue de sa retraite s’il n’y avait pas eu in-
firmité, cette date étant déterminée conformément
aux règlements.

Return of contributions Partage des contributions

(3) Subject to subsections (3.1) and (4), if the Minister
approves the division of the annuity benefits of a judge
who was not eligible to be paid an annuity at the end of
the period subject to division, the spouse, former spouse
or former common-law partner shall be accorded a share
of the annuity benefits consisting of

(a) an amount equal to 50% of the contributions made
by the judge under section 50 during the period sub-
ject to division plus 50% of any interest payable on
those contributions; or

(b) if the terms of the court order or agreement on
which the application for division is based provide for
the payment to the spouse, former spouse or former
common-law partner of a share of annuity benefits
that is less than the amount determined under para-
graph (a), that lesser share.

(3) Sous réserve des paragraphes (3.1) et (4), dans le cas
où le juge n’est pas admissible à une pension à la fin de la
période visée par le partage, l’approbation par le ministre
du partage des prestations de pension entraîne l’attribu-
tion à l’époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait du
juge d’une part des prestations de pension, constituée de
l’une des sommes suivantes :

a) une somme égale à cinquante pour cent des cotisa-
tions versées par le juge en vertu de l’article 50 pen-
dant la période visée par le partage, y compris les inté-
rêts afférents,

b) si l’ordonnance ou l’accord sur lequel la demande
est fondée prévoit le paiement à l’époux, ex-époux ou
ancien conjoint de fait d’une somme qui est inférieure
à la somme prévue à l’alinéa a), cette somme infé-
rieure.

Return of contributions — infirm annuitant Partage des contributions : pensionnaire infirme

(3.1) Subject to subsection (4), if the Minister approves
the division of the annuity benefits of a judge who had

(3.1) Sous réserve du paragraphe (4), lorsque le ministre
approuve le partage des prestations de pension d’un juge
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been granted an annuity by reason of an infirmity but
was not otherwise eligible to be paid an annuity at the
end of the period subject to division, the spouse, former
spouse or former common-law partner shall be accorded
a share of the annuity benefits consisting of

(a) an amount equal to 50% of the contributions that
would have been made during the period described in
subparagraph (2)(b)(i) if the judge had continued in
office, on the basis of the salary annexed to the office
held by the judge at the time the judge ceased to hold
office, plus 50% of any interest payable on those con-
tributions; or

(b) if the terms of the court order or agreement on
which the application for division is based provide for
the payment to the spouse, former spouse or former
common-law partner of a share of annuity benefits
that is less than the amount determined under para-
graph (a), that lesser share.

à qui a été accordée une pension pour cause d’infirmité
mais qui n’était pas autrement admissible à une pension
à la fin de la période visée par le partage, l’époux, ex-
époux ou ancien conjoint de fait a droit à une partie des
prestations de pension équivalant à l’une des sommes
suivantes :

a) une somme égale à la moitié des cotisations qui au-
raient été versées pendant la période visée au sous-ali-
néa (2)b)(i), calculée en se fondant sur le traitement
attaché à la charge que le juge occupait à la date de
cessation de ses fonctions, si le juge était resté en
poste et à la moitié de tout intérêt à payer sur celles-ci;

b) si l’ordonnance ou l’accord sur lequel la demande
de partage est fondée prévoit que l’époux, ex-époux ou
ancien conjoint de fait reçoit une partie des presta-
tions de pension qui équivaut à une somme inférieure
à celle visée à l’alinéa a), cette partie.

Election by spouse Choix de l’époux, etc.

(4) A judge’s spouse, former spouse or former common-
law partner who is entitled to be accorded a share of the
judge’s annuity benefits under subsection (3) or (3.1) may
elect in the manner prescribed by the regulations, in lieu
of receiving that share, to receive — at the time the judge
becomes eligible to be granted or paid an annuity, or at
the time the judge would have become eligible to be paid
an annuity had the judge not resigned or been removed
from office by reason of an infirmity — a share of the an-
nuity benefits for which the judge is or would have been
eligible, determined as provided in subsection (1).

(4) L’époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait d’un
juge qui a droit à une partie des cotisations de celui-ci
aux termes des paragraphes (3) ou (3.1) peut choisir, se-
lon les modalités réglementaires, de recevoir en échange
de cette partie, au moment où le juge a droit à une pen-
sion — ou au moment où le juge aurait été admissible à
une pension s’il n’avait pas démissionné ou été révoqué
par suite d’une infirmité —, une part de la pension à la-
quelle le juge a ou aurait eu droit, déterminée conformé-
ment au paragraphe (1).

Death or resignation of judge Décès du juge

(5) If an election has been made under subsection (4)
and, before becoming eligible to be paid an annuity, the
judge dies, resigns, is removed from office or otherwise
ceases to hold office, the spouse, former spouse or former
common-law partner shall instead be paid immediately
the portion of the judge’s contributions to which the
spouse was otherwise entitled under subsection (3) or
(3.1).

(5) Si le juge décède ou cesse d’exercer ses fonctions, no-
tamment par mise à la retraite d’office, démission ou ré-
vocation, avant d’être admissible à une pension, l’époux,
ex-époux ou ancien conjoint de fait qui a effectué le choix
visé au paragraphe (4) reçoit plutôt sur-le-champ la par-
tie des cotisations versées par le juge à laquelle il avait
autrement droit conformément aux paragraphes (3) ou
(3.1).

Determination of periods of division and cohabitation Détermination de la période visée par le partage et de
la période de cohabitation

(6) For the purposes of this section and sections 52.15
and 52.16,

(a) a period subject to division is the portion of a peri-
od of cohabitation during which a judge held office un-
der this Act, measured in years to the nearest one
tenth of a year; and

(6) Pour l’application du présent article et des articles
52.15 et 52.16 :

a) la période visée par le partage est la partie de la pé-
riode de cohabitation pendant laquelle le juge a exercé
des fonctions judiciaires au titre de la présente loi, cal-
culée au dixième d’année près;
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(b) a period of cohabitation is the period during which
interested parties cohabited, as specified by the court
order or agreement on which an application for divi-
sion is based or, if none is specified, as determined in
accordance with the regulations on the basis of evi-
dence submitted by either or both of the interested
parties.

b) la période de cohabitation est la période pendant
laquelle, selon l’ordonnance ou l’accord, les intéressés
ont cohabité; à défaut de précision dans l’ordonnance
ou l’accord, la période est déterminée, conformément
aux règlements, selon la preuve fournie par l’un ou
l’autre des intéressés.

Death of spouse, former spouse or former common-
law partner

Décès de l’époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait

(7) A share of annuity benefits that cannot be accorded
under subsection (1) by reason only of the death of the
spouse, former spouse or former common-law partner
shall be paid to that person’s estate or succession.

(7) En cas de décès de l’époux, ex-époux ou ancien
conjoint de fait, la part des prestations de pension est
versée à sa succession.

Adjustment of accrued benefits Date de l’ajustement

(8) Where the Minister approves the division of a judge’s
annuity benefits, the annuity benefits payable to the
judge under this Act shall be adjusted in accordance with
the regulations.

(8) Lorsque le ministre approuve le partage des presta-
tions de pension d’un juge, les prestations de pension à
payer au juge en vertu de la présente loi sont ajustées se-
lon les modalités réglementaires.

Notice of division Avis de partage

(9) The Minister shall send a notice of the division of an-
nuity benefits in the prescribed manner to each interest-
ed party.
2006, c. 11, s. 15; 2015, c. 3, s. 128(F); 2017, c. 20, s. 225; 2017, c. 33, s. 251(E).

(9) Le ministre envoie, selon les modalités réglemen-
taires, un avis du partage à chacun des intéressés.
2006, ch. 11, art. 15; 2015, ch. 3, art. 128(F); 2017, ch. 20, art. 225; 2017, ch. 33, art.
251(A).

Transfer and payment of share Transfert et paiement

52.15 (1) The spouse’s, former spouse’s or former com-
mon-law partner’s share of a judge’s annuity benefits
shall be accorded by

(a) the transfer of the specified portion of that share
to a retirement savings plan established for the
spouse, former spouse or former common-law partner
that is of the prescribed kind for the purposes of sec-
tion 26 of the Pension Benefits Standards Act, 1985;
and

(b) the payment of the remainder of that share, if any,
to the spouse, former spouse or former common-law
partner.

52.15 (1) L’attribution d’une part des prestations de
pension du juge à son époux, ex-époux ou ancien
conjoint de fait s’effectue de la manière suivante :

a) une partie déterminée de la part est transférée à un
régime d’épargne-retraite destiné à l’époux, ex-époux
ou ancien conjoint de fait et prévu par règlement pour
l’application de l’article 26 de la Loi de 1985 sur les
normes de prestation de pension;

b) le reste de la part, s’il en existe, est versée à l’époux,
ex-époux ou ancien conjoint de fait.

Calculation of specified portion Calcul de la partie déterminée

(2) For the purpose of paragraph (1)(a), the specified
portion of a spouse’s, former spouse’s or former com-
mon-law partner’s share of a judge’s annuity benefits is

(a) if that share consists of a portion of the judge’s
contributions, that portion; or

(b) in any other case, the amount determined by the
formula

(A × B × C) / D

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)a), on entend par
« partie déterminée de la part » :

a) si cette part est constituée d’une partie des cotisa-
tions versées par le juge, cette partie des cotisations;

b) dans tous les autres cas, la somme calculée selon la
formule suivante :

(A × B × C) / D

où :
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where

A is the share of the annuity benefits,

B is the period subject to division,

C is the defined benefit limit, within the meaning of
regulations made under the Income Tax Act, for
the calendar year in which the share is accorded,
and

D is the portion of the annuity that is attributed, in
accordance with the regulations, to the period
subject to division.

A représente la part des prestations de pension;

B la période visée par le partage;

C le plafond des prestations déterminées — au sens
des règlements pris en vertu de la Loi de l’impôt
sur le revenu — pour l’année au cours de laquelle
est attribuée la part des prestations de pension;

D la partie de la pension qui est attribuée, selon les
règlements, pour la période visée par le partage.

Tax treatment Conséquences fiscales

(3) For the purposes of the Income Tax Act, an amount
transferred to a retirement savings plan in accordance
with paragraph (1)(a) is deemed to be an amount trans-
ferred from a registered pension plan in accordance with
subsection 147.3(5) of that Act.
2006, c. 11, s. 15.

(3) Pour l’application de la Loi de l’impôt sur le revenu,
toute somme transférée dans un régime d’épargne-re-
traite conformément à l’alinéa (1)a) est réputée être une
somme transférée d’un régime de pension agréé confor-
mément au paragraphe 147.3(5) de cette loi.
2006, ch. 11, art. 15.

Further divisions precluded Partages ultérieurs interdits

52.16 Where a division of annuity benefits is made in
respect of a period subject to division under section
52.14, no further divisions may be made under that sec-
tion in respect of that period.
2006, c. 11, s. 15.

52.16 Le partage prévu à l’article 52.14 ne peut être ef-
fectué plus d’une fois pour la même période.
2006, ch. 11, art. 15.

Amounts transferred in error Transferts par erreur

52.17 Where the amount transferred or paid in respect
of a spouse, former spouse or former common-law part-
ner, or paid to the estate or succession of a deceased
spouse, former spouse or former common-law partner,
under section 52.14 or 52.15 exceeds the amount that the
spouse, former spouse or former common-law partner
was entitled to have transferred or paid or the estate or
succession was entitled to be paid, the amount in excess
constitutes a debt due to Her Majesty in right of Canada
by that spouse, former spouse or former common-law
partner or that estate or succession.
2006, c. 11, s. 15.

52.17 Lorsque la somme transférée ou versée à l’égard
de l’époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait ou la
somme versée à la succession de l’une de ces personnes
en vertu des articles 52.14 ou 52.15 est supérieure à celle
qui aurait dû l’être conformément à ces articles, l’excé-
dent constitue une créance de Sa Majesté du chef du
Canada sur l’époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait
ou sur la succession.
2006, ch. 11, art. 15.

Amounts paid before adjustment Recouvrement

52.18 Where an adjustment is made under subsection
52.14(8) and an amount is or has been paid to a judge
that exceeds the amount to which the judge is or would
have been entitled under this Act after the effective date
of that adjustment, the amount in excess constitutes a
debt due to Her Majesty in right of Canada by the judge
and may be recovered at any time by set-off against any
annuity benefit that is payable to the judge under this
Act, without prejudice to any other recourse available to

52.18 Dans le cas où le juge reçoit ou a reçu une somme
supérieure à celle à laquelle il a ou aurait eu droit au titre
de la présente loi après la prise d’effet de l’ajustement vi-
sé au paragraphe 52.14(8), l’excédent constitue une
créance de Sa Majesté du chef du Canada sur le juge, re-
couvrable par retenue sur toute prestation due à celui-ci
au titre de la présente loi, sans préjudice des autres re-
cours ouverts en l’occurrence à Sa Majesté du chef du
Canada.
2006, ch. 11, art. 15.
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Her Majesty in right of Canada with respect to its recov-
ery.
2006, c. 11, s. 15.

Void transactions Opérations nulles

52.19 (1) Amounts that a spouse, former spouse or for-
mer common-law partner is or may become entitled to
under section 52.14 are not capable of being assigned,
charged, anticipated or given as security, and any trans-
action that purports to assign, charge, anticipate or give
as security any such amount is void.

52.19 (1) Les sommes auxquelles l’époux, ex-époux ou
ancien conjoint de fait a droit ou peut avoir droit en vertu
de l’article 52.14 ne peuvent être cédées, grevées, assor-
ties d’un exercice anticipé ou données en garantie, et
toute opération en ce sens est nulle.

Exemption from attachment, etc. Exemption

(2) Amounts that a spouse, former spouse or former
common-law partner is or may become entitled to under
section 52.14 are exempt from attachment, seizure and
execution, either at law or in equity.
2006, c. 11, s. 15.

(2) Les sommes auxquelles l’époux, ex-époux ou ancien
conjoint de fait a ou peut avoir droit en vertu de l’article
52.14 sont, en droit et en équité, exemptes d’exécution, de
saisie et de saisie-arrêt.
2006, ch. 11, art. 15.

Access of spouse, etc. to division of benefits Ordonnance

52.2 Notwithstanding any other provision of this Act, a
court of competent jurisdiction may order, for any period
that the court determines, that no action be taken by the
Minister under this Act that may prejudice the ability of
the spouse, common-law partner, former spouse or for-
mer common-law partner to make an application or ob-
tain the division of the judge’s annuity benefits under
this Act.
2006, c. 11, s. 15.

52.2 Malgré toute autre disposition de la présente loi, le
tribunal compétent peut rendre une ordonnance interdi-
sant au ministre de prendre au titre de la présente loi,
pendant la période visée dans l’ordonnance, des mesures
risquant de compromettre la capacité de l’époux, de l’ex-
époux, du conjoint de fait ou de l’ancien conjoint de fait
de présenter une demande ou d’obtenir le partage des
prestations de pension en vertu de la présente loi.
2006, ch. 11, art. 15.

Information for spouse, etc. re benefits Renseignements sur les prestations

52.21 Subject to the regulations, the Minister shall, at
the request of a spouse, common-law partner, former
spouse or former common-law partner of a judge, pro-
vide that person with information prescribed by the regu-
lations concerning the benefits that are or may become
payable to or in respect of that judge under this Act.
2006, c. 11, s. 15.

52.21 Sous réserve des règlements, à la demande de
l’époux, de l’ex-époux, du conjoint de fait ou de l’ancien
conjoint de fait d’un juge, le ministre lui fournit les ren-
seignements réglementaires sur les prestations dues au
juge ou à l’égard de celui-ci ou susceptibles de le devenir
au titre de la présente loi.
2006, ch. 11, art. 15.

Regulations Règlements

52.22 The Governor in Council may make regulations

(a) respecting the manner of making an application,
the information that is to be provided in it and the
documents that are to accompany it;

(b) prescribing the circumstances in which interested
parties are deemed to have been living separate and
apart for the purposes of paragraph 52.11(2)(b);

(c) prescribing circumstances in which a person may
make an application or object to an application on be-
half of another person, or may act on behalf of another
person in proceeding with an application made by that
other person;

52.22 Le gouverneur en conseil peut, par règlement :

a) régir les modalités d’une demande, les renseigne-
ments à fournir dans la demande et les documents qui
doivent l’accompagner;

b) déterminer, pour l’application de l’alinéa
52.11(2)b), les circonstances dans lesquelles les inté-
ressés sont réputés avoir vécu séparément;

c) déterminer les circonstances dans lesquelles une
personne peut, pour le compte d’autrui, présenter,
contester ou poursuivre une demande;
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(d) prescribing circumstances in which, the manner in
which and the conditions under which the personal
representative or the liquidator of the succession of a
deceased judge or of a deceased spouse, former spouse
or former common-law partner of a judge may make
or object to an application or may proceed with an ap-
plication that was made by or on behalf of the judge,
spouse, former spouse or former common-law part-
ner;

(e) when regulations are made under paragraph (c) or
(d), respecting the manner in which and the extent to
which any provision of this Act applies to a person re-
ferred to in that paragraph or in the circumstances
prescribed by those regulations, and adapting any pro-
vision of this Act to those persons or circumstances;

(f) prescribing circumstances in which, the manner in
which and the conditions under which a spouse, for-
mer spouse or former common-law partner of a judge
may make an application after the death of the judge;

(g) respecting the notice of receipt of applications to
be given to interested parties under subsection
52.11(3);

(h) respecting the withdrawal of applications;

(i) respecting the manner of submitting notices of ob-
jection under subsection 52.12(1);

(j) for determining the value of an annuity to be at-
tributed to a period subject to division, for the purpos-
es of subsection 52.14(1);

(k) for determining the expected date of retirement of
a judge, for the purposes of subsections 52.14(2) and
(3.1);

(l) respecting the actuarial assumptions on which the
determinations made under paragraphs (j) and (k) are
to be based;

(m) prescribing the manner in which a judge’s spouse,
former spouse or former common-law partner may
make an election under subsection 52.14(4), and re-
specting the notification of a judge of such an election;

(n) prescribing, for the purposes of paragraph
52.14(6)(b), the manner of determining the period
during which interested parties cohabited;

(o) respecting the adjustment of the annuity benefits
payable to a judge under subsection 52.14(8), includ-
ing the determination of the effective date of the ad-
justment;

d) déterminer dans quelles conditions et circons-
tances et selon quelles modalités le représentant suc-
cessoral ou le liquidateur de la succession du juge ou
de son époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait peut
présenter ou contester une demande ou poursuivre
une demande préalablement présentée par l’intéressé
ou pour son compte;

e) dans le cas de règlements pris en vertu des alinéas
c) ou d), prévoir de quelle manière et dans quelle me-
sure les dispositions de la présente loi s’appliquent
soit aux personnes visées par ces alinéas, soit dans les
circonstances déterminées par ces règlements, et
adapter ces dispositions à ces personnes ou à ces cir-
constances;

f) déterminer les conditions et les circonstances dans
lesquelles l’époux, ex-époux ou ancien conjoint de fait
peut présenter une demande après le décès du juge, et
fixer les modalités de présentation de la demande;

g) régir l’avis de réception de la demande à donner
aux intéressés en vertu du paragraphe 52.11(3);

h) prévoir les modalités de retrait des demandes;

i) prévoir les modalités selon lesquelles un avis d’op-
position écrit peut être adressé en vertu du paragraphe
52.12(1);

j) régir, pour l’application du paragraphe 52.14(1), la
valeur d’une pension attribuée pour une période visée
par le partage;

k) régir, pour l’application des paragraphes 52.14(2) et
(3.1), la date prévue pour la retraite du juge;

l) prévoir les hypothèses actuarielles sur lesquelles
doit être fondée la détermination de la valeur de la
pension et de la date visées aux alinéas j) et k);

m) prévoir la façon dont l’époux, ex-époux ou ancien
conjoint de fait peut effectuer son choix en vertu du
paragraphe 52.14(4) et régir l’avis du choix effectué
que doit recevoir le juge;

n) prévoir, pour l’application de l’alinéa 52.14(6)b), la
façon de déterminer la période pendant laquelle les in-
téressés ont cohabité;

o) prévoir, pour l’application du paragraphe 52.14(8),
l’ajustement des prestations de pension payables au
juge, notamment la détermination de la date de prise
d’effet de l’ajustement;
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(p) generally respecting the division of the annuity
benefits of a judge who resigns or is removed from of-
fice by reason of an infirmity;

(q) respecting the manner in which and the extent to
which any provision of this Act applies, notwithstand-
ing the other provisions of this Act, to a judge, to a
spouse, former spouse, common-law partner or for-
mer common-law partner of a judge or to any other
person when annuity benefits are divided under sec-
tion 52.14, and adapting any provision of this Act to
those persons;

(r) for determining the portion of an annuity to be at-
tributed to a period subject to division, for the purpos-
es of subsection 52.15(2);

(s) for the purposes of section 52.21, respecting the
manner in which a request for information is to be
made by a spouse, former spouse, common-law part-
ner or former common-law partner of a judge, pre-
scribing the information that is to be provided to that
person concerning the benefits that are or may be-
come payable to or in respect of the judge and specify-
ing circumstances in which a request may be refused;

(t) prescribing remedial action that may be taken in
prescribed circumstances in response to administra-
tive error or the provision of erroneous information;

(u) prescribing any matter or thing that may be pre-
scribed under sections 52.1 to 52.21; and

(v) generally for carrying out the purposes and provi-
sions of sections 52.1 to 52.21 and this section.

2006, c. 11, s. 15; 2017, c. 20, s. 226(F).

p) d’une façon générale, régir le partage des presta-
tions de pension d’un juge qui démissionne ou est ré-
voqué pour cause d’infirmité;

q) prévoir — malgré les autres dispositions de la pré-
sente loi — de quelle manière et dans quelle mesure
les dispositions de la présente loi s’appliquent au juge,
à l’époux, à l’ex-époux, au conjoint de fait ou à l’ancien
conjoint de fait ou à toute autre personne en cas de
partage en vertu de l’article 52.14 et adapter les dispo-
sitions de la présente loi à ces personnes;

r) régir, pour l’application du paragraphe 52.15(2), la
portion d’une pension attribuée pour une période vi-
sée par le partage;

s) prévoir de quelle manière la demande de rensei-
gnements visée à l’article 52.21 doit être faite, prévoir
les renseignements à fournir concernant les presta-
tions qui sont dues au juge ou à son égard ou sont sus-
ceptibles de le devenir et spécifier les circonstances
dans lesquelles une demande peut être refusée;

t) prescrire les mesures correctives qui s’imposent
dans les circonstances réglementaires relativement à
l’erreur d’un fonctionnaire ou la fourniture de rensei-
gnements erronés;

u) prendre toute mesure d’ordre réglementaire prévue
aux articles 52.1 à 52.21;

v) prendre toute mesure d’application des articles 52.1
à 52.21 et du présent article.

2006, ch. 11, art. 15; 2017, ch. 20, art. 226(F).

Payment of Salaries, Allowances,
Annuities and Other Amounts

Versement des traitements et autres
montants

Amounts payable out of C.R.F. Paiement sur le Trésor

53 (1) The salaries, allowances and annuities payable
under Parts I to III and the amounts payable under sec-
tions 46.1, 51 and 52.15 shall be paid out of the Consoli-
dated Revenue Fund.

53 (1) Les traitements, indemnités et pensions prévus
par les parties I à III, ainsi que les sommes à payer au
titre des articles 46.1, 51 et 52.15, sont payés sur le Trésor.

Prorating Paiement au prorata

(2) For any period less than a year, the salaries and an-
nuities payable shall be paid pro rata.

(2) Pour toute fraction d’année, les traitements et pen-
sions sont payés au prorata.

Monthly instalments Mensualité

(3) The salaries and annuities payable shall be paid by
monthly instalments.

(3) Les traitements et pensions sont payables mensuelle-
ment.
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First payment Premier versement

(4) The first payment of salary of any judge shall be
made pro rata on the first day of the month that occurs
next after the appointment of the judge.

(4) Le premier versement du traitement s’effectue, au
prorata des jours travaillés, le premier jour du mois qui
suit la nomination de l’intéressé.

Legal representatives Ayants cause

(5) If a judge resigns the office of judge or dies, the judge
or his or her legal representatives are entitled to receive
such proportionate part of the judge’s salary as has ac-
crued during the time that the judge executed the office
since the last payment.
R.S., 1985, c. J-1, s. 53; 1989, c. 8, s. 13; 2002, c. 8, s. 111(E); 2006, c. 11, s. 16; 2023, c.
18, s. 4.

(5) En cas de démission ou de décès, le juge ou ses
ayants cause ont droit à la fraction du traitement corres-
pondant à la période écoulée depuis le dernier verse-
ment.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 53; 1989, ch. 8, art. 13; 2002, ch. 8, art. 111(A); 2006, ch. 11, art.
16; 2023, ch. 18, art. 4.

Absence from Judicial Duties Absence

Leave of absence Congés

54 (1) No judge of a superior court shall be granted
leave of absence from his or her judicial duties for a peri-
od

(a) of six months or less, except with the approval of
the chief justice of the superior court; or

(b) of more than six months, except with the approval
of the Governor in Council.

54 (1) Les congés demandés par des juges des juridic-
tions supérieures sont subordonnés :

a) s’ils sont de six mois ou moins, à l’autorisation du
juge en chef de la juridiction supérieure en cause;

b) s’ils sont de plus de six mois, à l’autorisation du
gouverneur en conseil.

Notification of leave by chief justice Avis

(1.1) Whenever a leave of absence is granted under
paragraph (1)(a), the chief justice of the superior court
shall, without delay, notify the Minister and, in the case
of provincial or territorial courts, the minister of justice
or the attorney general of the province or territory.

(1.1) Dans le cas où un congé est accordé au titre de l’ali-
néa (1)a), le juge en chef de la juridiction supérieure en
cause avise sans délai le ministre. Si le congé est accordé
à un juge d’une cour provinciale ou territoriale, il avise
également le ministre de la Justice ou le procureur géné-
ral de la province ou du territoire en cause.

Notification of leave by Minister Avis

(1.2) Whenever a leave of absence is granted under
paragraph (1)(b), the Minister shall, without delay, notify
the chief justice of the superior court and, in the case of
provincial or territorial courts, the minister of justice or
the attorney general of the province or territory.

(1.2) Dans le cas où un congé est accordé au titre de l’ali-
néa (1)b), le ministre avise sans délai le juge en chef de la
juridiction supérieure en cause. Si le congé est accordé à
un juge d’une cour provinciale ou territoriale, il avise
également le ministre de la Justice ou le procureur géné-
ral de la province ou du territoire en cause.

Report by chief justice of absence Rapport

(2) If it appears to the chief justice of a superior court
that a judge of the court is absent from the judge’s judi-
cial duties without the approval required by subsection
(1), the chief justice shall report the absence to the Minis-
ter.

(2) Le juge en chef d’une juridiction supérieure doit si-
gnaler au ministre les cas de congés non autorisés au titre
du paragraphe (1) qu’il constate au sein de son tribunal.

Absentee judge to report Motifs de l’absence

(3) Whenever a judge of a superior court is absent from
the judge’s judicial duties for a period of more than 30

(3) S’ils s’absentent pendant plus de trente jours, les
juges d’une juridiction supérieure sont tenus d’en
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days, the judge shall report the absence and the reasons
for it to the Minister.

informer le ministre et de lui faire part des motifs de l’ab-
sence.

(4) [Repealed, 2017, c. 33, s. 252]
R.S., 1985, c. J-1, s. 54; 1992, c. 51, s. 24; 1996, c. 30, s. 4; 1999, c. 3, s. 76; 2002, c. 7, s.
194, c. 8, s. 101; 2012, c. 31, s. 218; 2017, c. 33, s. 252; 2023, c. 18, s. 13.

(4) [Abrogé, 2017, ch. 33, art. 252]
L.R. (1985), ch. J-1, art. 54; 1992, ch. 51, art. 24; 1996, ch. 30, art. 4; 1999, ch. 3, art. 76;
2002, ch. 7, art. 194, ch. 8, art. 101; 2012, ch. 31, art. 218; 2017, ch. 33, art. 252; 2023, ch.
18, art. 13.

Extra-judicial Employment Fonctions extrajudiciaires

Judicial duties exclusively Incompatibilités

55 No judge shall, either directly or indirectly, for him-
self or herself or others, engage in any occupation or
business other than his or her judicial duties, but every
judge shall devote himself or herself exclusively to those
judicial duties.
R.S., 1985, c. J-1, s. 55; 2002, c. 8, s. 102(E).

55 Les juges se consacrent à leurs fonctions judiciaires à
l’exclusion de toute autre activité, qu’elle soit exercée di-
rectement ou indirectement, pour leur compte ou celui
d’autrui.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 55; 2002, ch. 8, art. 102(A).

Acting as commissioner, etc. Qualité de commissaire

56 (1) No judge shall act as commissioner, arbitrator,
adjudicator, referee, conciliator or mediator on any com-
mission or on any inquiry or other proceeding unless

(a) in the case of any matter within the legislative au-
thority of Parliament, the judge is by an Act of Parlia-
ment expressly authorized so to act or the judge is
thereunto appointed or so authorized by the Governor
in Council; or

(b) in the case of any matter within the legislative au-
thority of the legislature of a province, the judge is by
an Act of the legislature of the province expressly au-
thorized so to act or the judge is thereunto appointed
or so authorized by the lieutenant governor in council
of the province.

56 (1) Les juges ne peuvent faire fonction de commis-
saire, d’arbitre, de conciliateur ou de médiateur au sein
d’une commission ou à l’occasion d’une enquête ou autre
procédure que sur désignation expresse :

a) par une loi fédérale ou par une nomination ou au-
torisation à cet effet du gouverneur en conseil, s’il
s’agit d’une question relevant de la compétence légis-
lative du Parlement;

b) par une loi provinciale ou par une nomination ou
autorisation à cet effet du lieutenant-gouverneur en
conseil de la province, s’il s’agit d’une question rele-
vant de la compétence législative de la législature
d’une province.

Acting as statutory assessor or arbitrator Évaluateurs ou arbitres

(2) Subsection (1) does not apply to judges acting as ar-
bitrators or assessors of compensation or damages under
any public Act, whether of general or local application, of
Canada or of a province, whereby a judge is required or
authorized without authority from the Governor in Coun-
cil or lieutenant governor in council to assess or ascertain
compensation or damages.
R.S., 1985, c. J-1, s. 56; 1996, c. 10, s. 233.

(2) Le paragraphe (1) ne s’applique pas aux juges faisant
fonction d’arbitre ou d’évaluateur expert en matière d’in-
demnité ou de dommages-intérêts sous le régime de
toute loi publique fédérale ou provinciale, d’application
générale ou locale, prévoyant l’exercice de cette fonction
par un juge, sans nécessité d’autorisation du gouverneur
en conseil ou du lieutenant-gouverneur en conseil.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 56; 1996, ch. 10, art. 233.

Authorization Autorisation

56.1 (1) Notwithstanding section 55, Madam Justice
Louise Arbour of the Ontario Court of Appeal is autho-
rized to take a leave from her judicial duties to serve as
Prosecutor of the International Tribunal for the Prosecu-
tion of Persons Responsible for Serious Violations of In-
ternational Humanitarian Law Committed in the Territo-
ry of the Former Yugoslavia and of the International
Tribunal for Rwanda.

56.1 (1) Par dérogation à l’article 55, madame la juge
Louise Arbour, de la Cour d’appel de l’Ontario, est autori-
sée à exercer les fonctions de procureur du Tribunal in-
ternational chargé de poursuivre les personnes présu-
mées responsables de violations graves du droit
international humanitaire commises sur le territoire de
l’ex-Yougoslavie et du Tribunal international pour le
Rwanda.
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Expenses Frais

(2) Madam Justice Louise Arbour may receive moving or
transportation expenses and reasonable travel and other
expenses, in connection with her service as Prosecutor,
from the United Nations.

(2) Elle peut être indemnisée, dans le cadre de ses fonc-
tions de procureur, de ses frais de transport et des frais
de séjour et autres frais raisonnables par les Nations
Unies.

Leave without pay Congé non rémunéré

(3) Madam Justice Louise Arbour may elect to take a
leave of absence without pay for the purpose described in
subsection (1), in which case she is not entitled to receive
any salary or allowances under this Act for the duration
of the leave, but may receive remuneration from the
United Nations for her service as Prosecutor.

(3) Elle peut choisir de prendre un congé non rémunéré
pour exercer ses fonctions de procureur, auquel cas elle
n’a pas droit au traitement et aux indemnités prévus par
la présente loi pendant la durée de son congé; toutefois,
elle a le droit d’être rémunérée par les Nations Unies.

Ceasing contributions Non-versement des cotisations

(4) If Madam Justice Louise Arbour elects to take a leave
of absence without pay under subsection (3), she shall
not continue the contributions required by section 50 for
the duration of the leave and that section does not apply
to her for the duration of the leave, which duration shall
not be counted as time during which she held judicial of-
fice for the purposes of sections 28, 29 and 42.

(4) Si elle choisit de prendre un congé non rémunéré,
elle ne peut pas continuer de verser la cotisation prévue à
l’article 50 pendant la durée de son congé; cet article ne
lui est pas alors applicable et il n’est pas tenu compte de
la durée de son congé pour déterminer, dans le cadre des
articles 28, 29 et 42, la durée d’exercice de ses fonctions
judiciaires.

Deemed salary in event of death Présomption

(5) For the purposes of subsections 44(1) and (2), section
46.1 and subsection 47(3), if Madam Justice Louise Ar-
bour dies while on a leave of absence without pay, she is
deemed to be in receipt at the time of death of the salary
that she would have been receiving if she had not been
absent on leave without pay.
1996, c. 30, s. 5.

(5) Pour l’application des paragraphes 44(1) et (2), de
l’article 46.1 et du paragraphe 47(3), en cas de décès de
madame la juge Louise Arbour au cours de son congé
non rémunéré, elle est réputée recevoir, au moment du
décès, un traitement égal à celui qu’elle aurait reçu en
l’absence du congé.
1996, ch. 30, art. 5.

Extra Remuneration Rémunération supplémentaire

No extra remuneration Absence de rémunération supplémentaire

57 (1) Except as provided in subsection (3), no judge
shall accept any salary, fee, remuneration or other emol-
ument or any expenses or allowances for acting in any ca-
pacity described in subsection 56(1) or as administrator
or deputy of the Governor General or for performing any
duty or service, whether judicial or executive, that the
judge may be required to perform for or on behalf of the
Government of Canada or the government of a province.

57 (1) Sauf cas prévu au paragraphe (3), ne donne lieu à
aucune rémunération ou indemnité l’exercice par un juge
des fonctions — soit visées au paragraphe 56(1), soit en
qualité d’administrateur du Canada ou de suppléant du
gouverneur général, soit ressortissant au pouvoir judi-
ciaire ou exécutif — qu’il est tenu de remplir pour le gou-
vernement du Canada ou d’une province ou en leur nom.

Exception Exception

(2) The right of a judge to receive remuneration under
any Act of the legislature of a province, other than for
acting in any capacity described in subsection 56(1), is
not affected by subsection (1), but no judge is entitled to
receive remuneration under any such Act or Acts in an
aggregate amount exceeding $3,000 per annum.

(2) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet d’empêcher un
juge de recevoir au titre de lois provinciales, pour des
fonctions autres que celles visées au paragraphe 56(1),
une rémunération qui ne saurait toutefois dépasser
3 000 $ par an au total.
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Expenses excepted Indemnités

(3) In the cases described in subsection (1), a judge may
receive his or her moving or transportation expenses and
the reasonable travel and other expenses incurred by him
or her away from his or her ordinary place of residence
while acting in any such capacity or in the performance
of any such duty or service, in the same amount and un-
der the same conditions as if the judge were performing a
function or duty as such judge, if those expenses are paid
in respect of any matter within the legislative authority of
Parliament, by the Government of Canada, and in respect
of any matter within the legislative authority of the legis-
lature of a province, by the government of the province.
R.S., 1985, c. J-1, s. 57; 2002, c. 8, s. 103(E).

(3) Dans les cas visés au paragraphe (1), le juge peut tou-
tefois être indemnisé de ses frais de transport et des frais
de séjour et autres entraînés par l’accomplissement des
fonctions hors de son lieu ordinaire de résidence à condi-
tion que l’indemnité soit versée par le gouvernement du
Canada ou celui de la province, selon le cas; le montant et
les modalités de versement de l’indemnité sont ceux qui
sont par ailleurs attachés au poste du juge.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 57; 2002, ch. 8, art. 103(A).

PART II PARTIE II

Canadian Judicial Council Conseil canadien de la
magistrature

58 [Repealed, 2023, c. 18, s. 5] 58 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 5]

Constitution of the Council Constitution et fonctionnement du
Conseil

Council established Constitution

59 (1) There is hereby established a Council, to be
known as the Canadian Judicial Council, consisting of

(a) the Chief Justice of Canada, who shall be the
chairperson of the Council;

(b) the chief justice and any senior associate chief jus-
tice and associate chief justice of each superior court
or branch or division thereof; and

(c) [Repealed, 2017, c. 33, s. 253]

(d) the Chief Justice of the Court Martial Appeal
Court of Canada.

(e) [Repealed, 2002, c. 8, s. 104]

59 (1) Est constitué le Conseil canadien de la magistra-
ture, composé :

a) du juge en chef du Canada, qui en est le président;

b) des juges en chef, juges en chef associés et juges en
chef adjoints des juridictions supérieures ou de leurs
sections ou chambres;

c) [Abrogé, 2017, ch. 33, art. 253]

d) du juge en chef de la Cour d’appel de la cour mar-
tiale du Canada.

e) [Abrogé, 2002, ch. 8, art. 104]

(2) and (3) [Repealed, 1999, c. 3, s. 77] (2) et (3) [Abrogés, 1999, ch. 3, art. 77]

Substitute member Choix d’un suppléant

(4) Each member of the Council may appoint a judge of
that member’s court to be a substitute member of the
Council and the substitute member shall act as a member
of the Council during any period in which he or she is ap-
pointed to act, but the Chief Justice of Canada may, in
lieu of appointing a member of the Supreme Court of

(4) Chaque membre du Conseil peut nommer au Conseil
un suppléant choisi parmi les juges du tribunal dont il
fait partie; le suppléant fait partie du Conseil pendant la
période pour laquelle il est nommé. Le juge en chef du
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Canada, appoint any former member of that Court to be a
substitute member of the Council.
R.S., 1985, c. J-1, s. 59; 1992, c. 51, s. 25; 1996, c. 30, s. 6; 1999, c. 3, s. 77; 2002, c. 7, s.
195, c. 8, s. 104; 2017, c. 33, s. 253; 2023, c. 18, s. 6(E).

Canada peut choisir son suppléant parmi les juges ac-
tuels ou anciens de la Cour suprême du Canada.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 59; 1992, ch. 51, art. 25; 1996, ch. 30, art. 6; 1999, ch. 3, art. 77;
2002, ch. 7, art. 195, ch. 8, art. 104; 2017, ch. 33, art. 253; 2023, ch. 18, art. 6(A).

Objects of Council Mission du Conseil

60 (1) The objects of the Council are to promote effi-
ciency and uniformity, and to improve the quality of judi-
cial service, in superior courts.

60 (1) Le Conseil a pour mission d’améliorer le fonc-
tionnement des juridictions supérieures, ainsi que la
qualité de leurs services judiciaires, et de favoriser l’uni-
formité dans l’administration de la justice devant ces tri-
bunaux.

Powers of Council Pouvoirs

(2) In furtherance of its objects, the Council may

(a) establish conferences of chief justices and asso-
ciate chief justices; and

(b) establish seminars for the continuing education of
judges, including seminars on matters related to sexu-
al assault law, intimate partner violence, coercive con-
trol in intimate partner and family relationships and
social context, which includes systemic racism and
systemic discrimination.

(c) [Repealed, 2023, c. 18, s. 7]

(d) [Repealed, 2023, c. 18, s. 7]

(2) Dans le cadre de sa mission, le Conseil a le pouvoir :

a) d’organiser des conférences des juges en chef et
juges en chef adjoints;

b) d’organiser des colloques portant notamment sur
des questions liées au droit relatif aux agressions
sexuelles, à la violence entre partenaires intimes, au
contrôle coercitif dans les relations entre partenaires
intimes et dans les relations familiales et au contexte
social, lequel comprend le racisme et la discrimination
systémiques, en vue de la formation continue des
juges.

c) [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 7]

d) [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 7]

Seminars related to sexual assault law Colloques — droit relatif aux agressions sexuelles

(3) The Council should ensure that seminars on matters
related to sexual assault law established under paragraph
(2)(b)

(a) are developed after consultation with persons,
groups or organizations the Council considers appro-
priate, such as sexual assault survivors and persons,
groups and organizations that support them, including
Indigenous leaders and representatives of Indigenous
communities; and

(b) include, where the Council finds appropriate, in-
struction in evidentiary prohibitions, principles of
consent and the conduct of sexual assault proceedings,
as well as education regarding myths and stereotypes
associated with sexual assault complainants.

R.S., 1985, c. J-1, s. 60; 1992, c. 51, s. 26; 2002, c. 8, s. 105; 2021, c. 8, s. 2; 2023, c. 7, s.
2; 2023, c. 18, s. 7.

(3) Le Conseil devrait veiller à ce que les colloques por-
tant sur des questions liées au droit relatif aux agressions
sexuelles organisés au titre de l’alinéa (2)b) :

a) soient élaborés après consultation des personnes,
groupes ou organismes qu’il estime indiqués, tels que
les personnes ayant survécu à une agression sexuelle
ainsi que les personnes, les groupes et les organismes
qui les appuient, notamment les dirigeants autoch-
tones et les représentants des communautés autoch-
tones;

b) abordent, là où le Conseil le juge approprié, les in-
terdits concernant la preuve, les principes sous-ten-
dant le consentement, la procédure à suivre lors des
procès pour agression sexuelle, de même que les
mythes et les stéréotypes associés aux personnes qui
portent plainte pour agression sexuelle.

L.R. (1985), ch. J-1, art. 60; 1992, ch. 51, art. 26; 2002, ch. 8, art. 105; 2021, ch. 8, art. 2;
2023, ch. 7, art. 2; 2023, ch. 18, art. 7.

Meetings of Council Réunions du Conseil

61 (1) The Council shall meet at least once a year. 61 (1) Le Conseil se réunit au moins une fois par an.
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Work of Council Travaux

(2) Subject to this Act, the work of the Council shall be
carried on in such manner as the Council may direct.

(2) Sous réserve des autres dispositions de la présente
loi, le Conseil détermine la conduite de ses travaux.

By-laws Règlements administratifs

(3) The Council may make by-laws

(a) respecting the calling of meetings of the Council;

(b) respecting the conduct of business at meetings of
the Council, including the fixing of quorums for such
meetings, the establishment of committees of the
Council and the delegation of duties to any such com-
mittees; and

(c) respecting the processes and proceedings under
Part IV.

R.S., 1985, c. J-1, s. 61; 2023, c. 18, s. 8.

(3) Le Conseil peut, par règlement administratif, régir :

a) la convocation de ses réunions;

b) le déroulement de ses réunions, la fixation du quo-
rum, la constitution de comités, ainsi que la délégation
de pouvoirs à ceux-ci;

c) les processus et les procédures visés à la partie IV.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 61; 2023, ch. 18, art. 8.

Employment of counsel and assistants Nomination du personnel

62 The Council may engage the services of any persons
that it considers necessary for carrying out its objects and
duties, and also the services of counsel to assist the
Council in the processes and proceedings under Part IV.
R.S., 1985, c. J-1, s. 62; 2023, c. 18, s. 9.

62 Le Conseil peut employer le personnel nécessaire à
l’exécution de sa mission et engager des conseillers juri-
diques pour l’assister dans le cadre des processus et des
procédures visés à la partie IV.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 62; 2023, ch. 18, art. 9.

Report — seminars Rapport — colloques

62.1 (1) Within 60 days after the end of each calendar
year, the Council should submit to the Minister a report
on the seminars referred to in paragraph 60(2)(b) on
matters related to sexual assault law, intimate partner vi-
olence, coercive control in intimate partner and family
relationships and social context, which includes systemic
racism and systemic discrimination, that were offered in
the preceding calendar year. The report should include
the following information:

(a) the title and a description of the content of each
seminar, its duration and the dates on which it was of-
fered; and

(b) the number of judges who attended each seminar.

62.1 (1) Dans les soixante jours suivant la fin de chaque
année civile, le Conseil devrait présenter un rapport au
ministre sur les colloques, visés à l’alinéa 60(2)b), portant
sur des questions liées au droit relatif aux agressions
sexuelles, à la violence entre partenaires intimes, au
contrôle coercitif dans les relations entre partenaires in-
times et dans les relations familiales et au contexte social,
lequel comprend le racisme et la discrimination systé-
miques, qui ont été offerts au cours de l’année précé-
dente, dans lequel il devrait préciser :

a) le titre de chaque colloque, une description de son
contenu, sa durée et les dates auxquelles il a été offert;

b) le nombre de juges qui ont assisté à chaque col-
loque.

Tabling of report Dépôt du rapport

(2) The Minister shall cause a copy of any report received
to be tabled in each House of Parliament on any of the
first 10 days on which that House is sitting after the Min-
ister receives the report.
2021, c. 8, s. 3; 2023, c. 7, s. 3.

(2) Le ministre fait déposer un exemplaire du rapport
devant chaque chambre du Parlement dans les dix pre-
miers jours de séance de celle-ci suivant sa réception.
2021, ch. 8, art. 3; 2023, ch. 7, art. 3.

63 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 63 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]

64 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 64 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]
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65 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 65 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]

65.1 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 65.1 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]

66 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 66 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]

67 [Repealed, R.S., 1985, c. 16 (3rd Supp.), s. 5] 67 [Abrogé, L.R. (1985), ch. 16 (3e suppl.), art. 5]

68 [Repealed, R.S., 1985, c. 16 (3rd Supp.), s. 6] 68 [Abrogé, L.R. (1985), ch. 16 (3e suppl.), art. 6]

69 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 69 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]

70 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 70 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]

71 [Repealed, 2023, c. 18, s. 10] 71 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 10]

PART III PARTIE III

Administration of Federal
Judicial Affairs

Administration des affaires
judiciaires fédérales

72 [Repealed, 2023, c. 18, s. 11] 72 [Abrogé, 2023, ch. 18, art. 11]

Commissioner for Federal Judicial
Affairs

Commissaire à la magistrature
fédérale

Commissioner for Federal Judicial Affairs Création du poste

73 There shall be an officer, called the Commissioner for
Federal Judicial Affairs, who shall have the rank and sta-
tus of a deputy head of a department and who shall be
appointed by the Governor in Council after consultation
by the Minister with the Council or such committee
thereof as is named for the purpose by the Council.
1976-77, c. 25, s. 17.

73 Est créé le poste de commissaire à la magistrature fé-
dérale dont le titulaire est nommé par le gouverneur en
conseil après consultation par le ministre du Conseil ou
du comité constitué à cet effet par ce dernier. Le commis-
saire a rang et statut d’administrateur général de minis-
tère.
1976-77, ch. 25, art. 17.

Duties and functions of Commissioner Attributions du commissaire

74 (1) It shall be the duty and function of the Commis-
sioner, under the Minister, to

(a) act as the deputy of the Minister in performing all
such duties and functions in relation to the adminis-
tration of Part I as fall, by law, within the responsibili-
ty of the Minister;

(b) prepare budgetary submissions for the require-
ments of the Council;

(c) be responsible for any other administrative ar-
rangements that are necessary to ensure that all rea-
sonable requirements, including those for premises,

74 (1) Le commissaire, sous l’autorité du ministre :

a) exerce, à titre de délégué du ministre, les attribu-
tions dévolues de droit à celui-ci pour l’application de
la partie I;

b) établit le budget du Conseil;

c) prend les mesures d’ordre administratif qui s’im-
posent pour doter le Conseil en personnel, services, lo-
caux et matériel, conformément à la loi;

d) accomplit les missions que le ministre lui confie,
dans le cadre de sa compétence, pour la bonne admi-
nistration de la justice au Canada.
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equipment and other supplies and services and for of-
ficers, clerks and employees of the Council for the car-
rying out of its operations, are provided for in accor-
dance with law; and

(d) do such other things as the Minister may require
in connection with any matter or matters falling, by
law, within the Minister’s responsibilities for the prop-
er functioning of the judicial system in Canada.

Interpretation of subsection (1) Précision

(2) It is hereby declared for greater certainty that such of
the duties and functions of the Minister as are, by para-
graphs (1)(a) to (d), subject to be performed by the Com-
missioner do not form part of the duties and functions
assigned to the Minister by the Department of Justice
Act.
R.S., 1985, c. J-1, s. 74; 2002, c. 8, s. 108.

(2) Il est entendu que les attributions que le ministre
peut déléguer au commissaire en vertu des alinéas (1)a) à
d) ne font pas partie des attributions que lui confère la
Loi sur le ministère de la Justice.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 74; 2002, ch. 8, art. 108.

Registrar of the Supreme Court of
Canada

Registraire de la Cour suprême du
Canada

Duties and functions Attributions

75 (1) The duties and functions described in paragraphs
74(1)(a) to (c) shall, in relation to the Supreme Court of
Canada and the judges thereof, be carried out by the Reg-
istrar of the Court, who may, for that purpose, utilize the
services of other persons on the staff of the Court.

75 (1) Dans le cas de la Cour suprême du Canada, les at-
tributions visées aux alinéas 74(1) a) à c) sont exercées
par son registraire; celui-ci peut, à cet effet, se faire assis-
ter des autres membres du personnel de ce tribunal.

Registrar deemed deputy head Statut du registraire

(2) The Registrar of the Supreme Court of Canada shall,
for the purposes of the Public Service Employment Act
and other Acts of Parliament and for purposes relating to
the duties and functions of the Registrar under this sec-
tion, be deemed to be the deputy head of the portion of
the federal public administration appointed under sub-
section 12(2) of the Supreme Court Act.
R.S., 1985, c. J-1, s. 75; 2003, c. 22, s. 224(E).

(2) Pour l’application de la Loi sur l’emploi dans la fonc-
tion publique et des autres lois fédérales, le registraire de
la Cour suprême du Canada est, pour l’exercice des attri-
butions que lui confère le présent article, réputé être l’ad-
ministrateur général du secteur de l’administration pu-
blique fédérale nommé en vertu du paragraphe 12(2) de
la Loi sur la Cour suprême.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 75; 2003, ch. 22, art. 224(A).

76 [Repealed, 2002, c. 8, s. 109] 76 [Abrogé, 2002, ch. 8, art. 109]

Commissioner’s Staff Personnel du commissariat

Appointment Nomination

77 The officers, clerks and employees who are required
by the Commissioner to carry out the Commissioner’s
duties and functions under section 74 shall be appointed
under the Public Service Employment Act.
R.S., 1985, c. J-1, s. 77; 2002, c. 8, s. 110.

77 Le personnel nécessaire au commissaire pour l’exer-
cice des attributions visées à l’article 74 est nommé
conformément à la Loi sur l’emploi dans la fonction pu-
blique.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 77; 2002, ch. 8, art. 110.

Commissioner is deputy head Statut d’administrateur général

78 The Commissioner and the officers, clerks and em-
ployees appointed under section 77 shall be a portion of

78 Le commissaire et le personnel visé à l’article 77
constituent un secteur de l’administration publique



Judges Juges
PART III Administration of Federal Judicial Affairs PARTIE III Administration des affaires judiciaires fédérales
Commissioner’s Staff Personnel du commissariat
Sections 78-81 Articles 78-81

Current to March 17, 2026

Last amended on June 20, 2024

65 À jour au 17 mars 2026

Dernière modification le 20 juin 2024

the federal public administration that is separate from
the Department of Justice and of which the Commission-
er shall be the deputy head.
R.S., 1985, c. J-1, s. 78; 2002, c. 8, s. 110; 2003, c. 22, s. 224(E).

fédérale distinct du ministère de la Justice et dont le
commissaire est l’administrateur général.
L.R. (1985), ch. J-1, art. 78; 2002, ch. 8, art. 110; 2003, ch. 22, art. 224(A).

PART IV PARTIE IV

Conduct Review Process Processus relatif à la conduite

DIVISION 1 SECTION 1

Complaints Concerning Judges Plaintes à l’encontre des juges

Definition Définition

Definition of judicial office Définition de charge de juge

79 In this Division, judicial office includes the office of
an associate judge.
2023, c. 18, s. 12; 2022, c. 10, s. 375.

79 Pour l’application de la présente section, charge de
juge s’entend notamment de la charge des juges adjoints.
2023, ch. 18, art. 12; 2022, ch. 10, art. 375.

Removal from Office Révocation

Justification Justification

80 For the purposes of this Division, the removal from
office of a judge is justified only if, for any of the follow-
ing reasons, the judge’s continuation in office would un-
dermine public confidence in the impartiality, integrity
or independence of the judge or of their office to such an
extent that it would render the judge incapable of execut-
ing the functions of judicial office:

(a) infirmity;

(b) misconduct;

(c) failure in the due execution of judicial office;

(d) the judge is in a position that a reasonable, fair-
minded and informed observer would consider to be
incompatible with the due execution of judicial office.

2023, c. 18, s. 12.

80 Pour l’application de la présente section, la révoca-
tion d’un juge est justifiée uniquement si le fait qu’il de-
meure en poste minerait la confiance du public dans l’im-
partialité, l’intégrité ou l’indépendance du juge ou dans
l’indépendance de sa charge au point de le rendre inca-
pable d’occuper la charge de juge pour l’un ou l’autre des
motifs suivants :

a) invalidité;

b) inconduite;

c) manquement aux devoirs de la charge de juge;

d) situation qu’un observateur raisonnable, équitable
et bien informé jugerait incompatible avec les devoirs
de la charge de juge.

2023, ch. 18, art. 12.

Rosters Listes

Establishment of roster of judges Établissement d’une liste de juges

81 (1) The Council shall establish a roster of superior
court judges who may be designated as members of a
panel established under this Division. The judges on the
roster must not be members of the Council.

81 (1) Le Conseil établit une liste de juges de juridiction
supérieure qui ne comptent pas parmi ses membres, en
vue de leur désignation à un comité constitué au titre de
la présente section.
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Number Nombre

(2) The number of judges on the roster is set at the dis-
cretion of the Council.

(2) Le nombre de juges inscrits sur la liste est laissé à la
discrétion du Conseil.

Recommendation Recommandation

(3) The naming of a judge to the roster must be made on
the recommendation of the Canadian Superior Courts
Judges Association.

(3) Les juges sont inscrits sur la liste sur recommanda-
tion de l’Association canadienne des juges des cours su-
périeures.

Term Durée de l’inscription

(4) A judge named to the roster remains on it for four
years unless they cease to hold judicial office or request
to be removed from the roster. When the four-year term
ends, the judge may be renamed to the roster on the rec-
ommendation of the Canadian Superior Courts Judges
Association.
2023, c. 18, s. 12.

(4) Tout juge inscrit sur la liste y demeure inscrit pour
une durée de quatre ans, sauf s’il cesse d’occuper sa
charge ou s’il demande à être retiré de la liste. À l’expira-
tion des quatre ans, il peut être réinscrit sur la liste sur
recommandation de l’Association canadienne des juges
des cours supérieures.
2023, ch. 18, art. 12.

Establishment of lay persons Établissement d’une liste de non-juristes

82 (1) The Council shall establish a roster of lay persons
who may be designated as members of a review panel or
full hearing panel established under this Division.

82 (1) Le Conseil établit une liste de non-juristes sur la-
quelle figure le nom des personnes pouvant être dési-
gnées membres d’un comité d’examen ou d’un comité
d’audience plénier constitué au titre de la présente sec-
tion.

Number Nombre

(2) The number of persons on the roster is set at the dis-
cretion of the Council.

(2) Le nombre de personnes inscrites sur la liste est lais-
sé à la discrétion du Conseil.

Conditions Conditions

(3) To be named to the roster, a person must

(a) never have been admitted to the bar of any
province or to the Chambre des notaires du Québec;

(b) never have worked as a paralegal in Canada; and

(c) meet the other selection criteria established by the
Council.

(3) Pour être inscrite sur la liste, la personne doit, à la
fois :

a) ne jamais avoir été admise au barreau d’une pro-
vince ou à la Chambre des notaires du Québec;

b) ne jamais avoir travaillé à titre de technicien en
droit ou de parajuriste au Canada;

c) remplir tout autre critère de sélection établi par le
Conseil.

Selection criteria made public Publicité des critères de sélection

(4) The Council shall make public the selection criteria
that it has established for the purpose of paragraph
(3)(c).

(4) Le Conseil rend publics les critères de sélection éta-
blis pour l’application de l’alinéa (3)c).

Term Durée de l’inscription

(5) A person named to the roster of lay persons remains
on it for four years unless they request to be removed
from the roster or, in the opinion of the Council, they
cease to meet the conditions set out in subsection (3).

(5) Toute personne inscrite sur la liste de non-juristes y
demeure inscrite pour une durée de quatre ans, sauf si
elle demande à en être retirée ou si, de l’avis du Conseil,
elle ne remplit plus les conditions prévues au paragraphe
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When the four-year term ends, the person may be re-
named to the roster.
2023, c. 18, s. 12.

(3). À l’expiration des quatre ans, une personne peut être
réinscrite sur la liste.
2023, ch. 18, art. 12.

Official languages Langues officielles

83 In naming persons to the roster of judges and to the
roster of lay persons, the Council shall take into account
the fact that the proceedings of panels established under
this Division will be in either or both official languages.
2023, c. 18, s. 12.

83 Lors de l’établissement de la liste de juges et de la
liste de non-juristes, le Conseil tient compte du fait que
les procédures des comités constitués au titre de la pré-
sente section se déroulent dans les deux langues offi-
cielles du Canada ou dans l’une ou l’autre de ces langues.
2023, ch. 18, art. 12.

Diversity Diversité

84 The Council shall name persons who reflect the di-
versity of the Canadian population to the roster of judges
and to the roster of lay persons.
2023, c. 18, s. 12.

84 Le Conseil inscrit sur la liste de juges et la liste de
non-juristes des personnes qui reflètent la diversité de la
population canadienne.
2023, ch. 18, art. 12.

Rosters available to public Publicité des listes

85 The Council shall make the roster of judges and the
roster of lay persons available to the public.
2023, c. 18, s. 12.

85 Le Conseil rend publiques la liste de juges et la liste
de non-juristes.
2023, ch. 18, art. 12.

Complaints Plaintes

Complaints Plaintes

86 (1) Complaints may be made to the Council, in the
form specified by the Council, in respect of a judge of a
superior court for any reason referred to in paragraphs
80(a) to (d).

86 (1) Les plaintes visant un juge d’une juridiction su-
périeure pour l’un ou l’autre des motifs prévus aux ali-
néas 80a) à d) sont présentées au Conseil, en la forme
précisée par lui.

Complaint by Council Plainte à l’initiative du Conseil

(2) The Council may make a complaint only if two of its
members have reasonable grounds to believe that the
public’s confidence in the impartiality, integrity or inde-
pendence of the judge or of the judicial office of the judge
could be undermined for any reason referred to in para-
graphs 80(a) to (d).

(2) Une plainte ne peut être initiée par le Conseil que si
deux de ses membres ont des motifs raisonnables de
croire que la confiance du public dans l’impartialité, l’in-
tégrité ou l’indépendance du juge en cause ou dans l’in-
dépendance de sa charge pourrait être minée pour l’un
ou l’autre des motifs prévus aux alinéas 80a) à d).

Anonymous complaints Plaintes anonymes

(3) A complaint may be made anonymously, but such a
complaint may be dealt with only if two members of the
Council have reasonable grounds to believe that the pub-
lic’s confidence in the impartiality, integrity or indepen-
dence of the judge or of the judicial office of the judge
could be undermined for any reason referred to in para-
graphs 80(a) to (d).
2023, c. 18, s. 12.

(3) Une plainte peut être anonyme, mais elle ne peut être
examinée que si deux membres du Conseil ont des motifs
raisonnables de croire que la confiance du public dans
l’impartialité, l’intégrité ou l’indépendance du juge en
cause ou dans l’indépendance de sa charge pourrait être
minée pour l’un ou l’autre des motifs prévus aux alinéas
80a) à d).
2023, ch. 18, art. 12.
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Notice to complainant Notification aux plaignants

87 The Council shall establish policies respecting the no-
tifying of complainants of any decisions made under this
Division.
2023, c. 18, s. 12.

87 Le Conseil établit des politiques concernant la notifi-
cation aux plaignants des décisions rendues en vertu de
la présente section.
2023, ch. 18, art. 12.

Screening Officer Agent de contrôle

Designation Désignation

88 The Council may designate as a screening officer one
or more persons, including a judge, who meets the crite-
ria specified by the Council.
2023, c. 18, s. 12.

88 Le Conseil peut désigner une ou plusieurs personnes,
notamment un juge, qui remplissent les critères établis
par le Conseil pour agir à titre d’agent de contrôle.
2023, ch. 18, art. 12.

Referral to screening officer Renvoi à l’agent de contrôle

89 The Council shall refer every complaint to a screen-
ing officer, other than a complaint made by the Council
itself or an anonymous complaint.
2023, c. 18, s. 12.

89 Le Conseil renvoie toute plainte à un agent de
contrôle, à l’exception des plaintes initiées par le Conseil
et des plaintes anonymes.
2023, ch. 18, art. 12.

Dismissal of complaint Rejet de la plainte

90 (1) Subject to subsection (2), a screening officer may
dismiss a complaint if they are of the opinion that it

(a) is frivolous, vexatious or made for an improper
purpose or is an abuse of process;

(b) was not made for a reason referred to in para-
graphs 80(a) to (d); or

(c) does not meet the other screening criteria speci-
fied by the Council.

90 (1) Sous réserve du paragraphe (2), l’agent de
contrôle peut rejeter la plainte si, à son avis, selon le cas :

a) elle est frivole, vexatoire ou faite dans un but inap-
proprié ou encore constitue un abus de procédure;

b) aucun des motifs prévus aux alinéas 80a) à d) n’y
est invoqué;

c) elle ne remplit pas l’un ou l’autre des critères de sé-
lection précisés par le Conseil.

Screening criteria to be made public Critères

(2) The Council shall make public the screening criteria
that it has established for the purpose of paragraph
(1)(c).

(2) Le Conseil rend publics les critères de sélection éta-
blis pour l’application de l’alinéa (1)c).

Restriction Limite

(3) A screening officer shall not dismiss a complaint that
alleges sexual misconduct or sexual harassment or that
alleges discrimination on a prohibited ground of discrim-
ination within the meaning of the Canadian Human
Rights Act.
2023, c. 18, s. 12.

(3) L’agent de contrôle ne peut rejeter de plainte pour in-
conduite sexuelle, harcèlement sexuel ou pour discrimi-
nation fondée sur un motif de distinction illicite, au sens
de la Loi canadienne sur les droits de la personne.
2023, ch. 18, art. 12.

Referral to Council Renvoi au Conseil

91 If a screening officer does not dismiss a complaint,
they shall refer it to the Council for the designation of a
reviewing member.
2023, c. 18, s. 12.

91 S’il ne rejette pas la plainte, l’agent de contrôle la
renvoie au Conseil afin que ce dernier désigne un exami-
nateur.
2023, ch. 18, art. 12.
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Reviewing Member Examinateur

Designation Désignation

92 In the case of a complaint made by the Council itself
or an anonymous complaint, or on receipt of a complaint
referred to it under section 91, the Council shall desig-
nate one of its members to review the complaint.
2023, c. 18, s. 12.

92 Lorsqu’il initie une plainte de son propre chef, qu’il
reçoit une plainte anonyme ou qu’une plainte lui est ren-
voyée en application de l’article 91, le Conseil désigne
l’un de ses membres pour examiner la plainte.
2023, ch. 18, art. 12.

Written submissions Arguments écrits

93 The reviewing member shall give the judge who is the
subject of the complaint an opportunity to make written
submissions about the complaint within the time limit
established by the Council for the purpose of this section.
2023, c. 18, s. 12.

93 L’examinateur donne au juge en cause l’occasion de
présenter des arguments écrits à l’égard de la plainte
dans le délai établi par le Conseil pour l’application du
présent article.
2023, ch. 18, art. 12.

Dismissal of complaint Rejet de la plainte

94 (1) The reviewing member shall dismiss the com-
plaint if they are of the opinion that it should be dis-
missed for any reason set out in paragraphs 90(1)(a) to
(c) or that it is wholly without merit.

94 (1) L’examinateur rejette la plainte s’il estime qu’elle
devrait l’être pour l’une ou l’autre des raisons prévues
aux alinéas 90(1)a) à c) ou qu’elle est dénuée de tout fon-
dement.

Communication of dismissal Communication du rejet

(2) If the reviewing member dismisses the complaint,
they shall inform the complainant in writing of their de-
cision and the reasons for it.

(2) S’il rejette la plainte, l’examinateur informe le plai-
gnant par écrit de sa décision, motifs à l’appui.

Exclusion Exclusion

(3) The reasons shall not include information that is con-
fidential or personal, or that is not in the public interest
to disclose.
2023, c. 18, s. 12.

(3) Les raisons ne doivent pas inclure d’information
confidentielle ou personnelle, ou dont la divulgation n’est
pas d’intérêt public.
2023, ch. 18, art. 12.

Referral to Council Renvoi au Conseil

95 If the reviewing member does not dismiss the com-
plaint, they shall refer it to the Council for the establish-
ment of a review panel.
2023, c. 18, s. 12.

95 S’il ne rejette pas la plainte, l’examinateur la renvoie
au Conseil afin que ce dernier constitue un comité d’exa-
men.
2023, ch. 18, art. 12.

Notice of decision Notification de la décision

96 The reviewing member shall give notice of their deci-
sion to the judge who is the subject of the complaint and
to the chief justice of the court of which the judge is a
member.
2023, c. 18, s. 12.

96 L’examinateur notifie sa décision au juge en cause
ainsi qu’au juge en chef du tribunal auquel il appartient.
2023, ch. 18, art. 12.

Provision of information Communication de renseignements

97 After the review panel is established, the reviewing
member shall provide it with every document in their
possession that relates to the complaint. The reviewing

97 Une fois le comité d’examen constitué, l’examinateur
lui communique les documents relatifs à la plainte qui
sont en sa possession. Il peut également lui communi-
quer ses observations sur celle-ci et ses recommanda-
tions quant à l’issue de l’affaire.
2023, ch. 18, art. 12.



Judges Juges
PART IV Conduct Review Process PARTIE IV Processus relatif à la conduite
DIVISION 1 Complaints Concerning Judges SECTION 1 Plaintes à l’encontre des juges
Reviewing Member Examinateur
Sections 97-102 Articles 97-102

Current to March 17, 2026

Last amended on June 20, 2024

70 À jour au 17 mars 2026

Dernière modification le 20 juin 2024

member may also provide the review panel with their ob-
servations about the complaint and their recommenda-
tions about how it should be resolved.
2023, c. 18, s. 12.

Review Panel Comité d’examen

Establishment Constitution

98 (1) Subject to subsection (2), on receipt of a com-
plaint referred to it under section 95, the Council shall es-
tablish a review panel consisting of the following persons
designated by the Council to review the complaint:

(a) a member of the Council;

(b) a judge named in the roster of judges; and

(c) a person named in the roster of lay persons.

98 (1) Sur réception d’une plainte qui lui est renvoyée
en application de l’article 95, mais sous réserve du para-
graphe (2), le Conseil constitue un comité d’examen pour
examiner la plainte et y désigne les personnes suivantes :

a) un membre du Conseil;

b) un juge inscrit sur la liste de juges;

c) une personne inscrite sur la liste de non-juristes.

Direction to review new complaint Ordre d’examiner une nouvelle plainte

(2) If a complaint is referred to the Council under section
95 and a review panel established to review a previous
complaint involving the same judge has not yet made a
decision in respect of that complaint, the Council may di-
rect the review panel to also review the new complaint.
2023, c. 18, s. 12.

(2) Si la plainte qui lui est renvoyée en application de
l’article 95 vise un juge faisant déjà l’objet d’une plainte à
l’égard de laquelle un comité d’examen a été constitué, le
Conseil peut, si le comité n’a pas encore rendu sa déci-
sion à l’égard de la plainte, lui ordonner d’examiner la
nouvelle plainte.
2023, ch. 18, art. 12.

Written submissions Arguments écrits

99 The review panel shall give the judge who is the sub-
ject of the complaint and chief justice of the court of
which the judge is a member an opportunity to provide
written submissions within the time limit established by
the Council for the purpose of this section.
2023, c. 18, s. 12.

99 Le comité d’examen donne l’occasion au juge en
cause et au juge en chef du tribunal auquel il appartient
de présenter des arguments écrits dans le délai établi par
le Conseil pour l’application du présent article.
2023, ch. 18, art. 12.

Basis of decisions Fondement décisionnel

100 The review panel shall make its decision only on the
basis of the substance of the complaint, any information
provided under section 97, any written submissions pro-
vided under section 99 and any other document that it
considers relevant.
2023, c. 18, s. 12.

100 Le comité d’examen fonde sa décision uniquement
sur l’objet de la plainte, sur les renseignements qui lui
ont été communiqués au titre de l’article 97, sur les argu-
ments écrits qui lui ont été présentés au titre de l’article
99 et sur tout autre document qu’il estime pertinent.
2023, ch. 18, art. 12.

Referral to Council Renvoi au Conseil

101 The review panel shall refer the complaint to the
Council for the establishment of a full hearing panel if it
determines that the judge’s removal from office could be
justified.
2023, c. 18, s. 12.

101 Le comité d’examen renvoie la plainte au Conseil en
vue de la constitution d’un comité d’audience plénier s’il
conclut que la révocation du juge en cause pourrait être
justifiée.
2023, ch. 18, art. 12.

Dismissal of complaint or action Rejet de la plainte ou mesures

102 If the review panel does not refer the complaint to
the Council under section 101, it may dismiss the

102 S’il ne renvoie pas la plainte au Conseil au titre de
l’article 101, le comité d’examen peut la rejeter ou
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complaint or take one or more of the following actions if
it considers it appropriate to do so in the circumstances:

(a) issue a private or public expression of concern;

(b) issue a private or public warning;

(c) issue a private or public reprimand;

(d) order the judge to apologize, either privately or
publicly, by whatever means the panel considers ap-
propriate in the circumstances;

(e) order the judge to take specific measures, includ-
ing attending counselling or a continuing education
course;

(f) take any action that the panel considers to be
equivalent to any of the actions referred to in para-
graphs (a) to (e);

(g) with the consent of the judge, take any other ac-
tion that the panel considers appropriate in the cir-
cumstances.

2023, c. 18, s. 12.

prendre une ou plusieurs des mesures ci-après s’il l’es-
time indiqué dans les circonstances :

a) exprimer des préoccupations publiquement ou
confidentiellement;

b) donner un avertissement publiquement ou confi-
dentiellement;

c) prononcer une réprimande publiquement ou confi-
dentiellement;

d) ordonner au juge en cause de s’excuser publique-
ment ou confidentiellement, par tout moyen que le co-
mité estime indiqué dans les circonstances;

e) ordonner au juge en cause de prendre des mesures
spécifiques, notamment suivre une thérapie ou parti-
ciper à de la formation continue;

f) prendre toute mesure qu’il estime équivalente à
l’une ou l’autre des mesures prévues aux alinéas a) à
e);

g) avec le consentement du juge en cause, prendre
toute autre mesure qu’il estime indiquée dans les cir-
constances.

2023, ch. 18, art. 12.

Notice of decision and reasons Notification de la décision motivée

103 (1) The review panel shall give notice of its decision
and the reasons for it to

(a) the judge who is the subject of the complaint;

(b) the chief justice of the court of which that judge is
a member; and

(c) the Council.

103 (1) Le comité d’examen notifie sa décision, motifs à
l’appui :

a) au juge en cause;

b) au juge en chef du tribunal auquel ce dernier ap-
partient;

c) au Conseil.

Communication of dismissal Communication du rejet

(2) If the review panel dismisses the complaint, it shall
inform the complainant in writing of its decision and the
reasons for it.

(2) S’il rejette la plainte, le comité d’examen informe le
plaignant par écrit de sa décision, motifs à l’appui.

Exclusion Exclusion

(3) The reasons shall not include information that is con-
fidential or personal, or that is not in the public interest
to disclose.
2023, c. 18, s. 12.

(3) Les raisons ne doivent pas inclure d’information
confidentielle ou personnelle, ou dont la divulgation n’est
pas d’intérêt public.
2023, ch. 18, art. 12.

Request to establish panel Requête pour la constitution d’un comité

104 If the review panel takes any action under section
102, the judge who is the subject of the complaint may,
within 30 days after the day on which the review panel
sends the judge a notice informing the judge of its

104 Si le comité d’examen prend une mesure visée à
l’article 102, le juge en cause peut, dans les trente jours
suivant la date à laquelle la décision lui a été notifiée,
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decision, request that the Council establish a reduced
hearing panel to review the complaint.
2023, c. 18, s. 12.

présenter une requête au Conseil afin qu’il constitue un
comité d’audience restreint pour examiner la plainte.
2023, ch. 18, art. 12.

Provision of information Communication des renseignements

105 If a reduced hearing panel or a full hearing panel is
established in respect of a complaint that was before a re-
view panel, the review panel shall provide to the present-
ing counsel in respect of the hearing panel all the infor-
mation that was before it and the decision and reasons it
provided under section 103.
2023, c. 18, s. 12.

105 Si un comité d’audience restreint ou un comité
d’audience plénier est constitué à l’égard d’une plainte
dont il a été saisi, le comité d’examen communique à
l’avocat chargé de présenter l’affaire tous les renseigne-
ments dont il dispose ainsi que la décision motivée visée
à l’article 103.
2023, ch. 18, art. 12.

Hearing Panels Comités d’audience

Presenting Counsel Avocat chargé de présenter l’affaire

Designation Désignation

106 (1) When it establishes a reduced hearing panel or
a full hearing panel, the Council shall designate one of its
members to designate a lawyer of at least 10 years’ stand-
ing at the bar of any province to act as presenting counsel
in respect of the hearing panel.

106 (1) Lorsqu’il constitue un comité d’audience res-
treint ou plénier, le Conseil désigne l’un de ses membres
afin qu’il désigne un avocat inscrit au barreau d’une pro-
vince depuis au moins dix ans à titre d’avocat chargé de
présenter l’affaire devant le comité d’audience.

Restriction Limites

(2) The member of the Council who designates the pre-
senting counsel shall not be designated as any of the fol-
lowing:

(a) a member of the reduced hearing panel or the full
hearing panel;

(b) a member of any appeal panel established in re-
spect of any decision of the reduced hearing panel or
the full hearing panel.

(2) Le membre du Conseil qui procède à la désignation
ne peut être désigné :

a) comme membre du comité d’audience restreint ou
plénier;

b) comme membre d’un comité d’appel constitué à
l’égard d’une décision du comité d’audience restreint
ou plénier.

Replacement Remplacement

(3) The presenting counsel may at any time be replaced
by another presenting counsel designated in accordance
with subsection (1).
2023, c. 18, s. 12.

(3) L’avocat chargé de présenter l’affaire peut être rem-
placé à tout moment par un autre avocat désigné au titre
du paragraphe (1).
2023, ch. 18, art. 12.

Role Rôle

107 The role of the presenting counsel consists of
preparing a statement of allegations against a judge who
is the subject of a complaint before a reduced hearing
panel or full hearing panel, as the case may be, and pre-
senting evidence. The presenting counsel is also respon-
sible for bringing an appeal and presenting arguments in
an appeal.
2023, c. 18, s. 12.

107 L’avocat chargé de présenter l’affaire a pour rôle de
rédiger un énoncé des accusations à l’endroit du juge en
cause et de présenter la preuve devant un comité d’au-
dience restreint ou plénier, selon le cas. Il est également
responsable de porter la cause en appel et de présenter
des arguments dans le cadre de tout appel.
2023, ch. 18, art. 12.
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Instructions Instructions

108 (1) The presenting council shall take instructions
from the Council member who designated them.

108 (1) L’avocat chargé de présenter l’affaire prend ses
instructions du membre l’ayant désigné.

Absence or incapacity Absence ou empêchement

(2) In the event of the absence or incapacity of the Coun-
cil member who designated the presenting counsel, the
Council may designate another Council member to give
instructions to the presenting counsel.
2023, c. 18, s. 12.

(2) En cas d’absence ou d’empêchement du membre
ayant désigné l’avocat chargé de présenter l’affaire, le
Conseil peut désigner un autre de ses membres pour
donner des instructions à ce dernier.
2023, ch. 18, art. 12.

Standards of conduct Normes de conduite

109 In fulfilling their responsibilities, the presenting
counsel shall conduct themselves in accordance with the
standards and principles that govern the conduct of
Crown prosecutors, with any modifications that may be
necessary.
2023, c. 18, s. 12.

109 Dans le cadre de son mandat, l’avocat chargé de
présenter l’affaire se conforme, avec les adaptations né-
cessaires, aux principes et aux normes régissant la
conduite des procureurs de l’État.
2023, ch. 18, art. 12.

Reduced Hearing Panel Comité d’audience restreint

Establishment Constitution

110 (1) Subject to subsection (2), on receipt of a request
made under section 104, the Council shall establish a re-
duced hearing panel consisting of the following persons
designated by it to review the complaint to which the re-
quest relates:

(a) a member of the Council;

(b) a judge named in the roster of judges; and

(c) a lawyer of at least 10 years’ standing at the bar of
any province.

110 (1) Sur réception d’une requête présentée en appli-
cation de l’article 104, mais sous réserve du paragraphe
(2), le Conseil constitue un comité d’audience restreint
pour examiner la plainte faisant l’objet de la requête et y
désigne les personnes suivantes :

a) un membre du Conseil;

b) un juge inscrit sur la liste de juges;

c) un avocat inscrit au barreau d’une province depuis
au moins dix ans.

Direction to review new complaint Ordre d’examiner une nouvelle plainte

(2) If a request is made under section 104 by a judge who
has previously made a request under that section and the
reduced hearing panel established in respect of the previ-
ous request has not yet made a decision in respect of the
complaint to which the previous request relates, the
Council may direct the reduced hearing panel to also re-
view the new complaint.
2023, c. 18, s. 12.

(2) Si la requête visée à l’article 104 lui est présentée par
un juge ayant déjà présenté une requête en vertu de cet
article, à l’égard de laquelle un comité d’audience res-
treint a été constitué, le Conseil peut, si le comité n’a pas
encore rendu sa décision, lui ordonner d’examiner égale-
ment la nouvelle plainte.
2023, ch. 18, art. 12.

Decision and reasons not considered Décision et motifs non pris en compte

111 In considering the complaint, the reduced hearing
panel shall not consider the decision of the review panel
that caused the judge who is the subject of the complaint
to make the request under section 104 or the reasons for
that decision.
2023, c. 18, s. 12.

111 Lorsqu’il examine la plainte, le comité d’audience
restreint ne tient pas compte de la décision du comité
d’examen, ni des motifs à l’appui de celle-ci, qui ont ame-
né le juge en cause à présenter une demande en vertu de
l’article 104.
2023, ch. 18, art. 12.
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Referral of complaint to Council Renvoi de la plainte au Conseil

112 The reduced hearing panel shall refer the complaint
to the Council for the establishment of a full hearing pan-
el if it determines that the removal from office of the
judge who is the subject of the complaint could be justi-
fied.
2023, c. 18, s. 12.

112 Le comité d’audience restreint renvoie la plainte au
Conseil en vue de la constitution d’un comité d’audience
plénier s’il conclut que la révocation du juge en cause
pourrait être justifiée.
2023, ch. 18, art. 12.

Dismissal or actions Rejet ou mesures

113 If the reduced hearing panel does not refer the com-
plaint to the Council under section 112, it may dismiss
the complaint or take one or more of the actions referred
to in paragraphs 102(a) to (g) if it considers it appropri-
ate to do so in the circumstances.
2023, c. 18, s. 12.

113 S’il ne renvoie pas la plainte au Conseil au titre de
l’article 112, le comité d’audience restreint peut la rejeter
ou prendre une ou plusieurs des mesures prévues aux ali-
néas 102a) à g) s’il l’estime indiqué dans les circons-
tances. 
2023, ch. 18, art. 12.

Notice of decision and reasons Notification de la décision motivée

114 The reduced hearing panel shall give notice of its
decision and the reasons for it to

(a) the judge who is the subject of the complaint;

(b) the chief justice of the court of which that judge is
a member;

(c) the Council; and

(d) the presenting counsel.
2023, c. 18, s. 12.

114 Le comité d’audience restreint notifie sa décision,
motifs à l’appui :

a) au juge en cause;

b) au juge en chef du tribunal auquel ce dernier ap-
partient;

c) au Conseil;

d) à l’avocat chargé de présenter l’affaire.
2023, ch. 18, art. 12.

Decision and reasons made public Publicité de la décision et des motifs

115 The Council shall make public the reduced hearing
panel’s decision and the reasons for it, as soon as feasible
after receiving them, if the reduced hearing panel’s hear-
ings were public. If they were not public, the Council
shall make public as much of the decision and reasons as
possible having regard to the reasons for holding the
hearings, or part of them, in private.
2023, c. 18, s. 12.

115 Le Conseil rend publics la décision du comité d’au-
dience restreint et les motifs à l’appui de celle-ci dès que
possible après en avoir été notifié, à moins que l’audience
n’ait été tenue à huis clos, auquel cas il rend publics la
plus grande partie possible de la décision et des motifs,
en tenant compte de ce qui a motivé le huis clos total ou
partiel.
2023, ch. 18, art. 12.

Right of appeal Droit d’appel

116 The judge to whom the complaint relates and the
presenting counsel may respectively, within 30 days after
the day on which the reduced hearing panel sends them a
notice of its decision, file with the Council a notice ap-
pealing the decision.
2023, c. 18, s. 12.

116 Le juge en cause et l’avocat chargé de présenter l’af-
faire peuvent, respectivement, dans les trente jours sui-
vant la date à laquelle la décision du comité d’audience
restreint leur a été notifiée, déposer un avis d’appel au-
près du Conseil.
2023, ch. 18, art. 12.
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Full Hearing Panel Comité d’audience plénier

Establishment Constitution

117 (1) Subject to subsection (3), on receipt of a referral
of a complaint made under section 101 or 112, the Coun-
cil shall establish a full hearing panel consisting of the
following persons to review the complaint:

(a) two members of the Council who are designated by
it;

(b) a judge named in the roster of judges who is desig-
nated by it;

(c) a person named in the roster of lay persons who is
designated by it; and

(d) a lawyer who is a member of the bar of a province
and who is designated in accordance with subsection
(2).

117 (1) Sur réception d’une plainte qui lui est renvoyée
en application des articles 101 ou 112, mais sous réserve
du paragraphe (3), le Conseil constitue un comité d’au-
dience plénier pour examiner la plainte, composé des
personnes suivantes :

a) deux membres du Conseil qu’il désigne;

b) un juge inscrit sur la liste de juges qu’il désigne;

c) une personne inscrite sur la liste de non-juristes
qu’il désigne;

d) un avocat inscrit au barreau d’une province qui est
désigné conformément au paragraphe (2).

Designation of lawyer Désignation de l’avocat

(2) The lawyer referred to in paragraph (1)(d) is to be
designated by the Minister. However, if the full hearing
panel is being established as the result of a request by the
Minister under section 148 or the Minister does not des-
ignate a lawyer within 30 days after the day on which the
Minister receives written notice from the Council that a
full hearing panel is to be established, the lawyer is to be
designated by the Council.

(2) L’avocat visé à l’alinéa (1)d) est désigné par le mi-
nistre, à moins que le comité d’audience plénier n’ait été
constitué à la suite d’une requête présentée par le mi-
nistre en vertu de l’article 148 ou que ce dernier n’ait
omis de le désigner dans les trente jours suivant la date
de réception d’un avis écrit du Conseil l’informant de la
constitution d’un comité d’audience plénier, auxquels cas
il est désigné par le Conseil.

Direction to review new complaint Ordre d’examiner une nouvelle plainte

(3) If a complaint is referred to the Council under section
101 or 112, and a full hearing panel established to review
a previous complaint or to consider a request made un-
der section 148 involving the same judge has not yet
made a decision in respect of the previous complaint or
the request, the Council may direct the full hearing panel
to also review the new complaint.
2023, c. 18, s. 12.

(3) Si la plainte qui lui est renvoyée en application des
articles 101 ou 112 vise un juge faisant déjà l’objet d’une
plainte ou d’une requête en vertu de l’article 148 à l’égard
de laquelle un comité d’audience plénier a été constitué,
le Conseil peut, si le comité n’a pas encore rendu sa déci-
sion à l’égard de la première plainte ou de la requête, lui
ordonner d’examiner également la nouvelle plainte.
2023, ch. 18, art. 12.

Decision and reasons not considered Décision et motifs non pris en compte

118 In considering the complaint, the full hearing panel
shall not consider the decision of the review panel or re-
duced hearing panel, as the case may be, that led to the
establishment of the full hearing panel, or the reasons for
that decision.
2023, c. 18, s. 12.

118 Lorsqu’il examine la plainte, le comité d’audience
plénier ne tient pas compte de la décision du comité
d’examen ou du comité d’audience restreint — ni des mo-
tifs à l’appui de la décision —, selon le cas, qui ont mené à
sa constitution.
2023, ch. 18, art. 12.

Removal justified Révocation justifiée

119 If the full hearing panel determines, on a balance of
probabilities, that the judge’s removal from office is justi-
fied, it shall make a decision to that effect.
2023, c. 18, s. 12.

119 S’il conclut, selon la prépondérance des probabili-
tés, que la révocation du juge est justifiée, le comité d’au-
dience plénier rend une décision à cet effet.
2023, ch. 18, art. 12.
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Dismissal or action Rejet ou mesures

120 If the full hearing panel determines, on a balance of
probabilities, that the judge’s removal is not justified, it
may dismiss the complaint or take one or more of the ac-
tions referred to in paragraphs 102(a) to (g) if the full
hearing panel considers that it is appropriate to do so in
the circumstances.
2023, c. 18, s. 12.

120 S’il conclut, selon la prépondérance des probabili-
tés, que la révocation du juge n’est pas justifiée, le comité
d’audience plénier peut rejeter la plainte ou prendre une
ou plusieurs des mesures prévues aux alinéas 102a) à g)
s’il l’estime indiqué dans les circonstances. 
2023, ch. 18, art. 12.

Notice of decision and reasons Notification de la décision motivée

121 The full hearing panel shall give notice of its deci-
sion and the reasons for it to

(a) the judge who is the subject of the complaint;

(b) the chief justice of the court of which that judge is
a member;

(c) the Council; and

(d) the presenting counsel.
2023, c. 18, s. 12.

121 Le comité d’audience plénier notifie sa décision,
motifs à l’appui :

a) au juge en cause;

b) au juge en chef du tribunal auquel ce dernier ap-
partient;

c) au Conseil;

d) à l’avocat chargé de présenter l’affaire.
2023, ch. 18, art. 12.

Decision and reasons made public Publicité de la décision et des motifs

122 The Council shall make public the full hearing pan-
el’s decision and the reasons for it, as soon as feasible af-
ter receiving the decision, if the full hearing panel’s hear-
ings were public. If they were not public, the Council
shall make public as much of the decision and reasons as
possible having regard to the reasons for holding the
hearings, or part of them, in private.
2023, c. 18, s. 12.

122 Le Conseil rend publics la décision du comité d’au-
dience plénier et les motifs à l’appui de celle-ci dès que
possible après en avoir été notifié, à moins que l’audience
n’ait été tenue à huis clos, auquel cas il rend publics la
plus grande partie possible de la décision et des motifs,
en tenant compte de ce qui a motivé le huis clos total ou
partiel.
2023, ch. 18, art. 12.

Right of appeal Droit d’appel

123 The judge who is the subject of the complaint and
the presenting counsel may respectively, within 30 days
after the day on which the full hearing panel sends them
a notice of its decision, file with the Council a notice ap-
pealing the decision.
2023, c. 18, s. 12.

123 Le juge en cause et l’avocat chargé de présenter l’af-
faire peuvent, respectivement, dans les trente jours sui-
vant la date à laquelle la décision du comité d’audience
plénier leur a été notifiée, déposer un avis d’appel auprès
du Conseil.
2023, ch. 18, art. 12.

Rights of Judge Droits du juge en cause

Rights Droits

124 The judge who is the subject of a complaint that is
before a hearing panel has the right to be heard, to cross-
examine witnesses and to adduce evidence, in person or
by counsel.
2023, c. 18, s. 12.

124 Dans le cadre de l’audience tenue par le comité saisi
de la plainte, le juge en cause a le droit de se faire en-
tendre, de contre-interroger les témoins et de présenter
tous éléments de preuve utiles à sa décharge, personnel-
lement ou par procureur.
2023, ch. 18, art. 12.

Statement of allegation and notice Énoncé des accusations et préavis

125 The judge who is the subject of a complaint that is
before a hearing panel is to be provided with a copy of

125 Une copie de l’énoncé des accusations est fournie au
juge en cause et ce dernier doit être informé
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the statement of allegations prepared by the presenting
counsel and given reasonable notice of the subject matter
and the date, time and place of the hearings.
2023, c. 18, s. 12.

suffisamment à l’avance de l’objet de l’audience ainsi que
des date, heure et lieu des audiences.
2023, ch. 18, art. 12.

Salaries and Annuities Traitement et pension

Time in judicial office and salary Ancienneté et dernier traitement

126 (1) For the purposes of calculating an annuity un-
der Part I, if a full hearing panel decides that the removal
from office of a judge who is the subject of a complaint is
justified, the day after the day on which the judge is given
notice of the full hearing panel’s decision is the day to be
used to determine the number of years the judge has
been in judicial office and the salary annexed to the office
held by the judge at the time of his or her resignation, re-
moval or attaining the age of retirement unless

(a) the decision is set aside by a decision of the
Supreme Court of Canada, or by the decision of an ap-
peal panel if the appeal panel’s decision is final;

(b) the Minister’s response under subsection 140(1)
provides that no action is to be taken to remove the
judge from office; or

(c) the matter of removal of the judge from office is
put to one or both Houses of Parliament and is reject-
ed by either of them.

126 (1) Aux fins du calcul d’une pension dans le cadre
de la partie I, si le comité d’audience plénier conclut que
la révocation du juge en cause est justifiée, la date corres-
pondant au jour suivant celui où la décision lui est noti-
fiée est celle qui est utilisée pour déterminer son ancien-
neté et son dernier traitement, sauf dans l’un ou l’autre
des cas suivants :

a) la décision est annulée par une décision de la Cour
suprême du Canada ou par une décision d’un comité
d’appel, en cas de décision définitive de ce dernier;

b) dans la réponse visée au paragraphe 140(1), le mi-
nistre indique qu’aucune action ne sera prise en vue
de la révocation du juge;

c) la question de la révocation du juge est présentée à
l’une ou l’autre des chambres du Parlement, ou aux
deux, et l’une ou l’autre la rejette.

Contributions toward annuities Cotisations de retraite

(2) No reservations are to be made under section 50 from
the judge’s salary in respect of the period that begins on
the day after the day on which the judge is given notice of
the full hearing panel’s decision, unless one of para-
graphs (1)(a) to (c) applies, in which case the judge shall
contribute an amount equal to the amount that would
have been reserved from the judge’s salary had subsec-
tion (1) not applied.

(2) Aucune retenue ne doit être faite au titre de l’article
50 sur le traitement du juge à l’égard de la période qui
commence le jour suivant celui où la décision du comité
d’audience plénier lui est notifiée, à moins que l’un ou
l’autre des alinéas (1)a) à c) ne s’applique, auquel cas le
juge est tenu de verser une somme égale à celle qui aurait
été retenue sur son traitement si le paragraphe (1) ne
s’était pas appliqué.

Salary increases Rajustement annuel

(3) For greater certainty, nothing in subsection (1) is to
be construed as removing from the judge any entitlement
to a salary increase that takes effect on or after the day on
which the judge is given notice of the full hearing panel’s
decision.
2023, c. 18, s. 12.

(3) Il est entendu que le paragraphe (1) n’a pas pour effet
de priver le juge du rajustement annuel de son traitement
qui prend effet à compter de la date à laquelle la décision
du comité d’audience plénier lui est notifiée.
2023, ch. 18, art. 12.

General Dispositions générales

Powers Pouvoirs

127 A hearing panel has all the powers vested in a supe-
rior court of the province in which the judge who is the
subject of the complaint resides, including

127 Le comité d’audience a les pouvoirs d’une juridic-
tion supérieure de la province où réside le juge en cause,
notamment les pouvoirs suivants :
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(a) the power to summon before it any witness and re-
quire them to give evidence on oath, orally or in writ-
ing or on solemn affirmation if they are entitled to af-
firm in civil matters, and to produce any documents
and evidence that it considers necessary; and

(b) the power to enforce the attendance of any witness
and compel them to give evidence.

2023, c. 18, s. 12.

a) citer devant lui des témoins, les obliger à déposer
verbalement ou par écrit sous la foi du serment — ou
de l’affirmation solennelle dans les cas où elle est au-
torisée en matière civile — et à produire les documents
et éléments de preuve qu’il estime nécessaires;

b) contraindre les témoins à comparaître et à déposer.
2023, ch. 18, art. 12.

Rules of evidence Règles de preuve

128 A hearing panel is not bound by any legal or techni-
cal rules of evidence and may receive and base a decision
on evidence presented in its hearings that it considers
credible or trustworthy in the circumstances of the case.
2023, c. 18, s. 12.

128 Le comité d’audience n’est lié par aucune règle juri-
dique ou technique en matière de preuve. Il peut recevoir
les éléments de preuve qu’il juge crédibles ou dignes de
foi en l’occurrence et fonder sur eux ses conclusions.
2023, ch. 18, art. 12.

Hearings public Audiences publiques

129 (1) A hearing panel’s hearings are to be public, but
it may hold all or any part of its hearings in private if it
considers doing so to be in the public interest.

129 (1) Les audiences se tiennent en public, sauf si le
comité d’audience estime que l’intérêt public exige le huis
clos total ou partiel.

Prohibition of publication Interdiction de publication

(2) A hearing panel may prohibit the publication of any
information or documents placed before it, if it is of the
opinion that such a publication is not in the public inter-
est.
2023, c. 18, s. 12.

(2) S’il estime qu’elle ne sert pas l’intérêt public, le comi-
té d’audience peut interdire la publication de tous rensei-
gnements ou documents produits devant lui.
2023, ch. 18, art. 12.

Appeals Appels

Appeal Panel Comité d’appel

Establishment Constitution

130 On receipt of a notice of appeal filed under section
116 or 123, the Council shall establish an appeal panel
consisting of the following persons designated by it:

(a) three members of the Council; and

(b) two judges named in the roster of judges.
2023, c. 18, s. 12.

130 Sur réception d’un avis d’appel visé aux articles 116
ou 123, le Conseil constitue un comité d’appel et y dé-
signe :

a) trois membres du Conseil;

b) deux juges inscrits sur la liste de juges.
2023, ch. 18, art. 12.

Power Pouvoirs

131 The appeal panel has all the powers vested in the
court of appeal of the province in which the judge who is
the subject of the complaint resides. It may, among other
things, reverse, vary or affirm any decision of the reduced
hearing panel or full hearing panel, as the case may be,
and make any decision the hearing panel could have
made.
2023, c. 18, s. 12.

131 Le comité d’appel a les mêmes pouvoirs que la cour
d’appel de la province où réside le juge en cause. Il peut
notamment infirmer, modifier ou confirmer toute déci-
sion d’un comité d’audience restreint ou plénier, selon le
cas, et rendre toute autre décision qu’ils auraient pu
rendre.
2023, ch. 18, art. 12.
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Hearings public Audiences publiques

132 (1) The appeal panel’s hearings are to be public, but
it may conduct all or any part of its hearings in private if
it considers doing so to be in the public interest.

132 (1) Les audiences du comité d’appel se tiennent en
public, sauf si celui-ci estime que l’intérêt public exige le
huis clos total ou partiel.

Prohibition of publication Interdiction de publication

(2) The appeal panel may prohibit the publication of any
information or documents placed before it if it is of the
opinion that such a publication is not in the public inter-
est.
2023, c. 18, s. 12.

(2) S’il estime qu’elle ne sert pas l’intérêt public, le comi-
té d’appel peut interdire la publication de tous renseigne-
ments ou documents produits devant lui.
2023, ch. 18, art. 12.

Right to make submissions Droit de présenter des arguments

133 The judge who is the subject of the appeal and the
presenting counsel are each entitled to make oral and
written submissions to the appeal panel.
2023, c. 18, s. 12.

133 Le juge en cause et l’avocat chargé de présenter l’af-
faire ont respectivement le droit de présenter des argu-
ments oraux et écrits au comité d’appel.
2023, ch. 18, art. 12.

Nature of appeal Nature de l’appel

134 The appeal is to be heard on the basis of the record
of the hearing panel whose decision was appealed and on
any submissions made by the judge who is the subject of
the appeal and the presenting counsel. The appeal panel
may, in exceptional circumstances, admit additional evi-
dence or testimony if, in its opinion, it is essential in the
interests of justice to do so.
2023, c. 18, s. 12.

134 L’appel est entendu sur la base du dossier du comité
d’audience dont la décision fait l’objet de l’appel et sur les
arguments du juge en cause et de l’avocat chargé de pré-
senter l’affaire; le comité d’appel peut toutefois, dans des
circonstances exceptionnelles, s’il estime que l’intérêt de
la justice l’exige, admettre de nouveaux éléments de
preuve ou entendre de nouveaux témoignages.
2023, ch. 18, art. 12.

Notice of decision and reasons Notification de la décision motivée

135 The appeal panel shall give notice of its decision
and the reasons for it to

(a) the judge who is the subject of the appeal;

(b) the chief justice of the court of which that judge is
a member;

(c) the Council; and

(d) the presenting counsel.
2023, c. 18, s. 12.

135 Le comité d’appel notifie sa décision, motifs à l’ap-
pui :

a) au juge en cause;

b) au juge en chef du tribunal auquel ce dernier ap-
partient;

c) au Conseil;

d) à l’avocat chargé de présenter l’affaire.
2023, ch. 18, art. 12.

Decision and reasons made public Publicité de la décision et des motifs

136 The Council shall make public the appeal panel’s
decision and the reasons for it, as soon as feasible after
receiving them, if the appeal panel’s hearings were pub-
lic. If they were not public, the Council shall make public
as much of the decision and reasons as possible having
regard to the reasons for holding the hearings, or part of
them, in private.
2023, c. 18, s. 12.

136 Le Conseil rend publics la décision du comité d’ap-
pel et les motifs à l’appui de celle-ci dès que possible
après en avoir été notifié, à moins que les audiences
n’aient été tenues à huis clos, auquel cas il rend publics la
plus grande partie possible de la décision et des motifs,
en tenant compte de ce qui a motivé le huis clos total ou
partiel.
2023, ch. 18, art. 12.
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Supreme Court of Canada Cour suprême du Canada

Notice of application for leave to appeal Avis de la demande d’autorisation d’appel

137 The judge who is the subject of a decision of an ap-
peal panel and the presenting counsel may respectively,
within 30 days after the day on which the appeal panel
sends them a notice of its decision, file a notice of appli-
cation for leave to appeal to the Supreme Court of
Canada.
2023, c. 18, s. 12.

137 Le juge en cause et l’avocat chargé de présenter l’af-
faire peuvent, respectivement, dans les trente jours sui-
vant la date à laquelle la décision du comité d’appel leur a
été notifiée, déposer un avis de demande d’autorisation
d’appel auprès de la Cour suprême du Canada.
2023, ch. 18, art. 12.

Right of attorneys general Droit des procureurs généraux

138 If leave to appeal is granted by the Supreme Court
of Canada, the Attorney General of Canada and the attor-
ney general of a province may intervene in the appeal.
2023, c. 18, s. 12.

138 Si l’autorisation d’appel est accordée, le procureur
général du Canada et le procureur général d’une province
peuvent intervenir dans l’appel.
2023, ch. 18, art. 12.

Report to Minister Rapport au ministre

Report with recommendation Rapport et recommandation

139 (1) If a full hearing panel is established in respect
of a complaint, the full hearing panel shall, as soon as
feasible after the earliest of the following, provide to the
Minister a report setting out a recommendation, consis-
tent with the final decision in respect of the complaint, as
to whether or not the judge who is the subject of the com-
plaint should be removed from office:

(a) the judge and the presenting counsel have both
waived their rights under section 123 or 137,

(b) the time limit for exercising those rights has ex-
pired, and

(c) the Supreme Court of Canada has not granted
leave to appeal or, if it has, it has made a decision in
respect of the appeal panel’s decision.

139 (1) Le comité d’audience plénier qui est constitué à
l’égard d’une plainte présente au ministre, dès que pos-
sible après la première des éventualités ci-après à surve-
nir, un rapport dans lequel est formulée une recomman-
dation conforme à la décision définitive rendue à l’égard
de la plainte, quant à savoir si le juge en cause devrait
être révoqué ou non :

a) le juge et l’avocat chargé de présenter l’affaire ont
renoncé aux droits prévus aux articles 123 ou 137;

b) le délai imparti pour l’exercice de ces droits est ex-
piré;

c) la Cour suprême du Canada a rejeté une demande
d’autorisation d’appel ou, dans le cas contraire, a ren-
du une décision relativement à la décision du comité
d’appel.

Decisions and reasons Décisions et motifs

(2) The report must also set out the full hearing panel’s
decision and any decision of the appeal panel and the
Supreme Court of Canada, as well as the reasons, if any,
for those decisions.

(2) Le rapport fait également état de la décision du comi-
té d’audience plénier et de toute décision du comité d’ap-
pel et de la Cour suprême du Canada, ainsi que, le cas
échéant, des motifs à l’appui de ces décisions.

Copy of report Exemplaire du rapport

(3) The full hearing panel shall as soon as feasible give a
copy of the report to the judge, the presenting counsel
and the Council.

(3) Le comité d’audience plénier fournit dès que possible
au juge en cause, à l’avocat chargé de présenter l’affaire
et au Conseil un exemplaire du rapport.
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Report made public Publicité du rapport

(4) The Council shall make public as much of the report
as it considers appropriate taking into account the extent
to which the decisions and reasons set out in the report
were made public.

(4) Le Conseil rend publique la portion du rapport qu’il
estime indiquée en tenant compte de la mesure dans la-
quelle les décisions et les motifs dont il est fait état dans
le rapport ont été rendus publics.

Absence or incapacity Absence ou empêchement

(5) In the event of the absence or incapacity of all three
judges of the full hearing panel, the Council shall desig-
nate one of its members to assist the other members of
the full hearing panel in preparing the report or, if the
others are also absent or incapacitated, to provide the re-
port.
2023, c. 18, s. 12.

(5) En cas d’absence ou d’empêchement des trois juges
du comité d’audience plénier, le Conseil désigne l’un de
ses membres pour aider les autres membres du comité à
rédiger le rapport ou, en cas d’absence ou d’empêche-
ment de tous les autres membres, pour présenter le rap-
port.
2023, ch. 18, art. 12.

Minister’s response Réponse du ministre

140 (1) The Minister shall respond publicly to the re-
port.

140 (1) Le ministre répond publiquement au rapport.

Information Renseignements

(2) For the purpose of responding publicly, the Minister
may seek information from the full hearing panel on any
matter that the Minister considers necessary.

(2) Pour répondre publiquement au rapport, le ministre
peut demander au comité d’audience plénier des rensei-
gnements sur toute question, s’il l’estime nécessaire.

Obligation to provide information Obligation de fournir les renseignements

(3) The full hearing panel shall provide the judge who is
the subject of the report and the presenting counsel with
any information that it provides to the Minister.

(3) Le comité d’audience plénier fournit au juge en cause
et à l’avocat chargé de présenter l’affaire les renseigne-
ments qu’il fournit au ministre.

Absence or incapacity Absence ou empêchement

(4) In the event of the absence or incapacity of all three
judges of the full hearing panel, the Council shall desig-
nate one of its members to assist the other members of
the full hearing panel in providing the information to the
Minister or, if the others are also absent or incapacitated,
to provide the information.
2023, c. 18, s. 12.

(4) En cas d’absence ou d’empêchement des trois juges
du comité d’audience plénier, le Conseil désigne l’un de
ses membres pour aider les autres membres du comité à
fournir au ministre les renseignements, ou, en cas d’ab-
sence ou d’empêchement de tous les autres membres,
pour fournir les renseignements.
2023, ch. 18, art. 12.

General Dispositions générales

Ineligibility Inadmissibilité

Ineligibility Inadmissibilité

141 (1) A member of the Council and a judge named in
the roster of judges is not eligible to be designated

(a) as a reviewing member under section 92, or as a
member of any panel established under this Division,
in respect of any complaint involving a judge of the
court of which they are a member; or

(b) more than once under this Division in respect of
the same complaint or the same judge.

141 (1) Un membre du Conseil ou un juge inscrit sur la
liste de juges ne peut être désigné à titre d’examina-
teur en vertu de l’article 92 ou de membre de tout comité
constitué dans le cadre de la présente section relative-
ment à toute plainte visant un juge de la juridiction à la-
quelle il appartient. Il ne peut non plus être désigné à
plus d’une reprise dans le cadre de la présente section re-
lativement à la même plainte ou au même juge.
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Subsections 86(2) and (3) Paragraphes 86(2) et (3)

(2) A member of the Council who is referred to in sub-
section 86(2) or (3) whose belief led to the Council mak-
ing a complaint in respect of a judge or to an anonymous
complaint being dealt with is not eligible to be designat-
ed, in their capacity as a member of the Council or in any
other capacity, as a reviewing member under section 92
or as a member of any panel established under this Divi-
sion, in respect of the complaint.
2023, c. 18, s. 12.

(2) Tout membre du Conseil visé aux paragraphes 86(2)
ou (3), dont l’opinion a conduit ce dernier à initier une
plainte à l’endroit d’un juge ou à traiter une plainte ano-
nyme ne peut être désigné — en sa qualité de membre du
Conseil ou autre — à titre d’examinateur en vertu de l’ar-
ticle 92 ou de membre de tout comité constitué au titre de
la présente section à l’égard de cette plainte.
2023, ch. 18, art. 12.

Designation Désignation

Designation from roster of judges Désignation de juges inscrits sur la liste de juges

142 The Council may designate a judge named in the
roster of judges to be a member of a panel established
under section 98, 110, 117 or 130 instead of designating a
member of the Council as the section in question re-
quires.
2023, c. 18, s. 12.

142 Le Conseil peut désigner un juge inscrit sur la liste
de juges pour être membre d’un comité constitué en ver-
tu de l’un ou l’autre des articles 98, 110, 117 ou 130 au lieu
de désigner un membre du Conseil comme l’exigent ces
articles.
2023, ch. 18, art. 12.

Immunity Immunité

Immunity Immunité

143 A screening officer, a reviewing member or a mem-
ber of a panel established under this Division shall have
the same immunity as a judge of a superior court.
2023, c. 18, s. 12.

143 Les agents de contrôle, les examinateurs et les
membres des comités constitués au titre de la présente
section bénéficient de la même immunité que les juges
des juridictions supérieures.
2023, ch. 18, art. 12.

Financial Provisions Dispositions financières

Regulations Règlements

144 The Governor in Council may make regulations re-
specting the fees, allowances and expenses to be paid or
reimbursed under section 146.
2023, c. 18, s. 12.

144 Le gouverneur en conseil peut prendre des règle-
ments concernant les dépenses et les honoraires à rem-
bourser et les indemnités à verser en vertu de l’article
146.
2023, ch. 18, art. 12.

Guidelines Lignes directrices

145 (1) Subject to the regulations, the Commissioner
shall make guidelines respecting the fees, allowances and
expenses to be paid or reimbursed under section 146.

145 (1) Sous réserve des règlements, le commissaire
établit des lignes directrices concernant les dépenses et
les honoraires à rembourser et les indemnités à verser en
vertu de l’article 146.

Incorporation by reference Incorporation par renvoi

(2) The guidelines may incorporate by reference any pol-
icy, guideline or directive of the Treasury Board or any
federal department regarding fees, allowances or expens-
es, as it is amended from time to time.

(2) Les lignes directrices peuvent incorporer par renvoi
toute politique, ligne directrice ou directive du Conseil du
Trésor ou d’un ministère fédéral concernant les dé-
penses, frais, honoraire ou indemnités, avec ses modifi-
cations successives.
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Obligation to justify differences Obligation de justifier les divergences

(3) If an amount provided for in the guidelines made un-
der subsection (1) differs from the amount provided for
in Treasury Board directives regarding fees, allowances
and expenses, the Commissioner shall make the reasons
for the difference available to the public unless the differ-
ence is attributable solely to compliance with the regula-
tions.
2023, c. 18, s. 12.

(3) En cas de divergences entre les sommes fixées dans
les lignes directrices établies en vertu du paragraphe (1)
et celles fixées dans les directives du Conseil du Trésor
concernant les dépenses, frais, honoraires ou indemnités,
le commissaire rend publiques les raisons expliquant ces
divergences, à moins qu’elles ne soient uniquement attri-
buables à la conformité des lignes directrices avec les rè-
glements.
2023, ch. 18, art. 12.

Amounts payable out of C.R.F. Sommes prélevées sur le Trésor

146 (1) Subject to the regulations made under section
144 and the guidelines made under subsection 145(1),
there shall be paid out of the Consolidated Revenue Fund
all amounts payable in respect of the following:

(a) the expenses incurred by members of the Council
and judges named in the roster of judges in the course
of carrying out their duties under this Division or Divi-
sion 2;

(b) the expenses incurred by and the allowances
payable to panel members, other than judges, in the
course of carrying out their duties under this Division
or Division 2;

(c) the fees of and the expenses incurred by present-
ing counsel in the course of carrying out their duties
under this Division or Division 2;

(d) subject to subsection (2), the fees of and the ex-
penses incurred by lawyers representing judges who
are the subject of a complaint under this Division or
Division 2;

(e) the fees and expenses of lawyers and experts en-
gaged by panels established under this Division or Di-
vision 2; and

(f) the expenses incidental to the conduct of meetings
and hearings under this Division or Division 2, includ-
ing the renting of rooms, the recording and transcrip-
tion of proceedings, translation services and security.

146 (1) Sous réserve des règlements pris en vertu de
l’article 144 et des lignes directrices établies en vertu du
paragraphe 145(1), sont prélevées sur le Trésor les
sommes relatives à ce qui suit :

a) les dépenses engagées par les membres du Conseil
et les juges inscrits sur la liste de juges dans l’exercice
des fonctions qui leur sont conférées par la présente
section ou la section 2;

b) les dépenses engagées par les membres des comi-
tés, autres que les juges, et les indemnités auxquelles
ils ont droit, dans l’exercice des fonctions qui leur sont
conférées par la présente section ou la section 2;

c) les honoraires de l’avocat chargé de présenter l’af-
faire et les dépenses qu’il engage dans l’exercice des
fonctions qui lui sont conférées par la présente section
ou la section 2;

d) sous réserve du paragraphe (2), les honoraires de
l’avocat mandaté par le juge en cause et les dépenses
qu’il engage dans le cadre de la présente section ou de
la section 2;

e) les honoraires et les dépenses de tout avocat ou ex-
pert engagé par un comité constitué au titre de la pré-
sente section ou de la section 2;

f) les dépenses accessoires relatives à la tenue des
réunions et des audiences dans le cadre de la présente
section ou de la section 2, notamment pour la location
de salles, l’enregistrement et la transcription des pro-
cédures, les services de traduction et la sécurité.

Restriction Limites

(2) Fees and expenses of lawyers representing judges
may be paid only in respect of proceedings under this Di-
vision or Division 2 or in respect of appeals to the
Supreme Court of Canada relating to those proceedings.

(2) Seuls les honoraires et les dépenses de l’avocat man-
daté par le juge qui sont encourus dans le cadre des pro-
cédures au titre de la présente section ou de la section 2,
ou dans le cadre d’un appel auprès de la Cour suprême
du Canada, peuvent être remboursés. Il est entendu que
les honoraires et les dépenses encourus par l’avocat man-
daté par le juge dans le cadre d’un contrôle judiciaire
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For greater certainty, no payments to lawyers represent-
ing judges are to be made in respect of any judicial re-
view of any decision made under this Division or Division
2.
2023, c. 18, s. 12.

d’une décision rendue au titre de la présente section ou
de la section 2 ne sont pas remboursables.
2023, ch. 18, art. 12.

Independent review of financial provisions Examen indépendant des dispositions financières

147 (1) Within 18 months after the day on which the
first report is submitted under section 160 and on every
fifth anniversary of that day, the Council shall cause an
independent review of the application of sections 144 to
146 to be conducted. The review is to be conducted by a
person or body designated by the Commissioner in con-
sultation with the Council.

147 (1) Dans les dix-huit mois suivant la date à laquelle
un rapport est présenté pour la première fois en applica-
tion de l’article 160 et à chaque cinquième anniversaire
de cette date, le Conseil veille à ce qu’un examen indé-
pendant de l’application des articles 144 à 146 soit effec-
tué par toute personne ou tout organisme désigné par le
commissaire, en consultation avec le Conseil.

Report Rapport

(2) The person or body conducting the review shall pro-
vide a report of their findings and recommendations to
the Minister, the chairperson of the Council and the
Commissioner. The report shall include a finding on
whether sections 144 to 146 have been applied in a man-
ner consistent with best practices regarding financial
controls.

(2) La personne ou l’organisme ayant effectué l’examen
fournit au ministre, au président du Conseil et au com-
missaire un rapport faisant état de ses conclusions et de
ses recommandations, notamment ses conclusions sur la
question de savoir si les articles 144 à 146 ont été appli-
qués d’une manière conforme aux meilleures pratiques
en matière de contrôles financiers.

Report to be made public Publicité du rapport

(3) The Council shall make the report public with any
redactions that the Commissioner and chairperson of the
Council jointly consider necessary to protect confidential
or personal information.
2023, c. 18, s. 12.

(3) Le Conseil rend le rapport public, exception faite des
passages que le commissaire et le président du Conseil
estiment tous les deux nécessaires d’exclure pour proté-
ger des renseignements confidentiels ou personnels.
2023, ch. 18, art. 12.

DIVISION 2 SECTION 2

Requests Concerning Judges Requêtes concernant les juges

Request Requête

148 The Minister or the attorney general of a province
may request that the Council establish a full hearing pan-
el to determine whether the removal from office of a
judge of a superior court is justified.
2023, c. 18, s. 12.

148 Le ministre ou le procureur général d’une province
peuvent présenter une requête au Conseil pour qu’il
constitue un comité d’audience plénier chargé de déter-
miner si la révocation d’un juge d’une juridiction supé-
rieure est justifiée.
2023, ch. 18, art. 12.

Establishment Constitution

149 (1) Subject to subsection (2), on receipt of the re-
quest, the Council shall establish a full hearing panel in
accordance with section 117 to consider the request.

149 (1) Sur réception de la requête, mais sous réserve
du paragraphe (2), le Conseil constitue un comité d’au-
dience plénier conformément à l’article 117 pour exami-
ner celle-ci.

Direction to consider new request Ordre d’examiner une nouvelle requête

(2) If a full hearing panel established to consider a previ-
ous request made under section 148 or to review a com-
plaint made under section 101 or 112 involving the same

(2) Si la requête vise un juge faisant déjà l’objet d’une re-
quête en vertu de l’article 148 ou d’une plainte en appli-
cation des articles 101 ou 112 à l’égard de laquelle un
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judge has not yet made a decision in respect of the previ-
ous request or the complaint, the Council may direct the
full hearing panel to also consider the new request.
2023, c. 18, s. 12.

comité d’audience plénier a été constitué, le Conseil peut,
si le comité n’a pas encore rendu sa décision à l’égard de
la première requête ou de la plainte, lui ordonner d’exa-
miner également la nouvelle requête.
2023, ch. 18, art. 12.

Application of sections 119 to 143 Application des articles 119 à 143

150 Sections 119 to 143 apply, with any necessary modi-
fications, in respect of the request and all proceedings
arising from it.
2023, c. 18, s. 12.

150 Les articles 119 à 143 s’appliquent, avec les adapta-
tions nécessaires, à l’égard de la requête ainsi qu’aux pro-
cédures qui en découlent.
2023, ch. 18, art. 12.

DIVISION 3 SECTION 3

Requests Concerning Office Holders Requêtes concernant les titulaires de
poste

Removal from office Révocation

151 For the purposes of this Division, the removal from
office of a person appointed under an Act of Parliament
to hold office during good behaviour, other than a judge,
is justified only if, for any of the following reasons, the
person’s continuation in office would undermine public
confidence in the integrity of the person or of their office
to such an extent that it would render the person inca-
pable of executing the functions of their office:

(a) infirmity;

(b) misconduct;

(c) failure in the due execution of their office;

(d) the person has been placed in a position that a
reasonable, fair-minded and informed observer would
consider to be incompatible with the due execution of
their office.

2023, c. 18, s. 12.

151 Pour l’application de la présente section, la révoca-
tion d’un titulaire de poste nommé à titre inamovible
sous le régime d’une loi fédérale, à l’exception des juges,
est justifiée uniquement si le fait qu’il demeure en poste
minerait la confiance du public dans son intégrité au
point de le rendre incapable d’occuper sa charge pour
l’un ou l’autre des motifs suivants :

a) invalidité;

b) inconduite;

c) manquement aux devoirs de sa charge;

d) situation qu’un observateur raisonnable, intègre et
bien informé jugerait incompatible avec les devoirs de
sa charge.

2023, ch. 18, art. 12.

Request Requête

152 The Minister may request that the Council establish
a full hearing panel to determine whether the removal
from office of a person referred to in section 151 is justi-
fied.
2023, c. 18, s. 12.

152 Le ministre peut présenter une requête au Conseil
pour qu’il constitue un comité d’audience plénier chargé
de déterminer si la révocation du titulaire visé à l’article
151 est justifiée.
2023, ch. 18, art. 12.

Establishment Constitution

153 On receipt of the request, the Council shall establish
a full hearing panel in accordance with section 117 to
consider the request.
2023, c. 18, s. 12.

153 Sur réception de la requête, le Conseil constitue un
comité d’audience plénier conformément à l’article 117
pour examiner celle-ci.
2023, ch. 18, art. 12.



Judges Juges
PART IV Conduct Review Process PARTIE IV Processus relatif à la conduite
DIVISION 3 Requests Concerning Office Holders SECTION 3 Requêtes concernant les titulaires de poste
Sections 154-158 Articles 154-158

Current to March 17, 2026

Last amended on June 20, 2024

86 À jour au 17 mars 2026

Dernière modification le 20 juin 2024

Application of sections 119 to 125 and 127 to 143 Application des articles 119 à 125 et 127 à 143

154 Sections 119 to 125 and 127 to 143 apply, with any
necessary modifications, in respect of the request and all
proceedings arising from it.
2023, c. 18, s. 12.

154 Les articles 119 à 125 et 127 à 143 s’appliquent, avec
les adaptations nécessaires, à l’égard de la requête ainsi
qu’aux procédures qui en découlent.
2023, ch. 18, art. 12.

Removal from office Révocation

155 (1) On receipt of a report provided under subsec-
tion 139(1) containing a recommendation that a person
be removed from office, the Governor in Council, may, on
the recommendation of the Minister, by order, remove
the person from office if the person is a person who may
be removed from office by the Governor in Council other
than on address of the Senate or House of Commons or
joint address of the Senate and House of Commons.

155 (1) Sur réception d’un rapport présenté au titre du
paragraphe 139(1) dans lequel la révocation du titulaire
en cause est recommandée, le gouverneur en conseil
peut, par décret, révoquer — s’il dispose déjà par ailleurs
d’un tel pouvoir de révocation — le titulaire en cause sur
recommandation du ministre, sauf si la révocation néces-
site une adresse du Sénat ou de la Chambre des com-
munes ou une adresse conjointe de ces deux chambres.

Orders and reports laid before Parliament Dépôt du décret et du rapport au Parlement

(2) If an order is made under subsection (1), a copy of
the order and a copy of the report relating to the order
must be laid before each House of Parliament within 15
days after the day on which the order is made or, if either
House is not then sitting, on any of the first 15 days on
which that House is sitting.
2023, c. 18, s. 12.

(2) Un exemplaire du décret de révocation, accompagné
d’un exemplaire du rapport à l’appui, est déposé devant
chaque chambre du Parlement dans les quinze jours qui
suivent la date de prise du décret ou, si l’une ou l’autre
des chambres ne siège pas, dans les quinze premiers
jours de séance de celle-ci.
2023, ch. 18, art. 12.

Leave of absence with salary Congé avec traitement

156 The Governor in Council may, for any period that
the Governor in Council considers appropriate, grant
leave of absence to any person, other than a judge, whose
removal from office is recommended because of infirmity
in a report provided under subsection 139(1) and, if leave
of absence is granted, the person’s salary is to continue to
be paid during the period of leave of absence.
2023, c. 18, s. 12.

156 Le gouverneur en conseil peut accorder un congé
avec traitement, pour la période qu’il estime indiquée, au
titulaire de poste dont la révocation est recommandée
dans le rapport présenté au titre du paragraphe 139(1)
pour le motif d’invalidité.
2023, ch. 18, art. 12.

DIVISION 4 SECTION 4

General Dispositions générales

Powers, rights and duties not affected Maintien du pouvoir de révocation

157 Nothing in, or done or omitted to be done under the
authority of, this Part affects any power, right or duty of
the Senate, the House of Commons or the Governor in
Council in relation to the removal from office of a judge
or any other person.
2023, c. 18, s. 12.

157 La présente section n’a pas pour effet de porter at-
teinte aux attributions du Sénat, de la Chambre des com-
munes ou du gouverneur en conseil en matière de révo-
cation des juges ou des autres titulaires de poste.
2023, ch. 18, art. 12.

Decision final Caractère définitif des décisions

158 A decision made by a member of the Council under
any of Divisions 1 to 3 or by a member of a panel estab-
lished under any of those Divisions is final and is not to

158 Sous réserve des autres dispositions de la présente
partie, les décisions rendues par un membre du Conseil
en vertu de l’une des sections 1 à 3 ou par un membre
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be questioned or reviewed in any court other than pro-
vided for in this Part.
2023, c. 18, s. 12.

d’un comité constitué en vertu de l’une de ces sections
sont définitives et non susceptibles de recours judiciaires.
2023, ch. 18, art. 12.

Remote appearance Comparution à distance

159 For greater certainty, any proceedings or hearings
under this Part may take place by remote appearance.
2023, c. 18, s. 12.

159 Il est entendu que les procédures ou les audiences
prévues par la présente partie peuvent se dérouler à dis-
tance.
2023, ch. 18, art. 12.

Annual report Rapport annuel

160 (1) The Council shall, within three months after the
end of each calendar year, submit a report to the Minister
setting out, in respect of the year, the number of

(a) complaints received;

(b) complaints dismissed by a screening officer;

(c) complaints dismissed by a reviewing member;

(d) complaints reviewed by review panels, hearing
panels and appeal panels; and

(e) complaints in respect of which any of the actions
referred to in paragraphs 102(a) to (g) were taken.

160 (1) Dans les trois mois suivant la fin de chaque an-
née civile, le Conseil présente au ministre un rapport fai-
sant état du nombre de plaintes :

a) reçues au cours de l’année;

b) rejetées par un agent de contrôle au cours de l’an-
née;

c) rejetées par un examinateur au cours de l’année;

d) instruites par les comités d’examen, d’audience et
d’appel au cours de l’année;

e) ayant mené à la prise de l’une ou l’autre des me-
sures prévues aux alinéas 102a) à g) au cours de l’an-
née.

Report to be made public Rapport rendu public

(2) After the annual report is submitted to the Minister,
the Council shall make it public.
2023, c. 18, s. 12.

(2) Le Conseil rend le rapport public après l’avoir pré-
senté au ministre.
2023, ch. 18, art. 12.
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RELATED PROVISIONS DISPOSITIONS CONNEXES

— R. S. ,  1985, c.  50 (1st Supp. ) ,  s.  4 (2) — L. R. (1985),  ch. 50 (1e r  suppl. ) ,  par.  4 (2)

4 (2) For the twelve month period commencing April 1,
1986 and for each twelve month period thereafter,

(a) section 25 of the Judges Act does not apply in re-
spect of judges of county and district courts;

(b) the salary annexed to the office of Chief Judge and
Associate Chief Judge of a county or district court
shall be $5,000 lower than the salary annexed to the
office of Chief Justice and Associate Chief Justice of
the superior court of a province; and

(c) the salary annexed to the office of judge of a coun-
ty or district court, other than Chief Judge and Asso-
ciate Chief Judge, shall be $5,000 lower than the salary
annexed to the office of judge of the superior court of a
province, other than a Chief Justice or Associate Chief
Justice.

4 (2) Pour chaque période de douze mois à compter du
1er avril 1986 :

a) l’article 25 de la Loi sur les juges ne s’applique pas
aux juges des cours de comté et de district;

b) le traitement des juges en chef et juges en chef ad-
joints des cours de comté et de district est inférieur de
5 000 $ à celui des juges en chef et juges en chef ad-
joints des juridictions supérieures des provinces;

c) le traitement des autres juges des cours de comté et
de district est inférieur de 5 000 $ à celui des juges des
juridictions supérieures des provinces, autres que les
juges en chef et juges en chef adjoints.

— R. S. ,  1985, c.  50 (1st Supp. ) ,  s.  5 (3) — L. R. (1985),  ch. 50 (1e r  suppl. ) ,  par.  5 (3)

Application Application

5 (3) Subsections (1) and (2) apply in respect of the year
commencing April 1, 1985 and subsequent years.

5 (3) Les paragraphes (1) et (2) s’appliquent à l’année
qui commence le 1er avril 1985 et aux années suivantes.

— R. S. ,  1985, c.  50 (1st Supp. ) ,  s.  7 (2) — L. R. (1985),  ch. 50 (1e r  suppl. ) ,  par.  7 (2)

Application Application

7 (2) Subsection (1) applies in respect of the year com-
mencing April 1, 1985 and subsequent years.

7 (2) Le paragraphe (1) s’applique à l’année qui com-
mence le 1er avril 1985 et aux années suivantes.

— R. S. ,  1985, c.  50 (1st Supp. ) ,  ss.  8 (1)
and (2)

— L. R. (1985),  ch. 50 (1e r  suppl. ) ,  par.  8 (1)
et (2)

Where person ceased to hold office between April 1,
1985 and date of Royal Assent to this Act

Cas où la cessation de fonctions a eu lieu entre le 1er

avril 1985 et la date de sanction de la présente loi

8 (1) For greater certainty, where a person ceased to
hold office as lieutenant governor or as judge in the peri-
od commencing on April 1, 1985 and ending on the day
preceding the day on which this Act is assented to,

(a) that person shall be paid the retroactive salary in-
crement resulting from section 3 or 4 in respect of the
period commencing on April 1, 1985 and ending on the
day on which the person ceased to hold office;

(b) in the case of a lieutenant governor, any retroac-
tive salary increment paid to the lieutenant governor
pursuant to paragraph (a) shall, for the purposes of
subsection 3(2) of the Lieutenant Governors

8 (1) Il est entendu que, dans le cas où une personne a
cessé d’exercer les fonctions de lieutenant-gouverneur ou
de juge pendant la période commençant le 1er avril 1985
et se terminant le jour précédant la date de sanction de la
présente loi, les règles suivantes s’appliquent :

a) il doit lui être versé la majoration rétroactive de
traitement découlant des articles 3 ou 4 pour la pé-
riode commençant le 1er avril 1985 et se terminant à la
date où elle a cessé d’exercer ses fonctions;

b) la majoration rétroactive de traitement versée
conformément à l’alinéa a) est réputée, pour l’applica-
tion du paragraphe 3(2) de la Loi sur la pension de
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Superannuation Act, be deemed to have been received
by that person during the person’s term of office; and

(c) in the case of a judge, any annuity granted to or in
respect of that judge is increased, as of the day it was
granted, to reflect the higher salary annexed to the of-
fice held by the judge on the day on which the judge
ceased to hold office.

retraite des lieutenants-gouverneurs, avoir été reçue
par l’intéressé alors qu’il exerçait ses fonctions;

c) toute pension accordée à un juge ou à son égard est
majorée, à compter de la date où elle a été accordée,
afin de tenir compte du traitement plus élevé attaché
au poste qu’il occupait à la date où il a cessé d’exercer
ses fonctions.

Where person deceased Décès du bénéficiaire

(2) Where a person to whom a retroactive salary incre-
ment or a retroactive pension or annuity increment
would be payable as a result of subsection (1) is deceased,
that retroactive increment shall be paid as a death benefit
to that person’s estate or, if less than one thousand dol-
lars, as may be directed by the Secretary of State of
Canada (in the case of a lieutenant governor) or the Min-
ister of Justice (in the case of a judge).

(2) En cas de décès de la personne à laquelle elle serait
payable en conséquence du paragraphe (1), la majoration
rétroactive de traitement ou de pension est versée, à titre
de prestation consécutive au décès, aux héritiers de cette
personne ou, si la majoration est inférieure à mille dol-
lars, en conformité avec les directives du secrétaire d’État
du Canada, dans le cas du lieutenant-gouverneur, ou du
ministre de la Justice, dans le cas d’un juge.

— R. S. ,  1985, c.  27 (2nd Supp. ) ,  s.  12 — L. R. (1985),  ch. 27 (2e  suppl. ) ,  art .  12

Transitional: other references to P.E.I. Court Disposition transitoire : Île-du-Prince-Édouard

12 (1) A reference in any Act, other than in the provi-
sions amended by the schedule to this Act, or in any doc-
ument, instrument, regulation, proclamation or order in
council, to the Supreme Court of Prince Edward Island
shall be construed, as regards any transaction, matter or
thing subsequent to the coming into force of this section,
to be a reference to the Supreme Court of Prince Edward
Island, Appeal Division, or the Supreme Court of Prince
Edward Island, Trial Division, as the case may require.

12 (1) Dans les lois et dispositions qui ne sont pas indi-
quées à l’annexe de la présente loi et dans les règlements,
décrets, proclamations et autres documents, un renvoi à
la Cour suprême de l’Île-du-Prince-Édouard est, à l’égard
de toute question qui survient après l’entrée en vigueur
du présent article, réputé être un renvoi à la Section d’ap-
pel ou à la Section de première instance de la Cour su-
prême de l’Île-du-Prince-Édouard, selon le cas.

Transitional: other references to Newfoundland Court Disposition transitoire : Terre-Neuve

(2) A reference in any Act, other than in the provisions
amended by the schedule to this Act, or in any document,
instrument, regulation, proclamation or order in council,
to the District Court of Newfoundland shall be construed,
as regards any transaction, matter or thing subsequent to
the coming into force of this section, to be a reference to
the Trial Division of the Supreme Court of Newfound-
land.

(2) Dans les lois et dispositions qui ne sont pas indiquées
à l’annexe de la présente loi et dans les règlements, dé-
crets, proclamations et autres documents, un renvoi à
une cour de district de Terre-Neuve est, à l’égard de toute
question qui survient après l’entrée en vigueur du pré-
sent article, réputé être un renvoi à la Section de pre-
mière instance de la Cour suprême de Terre-Neuve.

— R. S. ,  1985, c.  27 (2nd Supp. ) ,  s.  13 — L. R. (1985),  ch. 27 (2e  suppl. ) ,  art .  13

Transitional: salary for P.E.I. Court Disposition transitoire : traitement des juges de l’Île-
du-Prince-Édouard

13 (1) Subject to subsection (2), the salaries of the
judges of the Appeal Division and Trial Division of the
Supreme Court of Prince Edward Island are, on the com-
ing into force of this section, the same as the salary an-
nexed to the office of judge of the Supreme Court of
Prince Edward Island, other than the Chief Justice there-
of, immediately before this section comes into force.

13 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le traitement des
juges de la Section d’appel et de la Section de première
instance de la Cour suprême de l’Île-du-Prince-Édouard
demeure, à l’entrée en vigueur du présent article, le
même que le traitement prévu pour le poste de juge de la
Cour suprême de l’Île-du-Prince-Édouard, à l’exception
du juge en chef de cette cour, avant cette entrée en vi-
gueur.
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Idem Idem

(2) The salaries of the Chief Justice of Prince Edward Is-
land and the Chief Justice of the Trial Division of the
Supreme Court of Prince Edward Island are, on the com-
ing into force of this section, the same as the salary an-
nexed to the office of Chief Justice of the Supreme Court
of Prince Edward Island immediately before this section
comes into force.

(2) Le traitement du juge en chef de l’Île-du-Prince-
Édouard et du juge en chef de la Section de première ins-
tance de la Cour suprême de l’Île-du-Prince-Édouard de-
meure, à l’entrée en vigueur du présent article, le même
que le traitement prévu pour le poste de juge en chef de
la Cour suprême de l’Île-du-Prince-Édouard avant cette
entrée en vigueur.

Transitional: salary Disposition transitoire : traitement

(3) Notwithstanding any other provision of this Act or
the Judges Act, the person holding the office of Chief
Judge of the District Court of Newfoundland immediate-
ly before the coming into force of section 2 of this Act
shall continue to be paid the salary then annexed to that
office until such time as the salary annexed to the office
of judge of the Trial Division of the Supreme Court of
Newfoundland exceeds that salary, at which time that
person shall be paid the salary annexed to the office of
judge of the Trial Division of the Supreme Court of New-
foundland.

(3) Par dérogation à toute autre disposition de la pré-
sente loi ou à la Loi sur les juges, la personne qui occupe
le poste de juge en chef de la Cour de district de Terre-
Neuve à l’entrée en vigueur de l’article 2 de la présente loi
continue de recevoir le traitement alors prévu pour ce
poste jusqu’à la date où le traitement prévu pour le poste
de juge de la Section de première instance de la Cour su-
prême de Terre-Neuve excède ce traitement; à compter
de cette date, cette personne reçoit le traitement prévu
pour le poste de juge de la Section de première instance
de la Cour suprême de Terre-Neuve.

— R. S. ,  1985, c.  39 (3rd Supp. ) ,  s.  1 (2) — L. R. (1985),  ch. 39 (3e  suppl. ) ,  par.  1 (2)

1 (2) The salary annexed to the office of a judge referred
to in subsection (1) shall not be adjusted in accordance
with section 25 of the said Act for the twelve month peri-
ods commencing April 1, 1986, April 1, 1987 and April 1,
1988.

1 (2) Le traitement attaché au poste d’un juge visé au
paragraphe (1) n’est pas ajusté en conformité avec l’ar-
ticle 25 de la même loi pendant les périodes de douze
mois qui commencent le 1er avril 1986, le 1er avril 1987 et
le 1er avril 1988.

— R. S. ,  1985, c.  39 (3rd Supp. ) ,  s.  2 (2) — L. R. (1985),  ch. 39 (3e  suppl. ) ,  par.  2 (2)

Transitional Disposition transitoire

2 (2) Where, before the coming into force of this Act,
payment of an annuity to the spouse or surviving spouse
of a judge was suspended or ceased, on remarriage of the
spouse or surviving spouse, pursuant to section 44 of the
said Act, as that provision read from time to time, or any
provision similar to that provision contained in any Act
mentioned in subsection 44(2) of the said Act, payment of
the annuity to the spouse or surviving spouse shall, sub-
ject to the said Act, be resumed on and with effect from
the coming into force of this Act.

2 (2) Lorsque, avant l’entrée en vigueur de la présente
loi, le paiement de la pension au conjoint ou au conjoint
survivant d’un juge a été suspendu ou a pris fin à cause
du remariage de ce conjoint ou de ce conjoint survivant
en application de l’article 44 de la même loi, en ses diffé-
rents états successifs, ou d’une disposition semblable
d’une loi mentionnée au paragraphe 44(2) de la même
loi, le paiement de la pension au conjoint ou au conjoint
survivant reprend, sous réserve des autres dispositions
de la même loi, à compter de l’entrée en vigueur de la
présente loi.

— R. S. ,  1985, c.  39 (3rd Supp. ) ,  s.  3 (2) — L. R. (1985),  ch. 39 (3e  suppl. ) ,  par.  3 (2)

Transitional Disposition transitoire

3 (2) Where, before the coming into force of this Act,
payment of an annuity to a child of a judge ceased, on
marriage of the child, pursuant to paragraph 47(1)(b) of
the said Act, payment of the annuity to the child shall,
subject to the said Act, be resumed on and with effect
from the coming into force of this Act.

3 (2) Lorsque, avant l’entrée en vigueur de la présente
loi, le paiement d’une pension à l’enfant d’un juge a pris
fin à cause du mariage de cet enfant en application de
l’alinéa 47(1)b) de la même loi, le paiement de la pension
à cet enfant reprend, sous réserve des autres dispositions
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de la même loi, à compter de l’entrée en vigueur de la
présente loi.

— 1989, c.  8,  s.  14 — 1989, ch. 8,  art .  14

Coming into force Entrée en vigueur de certaines dispositions

14 (1) Subsections 27(1) and (2) of the said Act, as en-
acted by section 10 of this Act, are applicable to the year
commencing on April 1, 1989 and to subsequent years
and, for greater certainty, apply to a judge therein de-
scribed who ceased to hold office during the period com-
mencing on that day and ending on the day preceding the
day on which this Act is assented to.

14 (1) Les paragraphes 27(1) et (2) de la même loi, édic-
tés par l’article 10, s’appliquent à l’année commençant le
1er avril 1989 ainsi qu’aux années subséquentes et s’ap-
pliquent notamment aux juges visés par ces paragraphes
qui ont cessé d’exercer leurs fonctions entre cette date et
la veille de la sanction royale de la présente loi.

Idem Idem

(2) Paragraphs 40(1)(e) and (f) and subsection 40(1.2) of
the said Act, as enacted by section 11 of this Act, shall be
deemed to have come into force on April 1, 1988 and, for
greater certainty, apply to a judge therein described who
ceased to hold office during the period commencing on
that day and ending on the day preceding the day on
which this Act is assented to.

(2) Les alinéas 40(1)e) et f) et le paragraphe 40(1.2) de la
même loi, édictés par l’article 11, sont réputés entrés en
vigueur le 1er avril 1988 et s’appliquent notamment aux
juges visés par ces dispositions qui ont cessé d’exercer
leurs fonctions entre cette date et la veille de la sanction
royale de la présente loi.

— 1990, c.  16,  s.  24 (1) — 1990, ch. 16, par.  24 (1)

Transitional: proceedings Disposition transitoire : procédures

24 (1) Every proceeding commenced before the coming
into force of this subsection and in respect of which any
provision amended by this Act applies shall be taken up
and continued under and in conformity with that amend-
ed provision without any further formality.

24 (1) Les procédures intentées avant l’entrée en vi-
gueur du présent paragraphe et auxquelles des disposi-
tions visées par la présente loi s’appliquent se pour-
suivent sans autres formalités en conformité avec ces
dispositions dans leur forme modifiée.

— 1990, c.  16,  s.  25 — 1990, ch. 16, art .  25

Salary of Associate Chief Justice Traitement du juge en chef adjoint

25 (1) The salary of the Associate Chief Justice of the
Supreme Court of British Columbia is, on the coming in-
to force of this subsection, the same as the salary an-
nexed to the office of the Chief Justice of that Court.

25 (1) Le traitement du juge en chef adjoint de la Cour
suprême de la Colombie-Britannique est, à l’entrée en vi-
gueur du présent paragraphe, identique à celui du juge
en chef de cette cour.

Transitional: salary Disposition transitoire : traitement

(2) Notwithstanding the Judges Act, the person who
holds the office of Chief Judge of the County Courts of
British Columbia immediately before the coming into
force of subsection 15(2) shall continue to be paid the
salary then annexed to that office until such time as the
salary annexed to the office of judge of the Supreme
Court of British Columbia exceeds that salary, at which
time that person shall be paid the salary annexed to the
last-mentioned office.

(2) Par dérogation à la Loi sur les juges, la personne qui
occupe le poste de juge en chef des cours de comté de la
Colombie-Britannique, à la date d’entrée en vigueur du
paragraphe 15(2), continue de recevoir le traitement
alors prévu pour ce poste jusqu’à la date où le traitement
prévu pour le poste de juge de la Cour suprême excède le
sien; elle reçoit dès lors le traitement prévu pour ce der-
nier poste.
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— 1990, c.  17,  s.  45 (1) — 1990, ch. 17, par.  45 (1)

Transitional: proceedings Disposition transitoire : procédures

45 (1) Every proceeding commenced before the coming
into force of this subsection and in respect of which any
provision amended by this Act applies shall be taken up
and continued under and in conformity with that amend-
ed provision without any further formality.

45 (1) Les procédures intentées avant l’entrée en vi-
gueur du présent paragraphe et auxquelles s’appliquent
des dispositions visées par la présente loi se poursuivent
sans autres formalités en conformité avec ces disposi-
tions dans leur forme modifiée.

— 1990, c.  17,  s.  46 — 1990, ch. 17, art .  46

Transitional: salary Disposition transitoire : traitement

46 (1) Notwithstanding the Judges Act, a person who
holds the office of Chief Judge or Associate Chief Judge
of the District Court of Ontario immediately before the
coming into force of section 30 shall continue to be paid
the salary then annexed to that office until such time as
the salary annexed to the office of judge of the Ontario
Court (General Division) exceeds that salary, at which
time that person shall be paid the salary annexed to the
last-mentioned office.

46 (1) Par dérogation à la Loi sur les juges, les per-
sonnes qui occupent les postes de juge en chef ou de juge
en chef adjoint de la Cour de district de l’Ontario, à la
date d’entrée en vigueur de l’article 30, continuent de re-
cevoir le traitement alors prévu pour ces postes jusqu’à la
date où le traitement prévu pour le poste de juge de la
Cour de l’Ontario (Division générale) excède leur traite-
ment; elles reçoivent dès lors le traitement prévu pour ce
dernier poste.

Transitional: annuity Disposition transitoire : pension

(2) Notwithstanding the Judges Act, the Chief Judge and
the Associate Chief Judge of the District Court of Ontario
shall, on the coming into force of this subsection, be
deemed to have made an election in accordance with sec-
tion 32 of that Act for the purposes of subsection 43(2) of
that Act, and if, at the time of their resignation, removal
or attaining the age of retirement, they were holding of-
fice as judge of the Ontario Court (General Division), the
annuity payable to them under section 42 of that Act shall
be an annuity equal to two thirds of the salary annexed to
the office of chief judge of a county court or, if there is no
such office at that time, two thirds of the result obtained
by subtracting five thousand dollars from the salary an-
nexed at that time to the office of Chief Justice of the On-
tario Court.

(2) Par dérogation à la Loi sur les juges, le juge en chef et
le juge en chef adjoint de la Cour de district de l’Ontario
sont, à l’entrée en vigueur du présent paragraphe, répu-
tés avoir exercé, pour l’application du paragraphe 43(2)
de cette loi, la faculté visée à l’article 32 de la même loi;
ils ont dès lors droit, au titre de l’article 42 de la même
loi, à une pension égale aux deux tiers du traitement pré-
vu pour le poste de juge en chef d’une cour de comté si,
au moment de la cessation de leurs fonctions par mise à
la retraite d’office, démission ou révocation, ils occu-
paient un poste de juge à la Cour de l’Ontario (Division
générale). Toutefois, si à ce moment ce poste n’existe
plus, ils ont droit aux deux tiers de la différence entre le
traitement prévu pour le poste de juge en chef de la Cour
de l’Ontario et cinq mille dollars.

— 1992, c.  51,  s.  67 (1) — 1992, ch. 51, par.  67 (1)

Transitional: proceedings Disposition transitoire : procédures

67 (1) Every proceeding commenced before the coming
into force of this subsection and in respect of which any
provision amended by this Act applies shall be taken up
and continued under and in conformity with that amend-
ed provision without any further formality.

67 (1) Les procédures intentées avant l’entrée en vi-
gueur du présent paragraphe et auxquelles s’appliquent
des dispositions visées par la présente loi se poursuivent
sans autres formalités en conformité avec ces disposi-
tions dans leur forme modifiée.

— 1992, c.  51,  s.  68 — 1992, ch. 51, art .  68

Transitional: salary Disposition transitoire : traitement

68 (1) Notwithstanding the Judges Act, a person who
holds the office of Chief Judge of the County Court of No-
va Scotia immediately before the coming into force of

68 (1) Par dérogation à la Loi sur les juges, la personne
qui occupe le poste de juge en chef de la cour de comté de
la Nouvelle-Écosse, à la date d’entrée en vigueur de
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section 6 shall continue to be paid the salary then an-
nexed to that office until the salary annexed to the office
of judge of the Supreme Court of Nova Scotia exceeds
that salary, at which time that person shall be paid the
salary annexed to the last-mentioned office.

l’article 6, continue de recevoir le traitement alors prévu
pour ce poste jusqu’à la date où le traitement prévu pour
le poste de juge de la Cour suprême de la Nouvelle-
Écosse excède son traitement; elle reçoit dès lors le trai-
tement prévu pour ce dernier poste.

Transitional: annuity Disposition transitoire : pension

(2) Notwithstanding the Judges Act, the Chief Judge of
the County Court of Nova Scotia shall, on the coming into
force of this subsection, be deemed to have made an elec-
tion in accordance with section 32 of that Act for the pur-
poses of subsection 43(2) of that Act, and if, at the time of
resignation, removal or attaining the age of retirement, is
holding office as a puisne judge of the Supreme Court of
Nova Scotia or the Nova Scotia Court of Appeal, the an-
nuity payable under section 42 of that Act shall be an an-
nuity equal to two thirds of the result obtained by sub-
tracting five thousand dollars from the salary annexed at
that time to the office of Chief Justice of the Supreme
Court of Nova Scotia.

(2) Par dérogation à la Loi sur les juges, le juge en chef
de la cour de comté de la Nouvelle-Écosse est, à l’entrée
en vigueur du présent paragraphe, réputé avoir exercé,
pour l’application du paragraphe 43(2) de cette loi, la fa-
culté visée à l’article 32 de la même loi; si, au moment de
la cessation de ses fonctions par mise à la retraite d’of-
fice, démission ou révocation, il occupe un poste de juge,
autre que celui de juge en chef, à la Cour suprême ou à la
Cour d’appel de la Nouvelle-Écosse, il a droit, au titre de
l’article 42 de la même loi, à une pension égale aux deux
tiers de la différence entre le traitement prévu pour le
poste de juge en chef de la Cour suprême de la Nouvelle-
Écosse et cinq mille dollars.

Idem Idem

(3) Where, before the coming into force of this subsec-
tion, an annuity has been granted to or in respect of a
judge of a county or district court of any province pur-
suant to sections 42, 43, 44 and 47 of the Judges Act, pay-
ment of that annuity shall continue in accordance with
those sections, as they read immediately before the com-
ing into force of this subsection.

(3) Le paiement des pensions accordées à l’égard d’un
juge d’une cour de district ou de comté d’une province
avant l’entrée en vigueur du présent paragraphe aux
termes des articles 42, 43, 44 et 47 de la Loi sur les juges
continue de se faire aux termes de ces articles, dans leur
version antérieure à cette entrée en vigueur.

— 1996, c.  2,  s.  1 (2) — 1996, ch. 2,  par.  1 (2)

Application Application

1 (2) For greater certainty, subsection 26(2) of the Act,
as enacted by subsection (1), applies with respect to the
report to be submitted by the commissioners appointed
effective September 30, 1995.

1 (2) Il est entendu que le paragraphe 26(2) de la même
loi, édicté par le paragraphe (1), s’applique au rapport
que doivent transmettre les commissaires dont la nomi-
nation a pris effet le 30 septembre 1995.

— 1996, c.  30,  s.  7 — 1996, ch. 30, art .  7

Application of subsections 27(2) and (3) of the Judges
Act

Application des par. 27(2) et (3) de la Loi sur les juges

7 For greater certainty, payments of allowances made
before the coming into force of this Act to judges of the
Supreme Court of the Yukon Territory and the Supreme
Court of the Northwest Territories under subsection
27(2) of the Judges Act and to judges of the Federal Court
under subsection 27(3) of that Act, as those subsections
read immediately before the coming into force of this
Act, are authorized.

7 Il est entendu que sont autorisées les indemnités ver-
sées, avant l’entrée en vigueur de la présente loi, au titre
des paragraphes 27(2) ou (3) de la Loi sur les juges, dans
leur version antérieure à l’entrée en vigueur de la pré-
sente loi, aux juges des cours suprêmes du territoire du
Yukon et des Territoires du Nord-Ouest et aux juges de la
Cour fédérale, selon le cas.
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— 2002, c.  8,  ss.  185 (11),  (12) — 2002, ch. 8,  par.  185 (11) et (12)

Interpretation Interprétation

185 (11) For the purposes of subsections 31(1) and (2)
of the Judges Act, as enacted by subsection 90(1) of this
Act, any period during which a person holds the office of
Chief Justice or Associate Chief Justice of the Federal
Court of Canada is deemed to be a period during which
he or she holds the office of Chief Justice of the Federal
Court of Appeal or the Federal Court.

185 (11) Pour l’application des paragraphes 31(1) et (2)
de la Loi sur les juges édictés par le paragraphe 90(1) de
la présente loi, toute période pendant laquelle une per-
sonne exerce les fonctions de juge en chef ou de juge en
chef adjoint de la Cour fédérale du Canada est assimilée à
une période pendant laquelle elle exerce les fonctions de
juge en chef de la Cour d’appel fédérale ou de la Cour fé-
dérale.

For greater certainty Précision

(12) For greater certainty, for the purposes of sections
31, 43 and 44 of the English version of the Judges Act,
“Chief Justice” and “Associate Chief Justice” include
“Chief Judge” and “Associate Chief Judge”, respectively.

(12) Il demeure entendu que, pour l’application des ar-
ticles 31, 43 et 44 de la version anglaise de la Loi sur les
juges, « Chief Justice » et « Associate Chief Justice »
visent également « Chief Judge » et « Associate Chief
Judge ».

— 2006, c.  11,  s.  36 — 2006, ch. 11, art .  36

Section 44.2 of the Judges Act Article 44.2 de la Loi sur les juges
36 Section 44.2 of the Judges Act, as enacted by section
163 of the Modernization of Benefits and Obligations
Act, chapter 12 of the Statutes of Canada, 2000, and re-
placed by section 24 of An Act to amend the Judges Act
and to amend another Act in consequence, chapter 7 of
the Statutes of Canada, 2001, and the Optional Survivor
Annuity Regulations, made by Order in Council P.C.
2001-1362 on August 1, 2001 and registered as SOR/
2001-283, are deemed to have come into force on August
1, 2001.

36 L’article 44.2 de la Loi sur les juges, édicté par l’ar-
ticle 163 de la Loi sur la modernisation de certains ré-
gimes d’avantages et d’obligations, chapitre 12 des Lois
du Canada (2000), et remplacé par l’article 24 de la Loi
modifiant la Loi sur les juges et une autre loi en consé-
quence, chapitre 7 des Lois du Canada (2001), et le Règle-
ment sur la pension viagère facultative du survivant,
pris par le décret C.P. 2001-1362 du 1er août 2001 portant
le numéro d’enregistrement DORS/2001-283, sont répu-
tés être entrés en vigueur le 1er août 2001.

— 2014, c.  39,  s.  329 — 2014, ch. 39, art .  329

Salary Traitement

329 Despite section 10.1 of the Judges Act, a prothono-
tary of the Federal Court is only entitled to be paid, in re-
spect of the period beginning on April 1, 2012 and ending
on the day on which this section comes into force, the dif-
ference between the salary described in that section 10.1
and any salary paid or payable to the prothonotary for
the same period under the Federal Courts Act.

329 Malgré l’article 10.1 de la Loi sur les juges, un pro-
tonotaire de la Cour fédérale n’a droit, pour la période
commençant le 1er avril 2012 et se terminant à l’entrée en
vigueur du présent article, qu’à la différence entre le trai-
tement visé à cet article 10.1 et tout traitement payé ou à
payer à celui-ci pour la même période en application de
la Loi sur les Cours fédérales.

— 2014, c.  39,  s.  330 — 2014, ch. 39, art .  330

Election Choix

330 (1) A prothonotary of the Federal Court who holds
office on the day on which this section comes into force
will continue to be deemed to be employed in the public
service for the purposes of the Public Service Superannu-
ation Act, as if subsection 12(5) of the Federal Courts Act
was not repealed, if the prothonotary makes an election
to that effect. The election must be made in writing,

330 (1) Un protonotaire de la Cour fédérale qui exerçait
cette charge à l’entrée en vigueur du présent article conti-
nue d’être réputé appartenir à la fonction publique pour
l’application de la Loi sur la pension de la fonction pu-
blique comme si le paragraphe 12(5) de la Loi sur les
Cours fédérales n’était pas abrogé, s’il en fait le choix par
notification écrite au président du Conseil du Trésor dans
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signed by the prothonotary, and sent to the President of
the Treasury Board within six months after the day on
which this section comes into force.

les six mois suivant l’entrée en vigueur du présent article.
La notification est signée par le protonotaire.

Election irrevocable Choix irrévocable

(2) An election made under subsection (1) is irrevocable. (2) Un choix effectué en vertu du paragraphe (1) est irré-
vocable.

No election — no prior pensionable service Aucun choix — aucune période de service préalable
ouvrant droit à pension

(3) If a prothonotary does not make an election under
subsection (1) and the prothonotary did not have any
pensionable service to their credit for the purposes of the
Public Service Superannuation Act before holding the of-
fice of prothonotary,

(a) the prothonotary ceases to be deemed to be em-
ployed in the public service for the purposes of that
Act on the day on which this section comes into force;

(b) the prothonotary is not entitled to a refund of any
contributions made by the prothonotary under that
Act in respect of any period during which the pro-
thonotary held the office of prothonotary;

(c) the prothonotary is not entitled to a return of con-
tributions under subsection 12(3) of that Act in respect
of any period during which the prothonotary held the
office of prothonotary;

(d) the period during which the prothonotary held the
office of prothonotary is not counted as pensionable
service for the purposes of that Act;

(e) if the prothonotary made an election under sub-
section 51(1) of that Act, the election is deemed never
to have been made; and

(f) subsection 51(2) of that Act does not apply to the
prothonotary.

(3) Si le protonotaire n’effectue pas de choix en vertu du
paragraphe (1) et si, avant d’exercer cette charge, il ne
comptait pas à son crédit une période de service ouvrant
droit à pension pour l’application de la Loi sur la pension
de la fonction publique :

a) il cesse d’être réputé appartenir à la fonction pu-
blique, à la date d’entrée en vigueur du présent article,
pour l’application de cette loi;

b) il n’a droit à aucun remboursement des contribu-
tions qu’il a versées au titre de cette loi pour toute pé-
riode durant laquelle il exerçait cette charge;

c) il n’a droit à aucun remboursement de contribu-
tions au titre du paragraphe 12(3) de cette loi à l’égard
de toute période durant laquelle il exerçait cette
charge;

d) la période durant laquelle il exerçait cette charge
ne compte pas comme service ouvrant droit à pension
pour l’application de cette loi;

e) s’il a effectué un choix en vertu du paragraphe
51(1) de cette loi, il est réputé ne l’avoir jamais fait;

f) le paragraphe 51(2) de cette loi ne s’applique pas à
lui.

No election — prior pensionable service Aucun choix — période de service préalable ouvrant
droit à pension

(4) If a prothonotary does not make an election under
subsection (1) and the prothonotary had pensionable ser-
vice to their credit for the purposes of the Public Service
Superannuation Act before holding the office of pro-
thonotary,

(a) the prothonotary ceases to be deemed to be em-
ployed in the public service for the purposes of that
Act on the day on which this section comes into force;

(b) the prothonotary is not entitled to a refund of any
contributions made by the prothonotary under that

(4) Si le protonotaire n’effectue pas de choix en vertu du
paragraphe (1) et si, avant d’exercer cette charge, il
comptait à son crédit une période de service ouvrant
droit à pension pour l’application de la Loi sur la pension
de la fonction publique :

a) il cesse d’être réputé appartenir à la fonction pu-
blique, à la date d’entrée en vigueur du présent article,
pour l’application de cette loi;

b) il n’a droit à aucun remboursement de contribu-
tions qu’il a versées au titre de cette loi à l’égard de
toute période durant laquelle il exerçait cette charge;
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Act in respect of any period during which the pro-
thonotary held the office of prothonotary;

(c) the period during which the prothonotary held the
office of prothonotary before the day on which this
section comes into force is not counted as pensionable
service for the purposes of that Act, other than for the
purposes of sections 12 and 13 of that Act;

(d) despite subsection 69(3) of that Act, for the pur-
poses of section 69 of that Act, the retirement year or
retirement month of the prothonotary is the year or
month, as the case may be, in which the prothonotary
was appointed to the office of prothonotary; and

(e) for the purposes of Part II of that Act, the pro-
thonotary’s salary is their salary in the public service
on the day before the day on which they were appoint-
ed to the office of prothonotary, expressed in terms of
an annual rate.

c) la période durant laquelle il exerçait cette charge
avant la date d’entrée en vigueur du présent article ne
compte pas comme service ouvrant droit à pension
pour l’application de cette loi, à l’exception des articles
12 et 13 de cette loi;

d) malgré le paragraphe 69(3) de cette loi, pour l’ap-
plication de l’article 69 de cette loi, l’année ou le mois
de sa retraite est l’année ou le mois, selon le cas, de sa
nomination à titre de protonotaire;

e) pour l’application de la partie II de cette loi, son
traitement est son traitement dans la fonction pu-
blique le jour précédant sa nomination à titre de pro-
tonotaire, exprimé sous forme de taux annuel.

— 2017, c.  20,  s.  227 — 2017, ch. 20, art .  227

Tenure extension Mandat prorogé

227 Despite subsection 26.1(3) of the Judges Act, the
term of office of the three members appointed under sec-
tion 26.1 of that Act to the Judicial Compensation and
Benefits Commission that began its inquiry on October 1,
2015 is extended to May 31, 2020.

227 Malgré le paragraphe 26.1(3) de la Loi sur les juges,
le mandat des trois personnes nommées en vertu de l’ar-
ticle 26.1 de cette loi à la Commission d’examen de la ré-
munération des juges qui a commencé son enquête le 1er

octobre 2015 est prorogé au 31 mai 2020.

— 2017, c.  33,  s.  254 — 2017, ch. 33, art .  254

Definition of senior judge Définition de juge principal

254 (1) In this section, senior judge has the same
meaning as in subsection 22(3) of the Judges Act as it
read immediately before the day on which subsection
232(4) of this Act comes into force.

254 (1) Au présent article, juge principal s’entend au
sens du paragraphe 22(3) de la Loi sur les juges, dans sa
version antérieure à la date d’entrée en vigueur du para-
graphe 232(4) de la présente loi.

Rights preserved Maintien des droits

(2) For the purposes of the Judges Act, the years during
which a senior judge of the Supreme Court of Yukon, the
Supreme Court of Northwest Territories or the Nunavut
Court of Justice has continued in office are deemed to be
years during which a chief justice has continued in judi-
cial office.

(2) Pour l’application de la Loi sur les juges, les années
d’ancienneté d’un juge principal qui a exercé des fonc-
tions judiciaires de juge principal aux cours suprêmes du
Yukon ou des Territoires du Nord-Ouest ou à la Cour de
justice du Nunavut sont réputées être des années d’an-
cienneté d’un juge en chef.

— 2021, c.  23,  s.  253 — 2021, ch. 23, art .  253

Section 65.1 of Judges Act Article 65.1 de la Loi sur les juges
253 Section 65.1 of the Judges Act does not apply to a
judge whose removal from judicial office has been recom-
mended by the Canadian Judicial Council before the day
on which section 252 comes into force.

253 L’article 65.1 de la Loi sur les juges ne s’applique
pas au juge pour lequel le Conseil canadien de la magis-
trature a recommandé la révocation avant la date d’en-
trée en vigueur de l’article 252.
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— 2022, c.  10,  s.  372 — 2022, ch. 10, art .  372

Prothonotaries Protonotaires

372 For greater certainty, every person who, immediate-
ly before the day on which this section comes into force,
holds office as prothonotary of the Federal Court, super-
numerary prothonotary of the Federal Court, prothono-
tary of the Tax Court of Canada or supernumerary pro-
thonotary of the Tax Court of Canada continues in office
as associate judge of the Federal Court, supernumerary
associate judge of the Federal Court, associate judge of
the Tax Court of Canada or supernumerary associate
judge of the Tax Court of Canada, as the case may be.

372 Il est entendu que les personnes qui, immédiate-
ment avant la date d’entrée en vigueur du présent article,
occupent un poste de protonotaire de la Cour fédérale, de
protonotaire surnuméraire de la Cour fédérale, de proto-
notaire de la Cour canadienne de l’impôt ou de protono-
taire surnuméraire de la Cour canadienne de l’impôt res-
tent respectivement en fonction à titre de juge adjoint de
la Cour fédérale, de juge adjoint surnuméraire de la Cour
fédérale, de juge adjoint de la Cour canadienne de l’impôt
ou de juge adjoint surnuméraire de la Cour canadienne
de l’impôt.

— 2022, c.  10,  s.  373 — 2022, ch. 10, art .  373

Judges Act Loi sur les juges
373 For greater certainty, for the purposes of the Judges
Act, nothing in section 371 of this Act affects the number
of years during which a person who held office as pro-
thonotary, as defined in that Act as it read immediately
before the day on which this section comes into force, has
continued in judicial office.

373 Il est entendu que, pour l’application de la Loi sur
les juges, l’article 371 de la présente loi n’affecte en rien
le nombre d’années d’ancienneté des personnes ayant oc-
cupé une charge de protonotaire, au sens de cette loi,
dans sa version antérieure à la date d’entrée en vigueur
du présent article.

— 2023, c.  18,  s.  14 — 2023, ch. 18, art .  14

Ongoing inquiries and investigations Enquêtes pendantes

14 The Judges Act, as it read immediately before the day
on which this Act comes into force, continues to apply in
respect of any inquiry or investigation commenced under
that Act before that day.

14 La Loi sur les juges, dans sa version antérieure à la
date d’entrée en vigueur de la présente loi, continue de
s’appliquer à l’égard de toute enquête commencée sous le
régime de cette loi avant cette date.

— 2023, c.  18,  s.  15 — 2023, ch. 18, art .  15

Inquiry requested under subsection 63(1) Enquêtes visées au paragraphe 63(1)

15 (1) If an inquiry has been requested under subsec-
tion 63(1) of the Judges Act before the day on which this
Act comes into force and the inquiry has not commenced
before that day, the request is deemed to be a request
made on that day under section 148 of that Act, as enact-
ed by section 12 of this Act.

15 (1) Si une demande d’enquête a été confiée en vertu
du paragraphe 63(1) de la Loi sur les juges avant la date
d’entrée en vigueur de la présente loi et que l’enquête n’a
pas commencé avant cette date, la demande est réputée
être une requête présentée à cette date en vertu de l’ar-
ticle 148 de cette loi, édicté par l’article 12 de la présente
loi.

Complaint or allegation referred to in subsection 63(2) Plaintes ou accusations visées au paragraphe 63(2)

(2) If a complaint or allegation referred to in subsection
63(2) of the Judges Act is made before the day on which
this Act comes into force and an investigation into it has
not commenced before that day, the complaint or allega-
tion is deemed to be a complaint made on that day under
subsection 86(1) of that Act, as enacted by section 12 of
this Act.

(2) Si une plainte ou une accusation visée au paragraphe
63(2) de la Loi sur les juges a été déposée avant la date
d’entrée en vigueur de la présente loi et que l’enquête n’a
pas commencé avant cette date, la plainte ou l’accusation
est réputée être une plainte présentée à cette date en ver-
tu du paragraphe 86(1) de cette loi, édicté par l’article 12
de la présente loi.
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Inquiry requested under subsection 69(1) Demandes visées au paragraphe 69(1)

(3) If an inquiry has been requested under subsection
69(1) of the Judges Act before the day on which this Act
comes into force and the inquiry has not commenced be-
fore that day, the request is deemed to be a request made
on that day under section 152 of that Act, as enacted by
section 12 of this Act.

(3) Si une demande d’enquête a été présentée en vertu
du paragraphe 69(1) de la Loi sur les juges avant la date
d’entrée en vigueur de la présente loi et que l’enquête n’a
pas commencé avant cette date, la demande est réputée
être une requête présentée à cette date en vertu de l’ar-
ticle 152 de cette loi, édicté par l’article 12 de la présente
loi.

— 2023, c.  18,  s.  16 — 2023, ch. 18, art .  16

Notice of application for leave to appeal Avis de demande d’autorisation d’appel

16 If a report made under section 65 of the Judges Act,
as that section read immediately before the day on which
this Act comes into force, contains a recommendation
that a judge be removed from office, that judge may,
within 30 days after that day, file a notice of application
for leave to appeal the report to the Supreme Court of
Canada and, if leave is granted, section 138 of that Act, as
enacted by section 12 of this Act, applies with respect to
the appeal.

16 Si un rapport présenté en vertu de l’article 65 de la
Loi sur les juges, dans sa version antérieure à la date
d’entrée en vigueur de la présente loi, contient une re-
commandation de révocation d’un juge, celui-ci peut,
dans les trente jours suivant cette date, déposer un avis
de demande d’autorisation d’appel du rapport auprès de
la Cour suprême du Canada et, si l’autorisation est accor-
dée, l’article 138 de cette loi, édicté par l’article 12 de la
présente loi, s’applique.
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